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INTRODUCTION. 


d {HIS edition of the Bhagavad-Gild has been prepared for 
the use of those who, while studying this Hindu scrip- 
ture mainly for the sake of its priceless teachings, wish, 


race little acquainted with Samskrit, zn utilise the text, ae 
‘ning a fuller insight into the meaning than can be gain 
SE translation, and incidentally acquiring a better 
d : of that language also. A brief note on the grammar 
Am ACRES putting before the reader & few of the most 
= f tures thereof, is therefore added here, as likely to 
salient fea It will help by giving » bird’s eye view of the 
be a d. d thus some idea of how one part is connected with 
dus ae details must of course be looked up in any large | 
another. 
ू यम वाकडी E xA complete alphabet would comprise hun- 
ms uem thousands, of single sounds. ‘Out of these कर 
; ` sub-race uses & comparatively small number, 
Duas e 2 rdance with the coustitution of its vocal organs 
ccn ects of its physical and superphysical being. 
endios one ie ondence between all the parts of an organism; 
न Sd instruments of manifestation possessed by 
and ems onn Tm by an individual, are, generally speaking, 
E e d ce with the ‘ruling passion, the ‘main idea,’ 
2s eee s or nation embodies and has to express. These 
ल्क po ? ‘emotions,’ ‘glories,’ ‘aspects,’ ‘modifications,’ 
“ideas, 9 
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of the Universal Self, Spirit, or Consciousness, are infinite ; 
the world-process which endeavours to express them is infinite, 
One main idea ( others being subordinate ) is expressed by one 
individual, or one race, in any one time and space, ‘beauty’, 
‘strength,’ ‘comfort’, ‘peace,’ ‘war’, ‘science,’ ‘law’, ‘duty’ 
‘right,’ ‘piety,’ ‘devotion,’ &c. fc. The various members of a 
race, which is the embodiment and exponent of any one such main 
idea, have to use means of communication with each other to 
intensify that exposition, to make their lives fuller and deeper. 
This means, during the present cycle of ‘evolution, is sound- 
language, In other cycles it may be sight-language, or touch- 
language, or smell-language, d&c.&e, This sound-language is 
made up of single sounds, which, as said before, are in 
accordance with the ‘body,’ the physical constitution, of the 
race, which, again, is in accordance with its ‘spirit,’ its ruling 
idea. A race embodying sweetness and gentleness would un- 
consciously select the soft and sweet sounds for its language; 
another manifesting martial strength and spirit, the harsher 
and more definite ones. 

The Samskrit language, embodying Dharma, law and 
order, the instrument of a civilisation whose characteristics 
are systematisation, rounded comprehensiveness and complete- 
ness, an ordered arrangement of life from beginning to end, 
and in all departments, is therefore itself systematic. It uses 
fourteen vowels and thirty-five consonants, a total of seven sevens, 
Some put the nasal and the aspirate sounds— -- anusvdra and 
३ visarga—amongst the vowels, and so count them as sixteen and 
the consonants thirty-three, They are arranged systematically, 
according to the regions of the vocal apparatus whence they pro- 


ceed, as ४०४१७ HPL e Tua RESP pal wes, UE! dentals, 


{ iii ] 

labials, and certain combinations of these—beginning from the 
throat and proceeding outwards. As to why we have here two 
septenaries of vowels and five septenaries of consonants is a 
question which could possibly be answered by one who had suffici- 
ent knowledge of world-evolution to be able to say why the present 
human race has two handsand two feet and five senses of 
knowledge and five organs of action, and five fingers on each 
hand and five toes on each foot, &c. The question can only 
tantalise us. But we can vaguely see that if these sounds of 
the Samskrit alphabet were multiplied systematically and 
permuted and combined, we should obtain ascheme which would 
cover all the languages of the earth, and bring into line all the 
very various-seeming sounds which constitute the several 
alphabets of these. F. i., taking the linguce-radicals, क, ख,ग, घ 
ङ, we find that सय, is the aspirate of क, that the guttural of 
this ख, viz, @, kh, has been appropriated by the Persian race 
and language and has disappeared from Samskrit; that रा, is 
only a deepening of a; and that घ is the aspirate of ग; that the 
guttural of ai. e., १, and of ग, i. e, gh, again, have disappe- 
aved from Samskrit and been appropriated by the Arabic race 
and language; that =, is the nasal ofa, as now pronounced, and 
that the nasals of the other letters, क, ख, घ, &०., &८., are not 
present in Samskrit, but may possibly be present in some of 
the so-called savage languages, as ‘snorts’ and ‘grunts’ of 
various kinds. 

- This process of elimination, of the disappearance of sounds 
and letters, may be witnessed as being in progress even to-day, In 
Samskrit the vowels sz, sm लू, लए, have practically disappeared from 
use; their outer written form is preserved, but for all practical 


purposes of pronunciation they have merged into ₹- and त्र. 
CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


[ iv ] 
The distinction between द्या and ष is où the wane; the probability, 
judging by the rules of pronunciation given by Panini, is that q 
in another form of the Persian kh mentioned above, as the 
discarded x के is that of the Arabic q and the similarly 
abandoned of the Persian ph or f. 

The nasal letters again ङ, sq, ण, न, have a tendency to run, 
all of them, into the single न, in the mouths of those who are not 
particularly careful, So in English, sounds which originally 
existed when such words as ‘daughter’ (Persian dukhiar, Samskrit 
duhitd), and ‘night’ ( Samskrit nakta ) &c. were brought over, 
have now disappeared except perhaps in some village dialects, 
though the spelling continues as before. The reason of this may 
be suggested thus. According to the variety of the aspects of 
consciousness embodied in a people will be the variety of sounds, 
or letters employed by them; as the one variety dimini- 
shes or expands so will the other: if the word laugh were 
pronounced as lawgh as it probably was in the beginning, and as 
it is still by ‘uneducated’ people, it would imply a greater and a 
somewhat coarser heartiness; pronounced as láf it indicates a 
toning down of the uncontrolled animal spirit, into a much 
more mild and refined condition of feeling. In America, and in 
some English circles, it is becoming further shortened into laf. 


The Samskrit Alphabet : 


SIMPLE, COMPOUND. 
SS > ——M 
Short Long Short Long. 
Vowels: अ ग्रा ए=(अ०आ्ा+ w=(or W+T) 
इ० ३) 


इ ई enormt भौ=(अणआ+भो). 
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kj ऊ 
ऋ नर 
e Re 
Cosonants क ख ग TS. 

च aa T Classified in various ways with 
रठडढ ण. reference to स्थान and प्रयत्न, the 

.तयदधन. ‘place’ in the vocal apparatus 
TRAINA and the special kind of * effort’ 
ATHA, required to pronounce it. 
TET 


There are only a few verses now current, as to the psycho- 
physics of sound and language, in Pánini's Shilshd, and these are 
not very intelligible in the absence of full explanations, They 
may be summarised thus: The Self cognising facts by means of 
the Buddhi ( Reason ) inspires the Manas ( intelligence ) with 
the desire to speak; the Manas strikes the káyágni—the fire 
of the body ; and it in turn sets in motion the máruta, the wind 
or breath that moving in the chest genorates the Mandra 
sound; that, again, rising to the palate ( or the crown 
of the head ) and rebounding thence passes to the mouth and 
produces articulate sounds, classified according to tone, timo, 
place, effort, &c,, &e, 

IL. Sandhi or Coalescence of sounds or letters — In connection 
with these letter sounds, arises the first difficulty of Samskrit 
Grammar, Sandhi, the coalescence of sounds. When one word 
is followed by another, in quick succession of pronunciation, the 
natural tendency is for the tail of the first and the head of the 
second to get mixed up: This mixture sometimes takes a shape 
which, while no doubt always retaining traces of the compo- 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


[ vi ] 


nents, is not always analysable into these components by the 
beginner. ‘The coalescence takes place in all languages, and 
offers one of the chief difficulties to the foreigner; but in 
other languages, for the most part, no attempt is made to 
express in. writing the spoken sound, Thus the Frenchman 
says "le'pti," but he always writes “le petit." In Samskrit 
writing the spoken sound is imitated. The detailed rules on 
this subject, which two sounds mixing make up which third 
sound, are many. The generalised rule may be stated to be that 
if the student will pronounce the two letters correctly and 
quickly in succession, the resultant sound, compelled by his own 
vocal apparatus, will also be in accordance with the grammati- 
cal rule on the subject. Briefly, the grammatical rule is only a 
description of the physiological fact. This appears not only in 
the case of actual coalescence, but in the influence of one sound 
on another separated from it by one or more intervening ones. 
Thus, according to the ordinary rule the word राम declined into 
its instrumental form, should be waa, but after pronouncing 
the cerebral r in its exact Samskrit shade, the vocal apparatus 
of the Indian finds it difficult to adjust itself rapidly to pro- 
nounce the dental-nasal n q properly, even when another la- 
bial nasal m intervenes ; it turns more readily to the allied 
and nearer cerebral-nasal n, ण, and the result is रामेण. 


Examples: 


(a.) Conjunction of similar vowels: whether both short 
or both long, or one short and one long, the resultant is the 
long vowel. 

कृतेन अर्थः = कृतेनार्यः ( 11. 18. ), आत्मना आत्मानं = आत्मनात्मानं 


( vi. 5. ) च अपर = चापरे ( iv. 27. ) ; and so with इ, उ, कः, IERI- 
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( vii ] 
मति इश्वरः = उत्क्रामती श्वरः (xv. 8), तु Raa: = तूदात्तः (x. 4.) etc. 

(b) Conjunction of dissimilar vowels : aq or मा followed by इ 
or § gives ए, एका इह = एकेह (ii. 41, ) ; by उ or ऊ gives भो, श्रद्धया 
उपेतः = श्रद्धयोपेतः (vi. 37. ) ; by ए or V gives V, न एवं = नेवं (ii. 
38.) ; by ऋ gives अर्‌ , देव ऋषि: = AN: (ü. 13.) ; by ओ or औँ 
gives झो; & followed by any dissimilar vowel gives zr, गच्छन्ति 
भनामय > गच्छन्त्यनामयं (7. 57. ); so उ gives q and ऋ, र्‌. 

(c) Visarga : changes in five ways; it disappears, समवेताः 
युयुत्सवः = समवेता युयुत्सवः (1. 1.) ; it is dropped before & vowel 
and no further change occurs, कामः एषः = काम एषः (iii. 37, ); 
it changes into ष, दा and स, दुः क्ृतां= दुष्कृतां ( iv. 8. ), 
पांडवाः q= पांडवाश्च ( 1. 1. ), यज्ञः तपः तथा = यज्ञस्तपस्तथा 
(xvii. 7, ) ; it changes into भो, यः मां=्या मां ( vi. 90. ), अजः 
अपि = अज्ञोपि (iv, 6.) these cases being generally marked with s. ` 
as सः अर्जुन = सोऽर्जुन ( iv 9.) ]; it is changed into र्‌ , योनिः मह- 
gag योनिमहवूत्रह्म (xiv. 3, ) The details of the rules causing 
these changes must be sought in a grammar. 

(d) Consonants: The final consonant of one word is modified 
by the first consonant of the succeeding one. ‘These changes 
are very numerous and intricate, and will only gradually be- 
come familiar; the following cases show the general principle 
above mentioned that the writing follows the sound; aq 
ज्ञात्वा = यञ्ज्ञास्वा (vii. 2.), यत्‌ यत्‌ विभातिमत्‌ = यद्यद्विभृत्तिमत्‌ (x. 41.), 
aq च = यञ्च (x. 39. ) 

III. Compounds. When all casesof simple sandhi have 
been eliminated, the student is faced with another difficulty ; 
words are compounded together, and only the last word of 
the compound is complete ; the remaining word or words have 
their endings clipped off, aud these have to be supplied before 
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the compound becomes intelligible. Such compounds are 
called समास. They are of six chief kinds. 
aq compounds; रागः च द्वेषः च = रागद्वेषौ (ii. 34. ); पणवाः 
T आनकाः च गोमुखाः च = पणवानकगोसुखाः (1. 13. ) 
तत्पुरुष compounds; देवानाम ईश = देवेश (xi. 45. ) ; विस्मयेन 
आविष्टः = विस्मयाविष्टः ( xi. 14. ) 

कर्मधारय Compounds; परमः आत्मा = परमात्मा (४४-17) 

fax Compounds ;चयाणां युणानाँ समाहारः = ran ( ii, 45. ) 

बहुत्रीहि Compounds विजितानि इद्रियाणि यस्य सः = विजितेंद्वियः 
( vi. 8. ) ; ब्रह्मणा संस्पर्शः यस्य तत्‌ = त्रह्मसंस्पदांस ( vi. 28. ) 

अव्ययीभाव Compounds ; आत्मनः विषये = अध्यात्मम्‌ | 
solve these compounds it will be noticed that a know- 

ledge of case-endings is necessary ; if is the case-ending which is 
struck out in a compound, and the meaning of the compound 
depends on this eliminated case-ending. Hence the next step 
of the leaner is to familiarise himself with the case-endings, | 
of which every noun has twenty-one—7 casesin 3 numbers, 
singular, dual and plural. 

IV. Words,—(«) Declension of nouns. Words are mainly of 
two kinds, names of things and names of actions, corresponding 
respectively to the cognition and action aspects of conscious- 
ness. Mediating between the two, binding them together, 
as desire binds cognition and action, is the third kind of word, 

the preposition ; it forms a separate word in the modern lang- 
uages, for various evolutionary reasons; but in the Samskrit, 
it is hidden in and is a part of the noun itself, in the shape of 
the declensional termination, even as desire is hidden in theper- 


son, theactor प्रवक्रया separata rom him, ^ Other 


[ ix ] 
parts of speech are off-shoots from these three principal ones. 
Nouns including pronouns are (i) simple, subdivided by 
gender into 3 classes, or (ii) derivative, i. e. to say, derived 
from verb-roots. Of course. one theory, and probably the 
right one, is that all names or nouns are. ultimately connected 
with and founded on some characteristic action of the object ; 
but without going intothe detail of the theory, it is enough for 
practical purposes to recognise that as the Samskrit language 
now stands, some of its nouns may be regarded as, on their 
face, simple and some as derivative. To denote the kind 
of relation that exists between one noun and another, and 
also to give some indication of the kind of action passing 
between them, is the purpose of prepositional, or declensional, 
terminations. As pre-positions, distinguishing and separating 
marks of the kinds of the nouns concerned, showing the position 
or situation or case in which they are, whether nominative, or 
accusative, or instrumental, &c., with reference to each other, 
these declensional terminations are called vibhaktis; as indicat- 
ing that some action passes between them, they are called 


kdvakas. 


Examples of declensions : 


Ist. सन्यासः [v1] उभी [v.1] पंडिताः [v. 4] 
9nd. रथं [i.21] अश्विनो [xi 6] लोकान्‌ — [xi. 32] 
9rd. पुन्नण [i 3] नराभ्याम वेदैः [xi, 53] 
ath. विनाशाय — [1] » _ पापेभ्यः 

sth, हस्तात्‌ [ii. 30] » पापेम्यः [xviii. 66] 
Gth. लोकस्य [v.14] त्तयोः [ii 34] gama [53] 
Tth, मध्ये [. 21] उभयोः [६४1] gw — [7 28] 
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Atm, crude form Atman, is a typical form, and occurs 
very frequently in the Gité in the singular number. 


lst. arrear [ v.21] 
2०4. आत्मानम्‌ [vi.5] 
3rd. आत्मना [vi.5] 
4th. आत्मने 

5th. MAR: 

6th. आत्मनः [ vi, 6 J 
7th. झात्मनि [vi. 21] 


Neuter nouns in their case-endings, except in those of 
the first and second cases, generally follow the masculine. 


Thus . कर्मे crude form कमच, has: 


Ist. कर्मे (xvili.8) कर्मणी कर्माणि (ix. 9) 
9d, , (ही: » — (vi.80) 


The feminine in g may be taken as an example of the 
feminine declensions : 


Ist. aÑ: ( xviii, 78) 


2nd. बुद्धि (iii, 2) 

314. बुद्धया ( ii. 39 ) 

4th. मै or मतये 

5th. gr (iii. 43 ) or बुद्धा: 
6th. ,, र 
7th. बुद्ध (ii, 49 ) 


(b) Adjectives and adverbs $c. Adjectives, words indica- 
tive of the ° qualities? of nouns, are declined in the same way 
as the latter, and when not compounded with these are always 


in 86 HI » H 
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Adverbs are mostly ‘Indeclinable’ in Samskrit. These 
indeclinables include also some words, however, which are not 
adverbs ; thus conjunctions and interjections are included here, 
Examples च, भत्ति, अतीव, भथ. भभितः, अवद्यम्‌, अहोवत, अहो, 
इति, इव, इद, उत, एव, एवम, कच्चित्‌, कथम, किन्तु, कृते, चेत्‌, तदा, तु, 
न, &c., &c., are of frequent occurrence. 


(c) Gender. The marks of gender are very perplexed in 
४ Samskrit: They belong to the noun only, as in most languages ; 
and not the verb, as in Hindi, Arabic or French. Asa 
general rule, governing frequent cases, when the male base ends 
in a short sr, the corresponding female base ends in the long 
मा; and the neuter in अ. 3 

अपरः Singular of अपरान्‌ (xvi-l4) 

अप्रा (भा. 6) ; अपरं ( ive 4). 

(d) Verbs. After nouns, verbs. The list of roots given by 
Panini numbers 2848; aud each is capable of undergoing 
hundreds of inflectional or conjugational terminations, on 
account of moods and tenses, and causative, desiderative and 
repetitive forms of it, and all these again can be conjugated in 
the active or the passive form, and so on. But by the same pro- 
cesses of selection and elimination that have governed the number 
of the letters, the verb-roots in actual use in current Samskrit 
are not many more than 500 and of these a very limited number 
of forms is used. 

The tenses and moods are taken together and all called 
vibhaktis or lakdras ; and there are ten of such, viz., six tenses 
and four moods. The tenses are, 1 present; 3 past; and 2 
future; and the moods are Imperative, Potential, Benedictive and 
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Conditional. In common and unclassical Samskrit, one form 
of the past, viz., the first preterite, is largely used, the other two 
being very infrequent ; so the first future is seldom met with even 
in classical Samskrit. Of the moods, the benedictive mood is 
very rarely used 


If the whole list of the 2848 roots were:carefully examined 
very many more roots would be found to be common between 
the several Aryan languages than are now noted. But, as said 
before in connection with the alphabet, the genius of each later 
Janguage has selected out of the roots what were most suited to 
it, and the older race, the root-race,ihas correspondingly dropped 
them in its later career. It is'as if there had been a partition 
of patrimony’ between heirs so that what one took the others 
could not retain 

These verbs are divided into ten classes ; the external rea- 
&on is that the verbs of each class resemble each other more than 
those of the other classes, in the general appearance of their 
conjugational forms. But this again requires a deeper why; 
and that is not traceable. Ifitcould be said that there were ten 
main kinds of human action. we should have approximated to 
the answer wanted. 


There are two main forms of conjugation, the परस्मे-पद “101 
another"; and the भात्मन-पद्‌ “ for self”, The former, generally 
speaking, belongs to the active voice, wherein one person does 
something to another ; and the latter to the passive voice, where- 
in something is done ‘to one self’. But while in the passive 
voice form of any verb only the आत्मनेपद form is used, in 
the active voice the परस्मेषद form is used only generally, and 


sometimes the आत्मनेपद form is used, and in some cases both. 
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The following forms occur frequently in the Gt. 


परस्मेपद SINGULAR. - PLURAL. 

Present Tense. 3rd p. परिशुष्यत्ति (1. 29) सीदन्ति (ii. 6) 
9nd p. अईसि (i95) : 

18 p. झाक्कोमि — (1.30) विद्यः (ii. 6) 


First Prelerite, 3rd p. अब्रवीत (i. 2) 
2nd p. अन्वशोचः (ii. 11) . 


Ist p. आसं . (1. 12 ) 
Second Preterite. 310 p. उवाच (i. 3) 
Third Preterite. 2nd p. अगमः (ü. 3) 


Cin conjunction with ar 
drops भ, and acquires 
imperative meaning ) 
Kirst Future. 3rd p. भविता (ii. 20 ) 
2nd p. गन्तास्ति (1.52) 
Second Future. 3d. p. स्थास्यात (7. 53) कथयिष्यन्ति (71. 34 ) 
210 p. करिष्यसि (ii. 93) अवाप्स्यथ (iii. 11) 
Ist p. प्रतियोस्स्यामि( 1. 4) भविष्यामः (ii 12 ) 
Imperative Mood.3rd p. भस्तु (ii. 47) waag . (iii 11) 


2nd p. पश्य (1.3) भावयत (iii. 11) 

Potential Mood. 3rd p. स्यात्‌ (1.36) इन्युः (i. 46 ) 

Ist p. आप्नुयाम्‌ ` जयेम (ii. 6) 

( The dual number is omitted, as not occurring in the Gitd) 
आत्मनपद 


Present Tense. 9rd p. जायते (1. 29 ) सञ्जन्ते (iii. 29 ) 
9nd p. भाषसे (ii, 11) 
lst p. कचि (i. 32) 
CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


[ xiv ] 


First Preterite. 8rd p. saad: (i 1) 
Second Future. 9rd p. मंस्यते (ii. 35) 
9nd p. मोक्ष्यसे (ii, 37 ) 

Istp. योत्स्ये (i. 9) 

Imperative Mood, 2nd p. तितिक्षस्व( (7. 14) 
Potential Mond. 3rd p. प्रभषित्त (ii 54) 

. 15४7. gossa (ग. 5) 

In the technical works on grammar, rules are given for 
the correct use of all the ten moods and tenses; thus the first 
preterite should be used when the event is older than the 
current day ; the 2nd when it occurred outside the speaker's 
personal knowledge; and the 3rd in any case; and so the Ist 
future should be used when the event is expected very shortly. 
But these rules, as said before, are observed only in classical 
composition. There is also some reason to think that they do not 
represent accurately the real original distinctions, It is 
possible that the three pasts corresponded tothe English 
‘imperfect’ and ‘pluperfect’ &c. 

The addition of prefixes entirely changes the meaning 
of the verb-root, as stated in the classical shloka on the 
subject. ' 

उपसर्गेण धात्वर्थो बलादन्यत्र नीयते । 
प्रहाराहारसंहारविहारपारिद्दारवत्‌ ॥ 


५ The prefex violently drags away elsewhere the meaning 
of the verb-root; thus, with the common root ह, to take away, 
प्रहार means a blow, आहार food, संहार destruction विहार, play, and 
परिहार clearing away ". A careful analysis shows that the idea of 
taking ady 381588९९511/861-8प) 810208०966 8तत all these. 


( xv ] 


Each verb-root is capable of being modified into a causative 
form, a desiderative form and a frequentative form ; and each 
of these forms is capable of independent conjugation in all 
moods and tenses, ० 


Causative; The causative verb is formed by the addition 
of g, which becomes when the termination isadded, q ; 
घातयति (ii. 21 ) he causes to kill, from इन्‌ to kill; नियोजयासि 
(iii. 1) thou causest (me) to engage, from युज to join; 
कायते (iii. 5) he is caused to do, from कु to do; विचाल- 
येव (iii. 29) he may cause to be unsettled, from चलू to move; 
अवसादयेतू let (him) cause to sink down, from अचसद to be cast 
down. है 

Desiderative ; The desiderative verb expresses the wish 
of the agent; स is added, and the first letter is reduplicated ; 
युयुत्सवः (1. i) wishing to fight, from gw to fight; जिजी 
विषामः (ii. 6 ) (we) wish to live, from sq to live; चिकीर्षुः 
(iii. 25) desiring to do, from कु to do; आरुरुक्षोः (of the) 
wishing to ascend, from आरुह to mount, ; 

(e) Derivative words. Derivative words of various kinds, 
e, g. some indicating mocds not covered by the regular conju- 
gatious, are formed by means of affixes. 


( इच्छ ) आप्तुं = ( wish ) to obtain ( xii, 9), 

( अद्चक्तोंसि) end = ( art powerless ) to do ( xii. 11 ) 

तक्त्वा = having abandoned ( V. 10). 

weat=having been (ii. 20). 

Various participles, past, present and future, and some: 
Shades iof. tenses, which in Samskrit behave like adjectives and 
80 like nouns, are also thus derived. They are declined 
exactly like the nouns with which they may be in apposition: 
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पश्यन्‌ = seeing (v.8). म्शृण्वन्‌ hearing (४.8). आसीनः 
being seated (xiv. 23), इन्येमानः = being slain ( ii. 20 ), 

sjrasa: =to be heard ( मं, 52 ). misä to be done (iii 22), 
पका to be done ( xviii, 5 ). 

प्रो्तवान्‌= have ( or hast, or has ) said ( iv. 1 ). 

झाविष्टः = seized or possessed with (i. 28). भक्तः = devoted 
(ix.31) सक्तः attached ( v. 12 ). 

योत्स्यमानः = going to fight (i, 23 ). 

Many nouns are formed by inflectional modifications of 
other nouns: 

पार्थः, . the son of qur. (ii. 3.) 

कौंतियः, the son of कुत्ती. (ii. 14. ) 

So सौभद्रः from सुभद्रा; द्रोपदेयः irom द्रौपदी which itself is 
formed from द्रुपद &c. (i. 6. ). 

siu, अदाह्यः, अद्योष्यः ४०. meaning ‘not capable of SR, 
or दाहः, or शोषः &c., (ii. 24 ). ` 

सस्वं = सत्‌ + त्व = good-ness : 

अलोंलुप्त्वे = un-avaricious-ness; अतिमानिता = very-proud | 
ness; ( xiv. 2). 

ज्ञानी = rt possessing ; (vii, 18 ). 

arqag= ५०. $; (vii 82). 

ga: (from fz) =‘from which (place), (ii. 2); ततः 
from qq, = then, thence,’ ( vi. 45). 

wed: = ‘in accordance with घर्मः! (ii. 31 ) 5 
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V. Sentences. The two main forms of the sentence 
are: ( 1 ) that in the active voice, and ( 2 ) that in the passive. 

(1) Active: न at कर्माणि लिपंति ( iv. 14 ) = Actions do not 

stain me. 

(2) Passive: लिप्यते न सपापेन (v. 10)= He is not stained 

by sin. 

In construing a shloka the first thing to do is to separate 
out the words, so as to give to each its complete and independ- 
ent existence ; the coalesced. tails and heads [ सन्धि ] are first 
dissolved into their component parts; then the compound words 
are separated, and any Jacking - case-endings supplied; then 
the words are arranged in their prose order. In Samskrit 
order matters comparatively little, but still there is more 
inversion permissible in poetry than in prose. Let us 
take i. 2, 3. 

egt ठु पांडवानीकं व्यूढं दुर्योधनस्तदा । , 

झा'चार्यसुपसंगम्य राजा वचनमब्रवीत्‌ t 

Separated. into independent words: 

ष्ठा ठु ( पांडवानीकं = ) पांडवानाम अनीका व्यूढे दुर्योधनः चदा । 

झा'चार्यम. उपसंगम्य राजा वचनम्‌. झन्नवीत्‌ 0 

The prose-order, : : . C e 

तदा राजा दुयोधनः wiesen ठ “४ दृष्टा आचार्य STATA 
eere अब्रवीत्‌ ॥ | 
- केतं पांडखुचाणामा'चाये महती TEE 
eget दरुपद्पुचेण तव दिष्येण थीमता ॥ 
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पश्य एताँ ( पांडपुत्राणाम5 ) पांडोः पुत्राणाम्‌ आचर्य महतीं चसूस्‌। 
sgel ( हुपदपुच्रेण = ) द्रपरस्य पुत्रेण तव शिष्येण धीमता ॥ 

The English prose-order of this would run 


हे आचाय पश्य एतां महती 'चमूस्‌ पांडोः पुत्राणाम्‌ व्यूढां तव धीमता 
ञ्चिष्येण द्रपद्स्य पुत्रेण ॥ 


But in Samskrit prose-order : 


है आचार्य तव धीमता शेष्येण हुपदस्य पुचेण व्यूढां एतां पांडोः gar- 
णाम्‌ महती चमूम्‌ पश्य ॥ 
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॥ अथ श्रीमद्भगवद्गीता ॥ 
अथ गीतामाद्दात्म्यम्‌ | 


श्रीगणेशांय नमः ॥ श्रीराधारमणायः नमः ॥ धरोवाच ॥ 
भगवन्परमेशान भक्तिरन्यमिचारिणी ॥ प्रारब्धं भुज्यमानस्य 
कथं भवति हे प्रभो ॥ १ ॥ विष्णुरुवाच ॥ प्रारब्धं भुज्यमा- 
` नो हि गीताभ्यासरतः सदा ॥ स मुक्तः स सुखी लोके od 
णा नोपाछिप्यते ॥ २ ॥ महापापादिपापानि गीताध्यानं करो- 
ति चेत्‌ ॥ we न कुर्वति नलिनीदलमंबुबतू ॥ ३॥ 
गीतायाः पुंस्तकं यन्न यत्र पाठः प्रवर्तते ॥ तत्र सर्वाणि ती- 
AA प्रयागादीनि तत्र वै ॥ ४ ॥ सर्वे देवाश्च त्रयो यो- 
गिनः पन्नगाइच ये ॥ गोपाळा गोपिका वापि नारदोद्धवपार्ष- 
देः ॥ ५ ॥ सहायो जायते शीघ्र यत्र गीता sew ॥ यत्र 
गीताविचारश्च पठनं पाठनं श्रुतम्‌ ॥ तत्राहं निर्चितं पृथ्वि निवसा- 
मि सदैव हि ॥ ६ ॥ गीताश्रयेऽहं तिष्ठामि गीता मे चोत्तमं. 
गृहम्‌ ॥ गीताज्ञानमुपाश्रिस त्रीन्लोकान्पाल्याम्यहम्‌ ॥ ७ ॥ 
गीता मे परमा विद्या ब्रह्मढपा न संशयः ॥ अर्धमात्राक्षरा नि- 
em स्वानेवीच्यपदात्मिका ॥ ८॥ चिदानंदेन कुष्णेन प्रोक्ता 
स्रमूखतोऽजुुनम्‌ ॥ वेदत्रयी परानंदा तत्ता्थज्ञानसंयुता ॥ ९ di 
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योऽष्टादशजपो fra नरो निश्चलमानसः ॥ ज्ञानासिद्धि स ल- 
भते ततो याति परं पदम्‌ ॥ १० ॥ पाठे समग्रे Saget ततो- 
så पाठमाचरेत्‌ ॥ तदा गोदानजं qud लभते नात्र संशयः 
॥ ११ Aai पठमानस्तु . गंगास्नानफलं लभेत्‌ ॥ षडंशं 
जपमानस्तु सोमयागफलं लभेत्‌ ॥ १२ ॥ एकाध्यायं तु यो 
निसं पठते भक्तिसंयुतः ॥ रुद्र्लोकमवाप्नोति गणो सूत्वा 
qf ॥ १३॥ अध्यायं छोकपादं वा निसं यः पठते ` 
नरः ॥ स याति नरतां यावन्मन्वंतरं वसुंधरे ॥ १४ ॥ गी- 
तायाः कोकद्शकं सप्त पंच चतुष्टयम्‌ ॥ À त्रीनेकं तदर्धे 
वा छोकानां यः पठेन्नरः ॥ १५ ॥ चेद्रलोकमवाप्नोति वर्षा- 
णामयुतं BAT ॥ गीतापाठसमायुक्तो मृतो मानुषतां Ge 
॥ १६ ॥ गीताम्यासं पुनः Ser लमते मुक्तिमुत्तमाम्‌ || गी- 
तेत्युच्चारसंयुक्तो म्रियमाणो गते लमेत्‌ ॥ १७॥। गीतार्थश्र- 
वणासक्तो महापापयुतोऽपि वा || वैकुण्ठं समवाप्नोति विष्णुना 
सह मोदते ॥. १८ ॥ गीतार्थं ध्यायते निं कृत्वा कर्माणि 
भूरेशः ॥ जीवन्मुक्तः स विज्ञेयो देहांते परमं पदम्‌ ॥ १९ li 
गीतामाभ्रिस बहवो cael जनकादयः ॥ निधूतकल्मधा लोके 
गीता याताः परं TT ॥ २० ॥ गीतायाः पठने कृत्वा मा- 
हात्म्यं नेव यः पठेत्‌ ॥ वृथा पाठो भवत्तस्य श्रम एवं झुदाह- 
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तः || २१ ॥ एतन्माहात्म्यसंयुक्त गीताभ्यासं करोति यः d 
स॒ तत्फलमवाप्नोति Tea गतिमाप्नुयात्‌ | २९ ॥ सूत 
उवाच || माहात्म्यमेतद्रीताया मया प्रोक्तं सनातनम्‌ ॥ गीतांते 
च पठेद्यस्तु यदुक्त dene SAT ॥ ९३ ॥ इति श्रीवाराहपु- 
राणे श्रीगीतामाहात्म्यं संपूर्णम्‌ ॥ 


५९0" 
THE BHAGAVAD-GITA, 


THE GREATNESS OF THE GÍTÀ. 


Hail to Shrt Ganesha! Hail to the Lover of 
Radha! 

Dhara (the Earth) said : O Blessed One, O Supreme 
Ruler, how may unfaltering devotion arise in him who 
is constrained by prarabdha karma, O Lord ? 

. (1) Vishnu said: He who, constrained by prárab- 
dha karma, is ever assiduously practising the Gita, he 
is liberated, he is happy in this world, he is not stained 
by karma. 

(2. If he study the Gita, then can no sin stain 
him, as water stains not the lotus-leaf. ; 

(3). Where is the book of the Gita, where its read- 
ng is performed, there are all holy places, there indeed 
Prayága and the rest. TE 
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(4). All Devas, Righis, Yogis and Pannagas, also 
Gopálas and Gopis also, with Narada, Uddhava, and 
their train. 


(5). Help comes swiftly where the Gita is recited. 
Where the discussion of the Gita, the recitation, the 
teaching, of it is heard, there I, O Earth, doubtless ever 
abide. 


(6). I dwell in the retreat of the Gita; the Gita is 
My best abode. Having mastered the wisdom of the 
Gita, I protect the three worlds. 


(7). The Gita is My supreme science, it is verily the 
form of Brahman. It is the half-syllable eternal (the 
dot on the 94), everlasting, the ineffable essence of the 
Self, | 


(8). Spoken by Krishna, the Omniscient, the 
Blessed, to Arjuna with His own mouth, the three Vedas, 


the final bliss, the exposition of the knowledge of the 
Tattvas. 


(9). The man who constantly repeats the eighteen 
discourses with unwavering mind, he will obtain perfect 
wisdom and reach the supreme goal. 


(10). If the complete recitation be impossible, then 
may one half be read. Then he doubtless obtains merit, 
equal to the gift of a cow 


(11). By the reading of a third part, he may obtain 
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the fruit of bathing in Ganga. By the repetition of a 


sixth part, he may obtain the fruit of the Soma-sacri- 
fice. 


(12). He who daily reads a single discourse with 
devotion, he, having become a Gaga, obtains Rudraloka 
and therein long abides. à 

(13). The man who daily reads a quarter-shloka, 
he, O Earth, remains a man during a manvantara. 


(14). The man who should read ten, seven, five, 
four, two, three, one, or half a shloka of the Gita, 


(15). He securely obtains Chandraloka for ten 
thousand years, Ever engaged in the reading of the 
Gita, passing through death, he would return to hu- 
manity. 

(16). Having again practised the Gita, he obtains 
the supreme liberation. Engaged in the utterance, 
५ Gita,” the dying reaches the path. i 

(17). Attached to the hearing of the Gita, even the 
great sinner attains to Vaikuntha, and rejoices with 
Vishnu. 

(18. He who meditates on’ the meaning of the 
Gita, having performed actions abundantly, he should 
be known as a Jivanmukta, and at the ending of the 
body reaches the supreme goal. 


(19). Having taken refuge in the Gita, many Kings, 
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Janaka and the rest, praised in the world, being cleans- 
ed from sins, have gone to the supreme goal. 

(20). Having accomplished the reading of the Gita, 
he who should not also read this description of its 
greatness, his reading is in vain, and his labour is lost. 

(21). He who performs the practice of the Gita, 
associated with this discourse on its Greatness, he ob- 
tains the fruit, he may reach the path difficult of obtain- 
ment. 

(22). Sfitasaid: He who should read this eternal 
Greatness of the Gita, proclaimed by me, at the end of the 
Gita, should obtain that fruit which has been described. 


(23). Thus in the blessed Varahapurana the great- 
ness of the Gita is set forth. : 


Note. The statements made above, as to the value of reading portions, 
or the whole, of the 6९८6, may seem at first sight to be somewhat fantas- 
tic. They should uot be construed as meaning the mere reading, the 
lip-repetition, of verses, but rather as the mastering and assimilation 
of the spirit of the 6866, and the life-repetition thereof. The man who 
has thus wrought the @f¢@ into his life is a Jivanmukta, and the assimila- 
tion of one shloka, of several, of a quarter of the Gftó, and so on, mark 
various stages in human evolution, each of which has its own appropriate 
fruit. L प 
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अथ गीताकरादिल्याख: । 


३० अस्य श्रीभगवदूगीतामालामंत्रस्य भगवान्वेदव्यास 
त्रषिः ॥। अनुष्टप्‌ छंदः ॥ श्रीकृष्णः परमात्मा देवता ॥ अ- 
शोच्यानन्वशाचस्वं प्रज्ञावादांश्च भाषस इति बीजम्‌ ॥ सर्वेध- 

` मॉन्परित्मज्य मामेकं शरणं. ब्रजेति शक्तिः ॥ अहं त्वा सर्वपा- 
* ` पेम्यो मोक्षयिष्यामि मा शुच इति कीलकम्‌ ॥ नेनं छिंदंति 
शस्त्राणि तनं दहाति पावक इसंगुष्ठाम्यां नमः ॥ न चैनं 
क्ळेद्यंखापो न शोषयाति मारुत इति तर्जनीम्यां नमः ॥ अ- 
च्छेद्यो ऽयमदाह्मो ऽयमक्र्योऽशोष्य एव चेति मध्यमाभ्यां नमः di 
नित्यः सर्वगतः स्थाणुस्चलोऽये सनातन इस्यनामिकाम्यां 
नमः ॥। पश्य मे पार्थ रूपागि शतशोऽथ सहस्रश इति 
कनिष्टिकाम्यां नमः ॥ नानाविधानि दिव्यानि नानावणीकु- 
तीनि चेति करतळकरपृष्ठाम्यां नमः ॥ इति करन्यासः ॥ 
अथ हृदयादिन्यासः ॥ नैनं छिंदंति शस्त्राणि नैनं दहति 
'पाबक इति हृद्याय नमः ॥ न चैन क्लेदयत्यापो न शोष- 
यति मारुत इति शिरसे स्वाहा ॥ अच्छेयोऽयमदाह्योऽयमक्छे- 
asia एव चेति शिखायै वषट्‌ ॥ Pret: संगतः स्थाणुस्च- 
' ळोड्ये सनातन इति कवचाय हुम्‌ ॥ पश्य॒ मे पार्थ ख्पाणि 
qas सहसत इति नेत्रत्रयाय GHz. ॥ नानाविधानि 
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दिव्यानि नानावर्णाकृतीने चेति wart फट ॥ श्रीकृष्णप्रीलर्थ 
पाठे विनियोगः N 


:0: 


THE ARRANGEMENT OF THE HANDS ETC. 
For THE GiTA. 


&e The Blessed Veda-Vy4sa is the Rishi of this. 
Bhagavad-Gité mantra.. The metre is the anughtup. 
Shri Krishna, the Supreme Self, is its Devatà. “ Thou 
grievest for those that should not be grieved for, yet 
speakest words of wisdom :" such is the Bija. “ Aban- 
doning all duties, come unto me alone for shelter : " such 
is the Shakti. “I will liberate thee from all sins; 
sorrow not:" such is the Kilakam. “Weapons cleave 
him not, nor fire burneth him ;" thus: “To the two 
thumbs, all hail!” “Nor waters wet him, nor wind 
: drieth him away ;" thus: “ To the two index fingers, all 
hail!” ““Uncleavable he, incombustible he, neither to 
be wetted nor dried away ;” thus: “To the two middle 
fingers, all hail!” “Perpetual, all-pervasive, stable, im- 
movable, ancient ;" thus: “ To the two nameless (fourth) 
fingers, all hail!” “Behold, O Partha, my Forms, a 
hundred-fold, a thousand-fold ;” thus: * To the two little 
fingers, all hail!” “Various in kind, divine, various in 
colours ;” thus: “To the two palms and backs of the 
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hands, all hail!” Such is the disposition of the hands. 
Now as to the disposition of the heart and the other 
organs, “Weapons cleave him not, nor fire burneth 
him ;” thus: “To the heart, all hail!” “Nor waters wet 
him, nor wind drieth him away ;" thus: * To the head, 
svaha!” Uncleavable he, incombustible he, neither to be 
wetted nor dried away ;” thus: “ To the shikha, vashat ! " 
“ Perpetual, all-pervasive, stable, immovable ;” thus: “ To 
the encasement, hun!" “ Behold, O Partha, my Forms, 
a hundred-fold, a thousand-fold ;" thus: “To the fire- 
weapon, phat!” For the propitiation of Shri Krishna the 
reading is enjoined. 


Note. A mantra, in the Hindu religion, hasa Rishi, who gave it ; 
A metre, which governs the inflection of the voice. A Devaté—a supcr- 
natural being, higher or lower—as its informing power. The Bija, seed, 
is a significant word, or series of words, which gives it a special power; 
sometimes this word is a sound which harmonises with the key-note of 
the individual using it, and varies with the individual ; sometimes this 
word expresses the essence of the mantra, and the result of the mantra 
is the flower springing from this seed ; this essence of the Gítà is in the 
words quoted. The Shakti is the energy of the form of the mantra, i. c. 
the vibration-forms set up by its sounds ; these in the Gftá carry the man 
tothe Lord. The Kilakam, the pillar, is that which supports and makes 
strong the mantra ; this is the ceasing of sorrow, by the frecing from 
imperfections. : | 

Then follow certain special directions, intended to set up 
relations between the centres in the man’s body and the corresponding 
centres in the body of the Lord—the universe. The thumbs, the carth- 
symbol, are connected with the physical plano, and are utilised in con- 
trol of its subtle forces. The index fingers, the water-symbol, are con- 
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दिव्यानि नानावर्णाकृतीने चाते अत्राय फट्‌ ॥ श्रीकृष्णप्रीयर्थ 
पाठे विनियोगः 1 


30: 


THE ARRANGEMENT Or THE HANDS ETC. 
For THE GiTA, 


$e The Blessed Veda-Vyása is the Rishi of this, 
Bhagavad-Gité mantra.. The metre is the anughtup. 
Shri Krishna, the Supreme Self, is its Devatá. “ Thou 
grievest for those that should not be grieved for, yet 
speakest words of wisdom :" such is the Bija. “ Aban- 
doning all duties, come unto me alone for shelter : " such 
is the Shakti. “I will liberate thee from all sins; 
sorrow not:” such is the Kilakam. “Weapons cleave 
him not, nor fire burneth him ;" thus: “To the two 
thumbs, all hail!" * Nor waters wet him, nor wind 
- drieth him away ;" thus: “To the two index fingers, all 
hail!” '*Uncleavable he, incombustible he, neither to 
be wetted nor dried away ;" thus: “To the two middle 
fingers, all hail!” “Perpetual, all-pervasive, stable, im- 
movable, ancient ;" thus: “ To the two nameless (fourth) 
fingers, all hail!" “Behold, O Pártha, my Forms} a 
hundred-fold, a thousand-fold ;” thus : * To the two little 
fingers, all hail!” “Various in kind, divine, various in 
colours;” thus: “To the two palms and backs of the 
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hands, all hail!" Such is the disposition of the hands. 
Now as to the disposition of the heart and the other 
organs. “Weapons cleave him not, nor fire burneth 
him ;” thus: “To the heart, all hail!” “Nor waters wet 
him, nor wind drieth him away ;” thus: “To the head, 
svAhA ! " Uncleavable he, incombustible he, neither to be 
wetted nor dried away ;” thus: * To the shikha, vashat ! " 
* Perpetual, all-pervasive, stable, immovable ;" thus: * To 
the encasement, hua!” “ Behold, O Partha, my Forms, 
`a hundred-fold, a thousand-fold ;" thus: “To the fire- 
weapon, phat!” For the propitiation of Shri Krishna the 
reading is enjoined. 

Note. A mantra, in the Hindu veligion, has a Rishi, who gave it ; 
A metre, which governs the inflection of the voice. A Devatá—a supcr- 
natural being, higher or lower—as its informing power. The Bija, seed, 
is a significant word, or series of words, which gives it a special power; 
sometimes this word is a sound which harmonises with the key-note of 
the individual using it, and varies with the individual ; sometimes this 
word expresses the essence of the mantra, and the result of the mantra 
is the flower springing from this seed ; this essence of the 6176 is in the 
words quoted. The Shakti is the enorgy of the form of the mantra, 1. ९. 
the vibration-forms set up by its sounds ; these in the Gftá carry the man 
tothe Lord. The Ktlakam, the pillar, is that which supports and makes 
strong the mantra ; this is the ceasing of sorrow, by the frecing from 
imperfections. 

Then follow certain special directions, intended to seb up 
relations between the centres in the man's body and the corresponding 
centres in the body of the Lord—the universe. The thumbs, the carth- 
symbol, are connected with the physical plane, and are utilised in con- 
trol of its subtle forces. The index fingers, the water-symbol, are con- 
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nected with the astral plane, and are similarly used’ with astral forces. 
The middle fingers, the fire-symbol, the apex of the pyramid of the hand, 
are similarly used with mental forces. The fourth fingers, the air-symbol, 
are similarly used with buddhic forces. The little fingers, the most 
powerful in the subtle worlds, are the &kisha-symbol, and are similarly 
used with átmie forces. The other organs of the body are the other 
poles of the magnet of the body: thumhs and heart; index fingers and 
head; middle fingers and the point of juncture of the occipital and 
parietal sutures; the fourth fingers and the sükshma sharira ; the little 
fingers and the creative organ. These are the positive and negative poles 
of the magnet we call the body; either may bo positive, either negative, 
according to the object aimed at, but they work together. 


From other stand-points, these dispositions may be. regarded as 
having on the one hand, an inhibitory, or, on the other, a stimulative 
effect on the physical or subtler function of the organs concerned, 
according to the purpose in view in the subsequent meditation or 
practice. ; 1 
. To the western world these correspondences may seem fantastic and 
superstitious ; to the eastern world, in which the faint tradition. of the 
Great Science lingers, they sound as echoes of a mightier age, when 
Gods and Men walked familiarly together in the Hidden Ways. 


eB 


- 
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अथ गीताध्यानम्‌-। 


er qia A भगवता नारायणेन स्वयं 
व्यासेन ग्राथेतां पुराणमानिना मध्येमहाभारतस्‌॒ ॥ अंद्वे- 
_तामुतवार्षेगी भगवतीमष्टादशाष्यायिनीमंब त्वामनुसंदधामि 
भगवद्गीते भवद्वेषिणीम्‌ ॥ १ ॥ नमोऽस्तु ते व्यास 
विशालबुद्धे फुरलाराैदायतपत्रनेत्र ॥ येन त्वया WR 
ततैलपूर्ण: प्रज्वालितो ज्ञानमयः प्रदीपः QU ॥ प्रपन्नपारि- 
'जाताय तोत्रवेत्रेकपाणये ॥ ज्ञानमुद्राय Bs गीतामृतदुहे 
नमः ॥ - ३ ॥ सर्वोपनिषदो गावो दोग्धा गोपालनंदनः ॥ 
पार्थो वत्सः सुधीर्भोक्ता डुरधं गीतामृतं महत्‌ ॥ ४ ॥ ag 
Zagi देवं कंसचाणूरमर्दनम्‌ ॥ देवक्रीपस्मानंदं BMT वेदे 
seq ॥ 4 मीष्मद्रोणतटा जयद्र्थनला गांधारनी- 
लोत्पला शल्यग्राहवती BIT वहनी कर्णेन वेलाकुला ॥ अ- 
श्वत्यामविकर्णघोरमकरा दुर्योधनावर्तिनी सोत्तीर्णा खलु पाण्ड- 
& रणनदी Bade केशवे ॥ ६ ॥ पाराशर्यवचः सरोजम- 
मळं गीतार्थगंयोत्कटं नानाख्यानककेसरं हारिकथासंबोधनाबो- 
धितम्‌ || लोके सज्जनषट्पदैरहरहः पेपीयमान मुदा भूयाद्वारत- 
qgsi कलिमलप्रध्वंसि नः श्रेयसे ॥ ७ ॥ मूकं करोति ar 
चाल पंगुं ळंघयते गिरिं ॥ «ems तमहं वंदे परमानंदमा- 
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धवम्‌ ॥ ८ ॥ यं ब्रह्मावरुणरुद्रमरुतः स्तुन्वोते दिव्यैः स्तवैवेदैः 
सांगपदक्रमोपनिषदैर्गायंति ये सामगाः ॥ ध्यानावस्थिततद्वंतेन 
मनसा पश्यंति ये योगिनों यस्यांतं न विदुः सुरासुरगणा देवाय 
तसमै नमः ॥ ९ ॥ इति ध्यानम्‌ ॥ 


——410:—— 


THE MEDITATION ON GiTá. 


3% Taught by the Blessed Narayana Himself to 
Arjuna; compiled by Vyasa, the ancient Muni, in the 
midst of the Mahdbhérata; I meditate on thee, O Mother, 
O Bhagavad-Gitá, the blessed, the pourer-forth of the 
nectar of ‘Advaita, destroyer of rebirth. Hail to thee, 
O Vyasa, large-minded one, with eyes like the petals 
of the opened lotus; by whom the lamp of knowledge, 
filled with the oil of the Mahébhérata, has been lighted. 
To the Párijáta-kalpataru of the suppliant, to the holder of 
the whip, to Krishna as Teacher, milker of the Gità-nec- 
tar, all hail! All the Upanishats are the cows ; the Milker . 
is the joy of the cowherds ; Partha is the calf; the man 
of high intelligence is the enjoyer ; the milk is the great 
nectar of the ७5108, I worship Vasudeva, the charioteer, ` 
the God, the destroyer of Kamsaand Chánára, the supreme 
joy of Devakt, Krishna, Guru of the world. With Keshava 
as helmsman, verily was crossed by the Pandavas that 
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battle-river, whose banks were Bhishma and Drona, 
whose water was Jayadratha, whose blue lotus was 
Gándhára, whose crocodile wasShalya, whose current was 
Kripa, whose billows were Karna, whose terrible alligators 
were Asvatthama and Vikarna, whose whirlpool was 
Duryodhana. May this Lotus of the Mahébhérata be 
for our good, born on the lake of the words of Parash- 
arya, sweet with the fragrance of the meaning of the 
Gita, pollened with many stories, unfolding to the sun 
of the history of Hari, sucked by the bees of good men 
in the world day by day, cleanser of the stains of Kali. 
I salute Him, Mádhava, the supreme Bliss, whose grace 
makes the dumb man eloquent, and the cripple a climber 
of mountains. Whom Brahma, Varuna, Indra, Rudra, 
and the Maruts praise with divine songs; whom the 
Sama-chanters sing with the Vedas and with Angas, in 
the pada and krama methods with the Upanishats; 
whom Yogis see by the mind fixed in meditation, to 
Him going; whose end Suras and Asuras know not; 
to that God, all hail! 
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॥ अथ श्रीलद्वगवद्वीला प्रारन्यले ॥ 


HERE THE BLESSED LORD'S SONG IS BEGUN., 
घतराष्ट्र उवाच | 


धर्मक्षेत्रे कुरुक्षेत्र समवेता युयुत्सवः 


मामकाः पाडवाश्रैव Faria संजय ॥ १॥ 


Dhritarashtra said : 

On the holy plain, on the field of Kuru, gathered 
together, eager for battle, what did they, O Sanjaya, my 
people and the Pandavas? 

gaug: Dhritarashtra; उवाच said; धर्मक्षेत्रे = धमेत्य क्षेत्रे 
of dharma, in (on) the field; कुरुक्षचे च कुरोः ar of Kuri, iu 
(on) the field; समवेता gathered together; gga: wishing to 
fight ; मामकाः mine; पांडवाः = NST शुचा of Pándu, the sons ; घव 
ond ; एव also ; किस्‌ what; agaa did they ; संजय 0 Sanjaya 


संजय उवाच | 
दृष्टा तु पांडवानीकं व्यूढे दुर्योधनस्तदा | 
Mas राजा वचनमत्रः वीतु ॥ २ N 


(2) 
Sanjaya said : 

Having seen arrayed the army of the Pándavas, 
the Raja Duryodhana approached his teacher,! and ` 
spake these words : (2) 

gaa: Sanjaya; उवाच said; gr having seen ; तु indeed ; 
पांडवानीक = पांडवानां अनीकं of the Pindavas, the army; 
agé arrayed ; garaa: Duryodhana ; तदा then; भाचायंत्र the 

teacher; उपसंगम्य having approached ; राजा the King (Duryo- 
dhàna) ; वचनम्‌ speech ; अब्रवीत्‌ said : 


TAA पाडुपुत्राणामाचाये महतीं चमुस्‌। , 


sqei द्रुपदपुत्रेण तव शिष्येण धीमता ॥ ३ ॥ 


Behold this mighty host of the sons of Pandu, 
O teacher, arrayed by the son of Drupada, thy wise 
disciple. i (3) 

qaa- behold; wat this; पांडुएत्राणाम्‌= पांडोः पुत्राणाम्‌ of 
Pandu, the sons; आचार्य O teacher; महतीं great; चमूम्‌ army; 
saei arrayed; द्रुपदपु्चेण = द्रुपदस्य gàn of Drupada, by the 
son; qq thy ; शिष्येण (by) disciple; धीमता (by) wise. 


अत्र AT महेष्वासा भीमाजुनसमा युधि । 
युयुधानो विराटरच द्रुपदरच महारथः ॥ ४ ॥ 
Heroes are thess, mighty bowmen, to Bhima and 


Arjuna equal in battle; Yuyudhana, Virata, and Dru- 
pada of the great car :* (4) 


1 Drona, the son of Bhéaradvaja. 
2 Technically, one able to fight alone ten thousand bowmen. 
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अत्र here; शुराः heroes; महेष्वासाः = महांतः इष्वासाः येषां त, 
great, bows, whose (are), they (इष्वासः= यः इषुं अस्यत्ति that 
which, the arrow, throws ) ; भीमाजुनसमाः = भीमस्य अर्जुनस्य समाः 
of Bhima, of Arjuna, equal ; युधि in battle; युयुधानः Yuyudhána; 
विराट: Virata ; and; द्रुपद: Drupada; qand; महारथः = महान 
र्थो यस्य सः great, chariot, whose, he. 


धृष्टकेतुश्राकितानः कारिराजश्च वीर्यवान्‌ | 


A - * 
पुरुजित्कुंतिभोजश्च शैब्यश्च नरपुंगवः ॥ ५ ॥ 
Dhrightaketu, Chekitana, and the valiant Raja of 
KAsht; Purujit and Kuntibhoja, and Shaibya, bull! 
among men; ` (5) 
qmd: Dhrishtaketu; चेकितानः Chekitiina; RIS: = 
काइया: राजा of Kashi, the King; and; वीयवान्‌ valiant; 
पुरुजित्‌ Purujit; कुंतिभोजः Kuntibhoja; 'च and; Sr: Shaibya; 
q and; नरपुंगवः = नरेषु GTA: among men, bull. 


युधामन्युश्च विक्रात उत्तमौजाश्च वीयवान्‌ । 
सौभद्रो द्रौपदेयाश्च सवे एव महारथाः ॥ ६ d 


VudhAmanyu the strong, and Uttamauja the brave; 
Saubhadra and the Draupadeyas,? all of great cars. 
(9) 

युधामन्युः Yudhámanyu ; च and; विक्रांतः the strong; उत्तमोजा: 
Uttamauja ; चच and ; वीर्यवान्‌ valiant ; सौभद्रः Saubhadra; द्रौपदेया: 


— 


1 The bull, as the emblem of manly strength and vigour, is 


often used as an epithet of honour. 
2 Abhimanyu, the son of Subhadrá and Arjuna, and the sons o£ 


^ 


Draupadi c-o, Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


( 4) 


Draupadeyas ; च and; सर्वं all; एव even; महारथाः great car- 
warriors. 


अस्माकं तु विशिष्टा ये तानिबोध हिजोत्तम | 
नायका मम सैन्यस्य GMT तान्ब्रवीमि ते ॥७॥ 


Know further all those who are our chiefs, O best 
of the twice-born, the leaders of my army; these I 
name to thee for thy information (7) 
i Weh ours; g indeed ; विशिष्टाः the best; | who; तान्‌ 
those; निंबोध know (thou); द्विजोत्तम RIY उत्तम among the 
twice-born, O best; नायकाः the leaders; मम my; सेन्यस्य of 
army; संज्ञार्थच्सज्ञाचाः snp of recognition, for the sake; तान. 
these; श्रव्रीमि (T) speak ; ते of (to) thee. 


भवान्भीष्मश्न कर्णश्च BIT UANI: । 
अश्वत्थामा विकर्णश्च सौमदत्तिस्तथैव च ॥ ८ ॥ 


Thou, lord and Bhishma, and Karta, and Kripa, con- 
quering in battle; Ashvatthama, Vikarna, and Saum- 
adatti 1 also; (8) - 

भवान्‌ your honour ; भीष्मः Dhishma; | and; कर्ण: Karna; 
xp and; aq: Kripa; च and; समितिजय* = सामातं जयति assemblage 
conquers; अश्वस्थामा Ashvaithámá; विकणे: Vikarna; @ and 
सोमदत्तिः Saumadaiti; तथा thus; gaq even; @ and 


अन्ये च बहवः शरा मदर्थे यक्तजीविताः । 
नानाशख्नप्रहरणाः सर्वे युद्धविशारदाः ॥ ९ ॥ 


1 The son of Somadattn, 
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And many others, heroes, for my sake renouncing 
their lives, with divers weapons and missiles, and all 
well-skilled in war. . (9) 

भन्ये others; y and ; सहृदः many; शूराः heroes; WRT = मम wy 
my, for 8॥।०; त्यक्तजीविताः = asm जीवित येः ते renounced, life, by 
whom, they; नानाझइस्त्रप्हरणाः = नाना शास्त्राणि प्रहरणानि येषां ते various, 
weapons, means of striking, whose, they; सर्व all; थुद्धविश्ारदाः = 
युद्धे विशारदाः in battle, skilled. 


Qo e 9 ^n ~ 
अपयात तद्स्साक बळ आाष्मासराक्षतसू | 
पर्याप्तं त्विदमेतेषां ae भीमाभिरक्षितम्‌ ॥१०॥ 
Yet insufficient seems this army of ours, though 
marshalled by Bhishma, while that army of theirs seems 
sufficient, though marshalled by Bhima; १ (10) 
अपर्याप्त insufficient ; qg that; अस्माकं our; बलं force; भीष्मा- 
मिरक्षित्तम्‌= भीष्मेण अभिरक्षितम्‌ by Bhishma, commanded (or protec- 
ied); पर्याप्त sufficient; g indeed; इद्म्‌ this; Yast of theirs; 
भीमाभिरक्षितम्‌ Aa अभिरक्षितम्‌ by Bhima, commanded. 


अयनेषु च सर्वेषु यथाभागमवस्थिताः | 
भीष्ममेवामिरक्ष॑तु भवंतः सवे एव हि ॥ ११॥ 


Therefore in the rank and file let all, standing 
firmly in their respective divisions, guard Bhishma, even 
all ye Generals.” (11) 


1 The commentators differ in their interpretation of this verse ; 
Anandagiri takes it to mean just the reverse of Shridhara Svami “ apary- 
áptam ° being taken by the one as “ insuflicient," by the other as ‘‘ un- 


limited.” 
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अयनेषु in the lines of troops; @ and; सवेषु (in) all; 
ययाभागम्‌ according to division; भवस्यिताः standing; भीष्मम 
Bhishma ; एव even ; अभिरक्षन्तु guard; भवंत्तः your honours; सं 
all ; एव even ; हि indeed (particle to complete metre), 


तस्य संजनयन्हषै कुरुवृद्धः पितामहः | 
सिंहनादं विनद्योच्चैः शखै दध्मौ प्रतापवान्‌ ॥१२॥ 


To enhearten him, the Ancient of the Kurus, the 
Grandsire, the .glorious, blew his conch, sounding on 
high a lion's roar. (12) 

तस्य of (in) him; संजनयन्‌ generating; हर्ष joy; कुरुवृद्धः = 
HRY qu: among the Kurus, the ancient; पित्तामहः the grandfather; 
सिंहनादं = सिहस्य are of a lion, the roar; विनद्य sounding ; उच्चे: on 
high (or loudly); झंखे a conch; दध्मौ blew; qarqara the glorious. 


ततः शखाश्च भेर्यश्च पणवानकगोमुखाः | 
सहसैवाभ्यहन्यंत स शब्दस्तुमुलो;मवत ॥१३॥ 


Then ‘conches and kettledrums, tabors and drums 
and cowhorns suddenly blared forth, and the sound was 
tumultuous. (13) 

तत: then ; arem: conches; 'च and; भयः kettledrums ; @ and ; 
पणवानकगोमुखाः = पणवाः च आनकाः च ga: 'च tabors, and, 
drums, and, cowhorns, and; agar suddenly ; एच also ; भभ्यहन्यंत्त 
were struck ; सः that ; qaz: sound ; gga: tumultuous ; अभवत्‌ was. 


ततः श्वेतेहयैयुक्ते महति स्यंदने स्थितौ । 
माधवः पांडवश्वैव दिव्यौ देखो प्रदध्मतुः ॥१४॥ 
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Then, stationed in their great war-chariot, yoked to 
white horses, Madhava? and the son of Pandu? blew 
their divine conches, (14) 


ततः then ; श्वेतेः (with) white ; ga: with horses; युक्ते (in) yoked ; 
wef (in) ४7०१४; स्यंदने in war-chariot; स्थितेः (two) standing; 
माधवः Madhava; पांडवः the son of Pandu ; च and ; एवं also; RA 
(two) divine; झखो (two) conches ; sqeng: (४४०) blew. 


` पाचजन्यं हृषीकेशो देवदत्तं धनंजयः | 
aie दध्मौ महाशाखं भीमकमी THAT: ॥१५॥ 


Páhchajanya by Hrishitkesha, and Devadatta by 
Dhananjaya.? Vrikodara, * of terrible deeds, blew his 
mighty conch, Paundra ; (15) 


पांचजन्यं Panchajanya; हृषीकेशः = इषीकाणाम iw: of the 
senses, the lord; देवदत्त Devadatta ; धनंजय: = धने जयति इति 
wealth, wins, thus; पौड़ूं Paundra ; दृध्मो blew ; agree great 
conch ; भीमकर्मा = भीमं कर्म , यस्य स: fearful, decd, whose, he; 
TAIT = वृकस्य इव उदरं यस्य सः a wolf’s, like, stomach, whose, he. 


AATATA राजा कुंतीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
नकल सहदेवश्च सुघोषमणिपुष्पकौ ॥ १६ ॥ 
२७५. SS 2 


1 Shri Krishna. 3 Arjuna. 

3 Pánchajanya, Shri Krishna's conch, was made from the bones of 
the giant Panchajana, slain by Him; the title Hrishikesha is given to 
Shri Kriahya, and Dhananjaya to Arjuna, whose conch is the “God- 
given." 

4 Bhima; the meaning of the name of his conch is doubtful. 
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The Raja Yudhishthira, the son of Kunti, blew. 
Auantavijaya; Nakula and Sahadeva, Sughosha and 
Mauipushpaka.! (16) 

aiai Anantavijaya ; राजा the King ; HUTA = कुन्त्या : 
ga: of Kunti, the son; झुंघिष्ठिरः Yudhishthira ; "ms: Naku- 
li; सहदेवः Sahadeva; «p and; सुधघोषमाणिपुष्पको = सुघोषं च मणिपु- 
sqa Sughosha, and Manipushpaka, and. 


काइयश्च परमेष्वासः शिखंडी च महारथः । 
qq विराटश्व सायकिश्चापराजितः ॥ १७॥ 


And Kashya, of the great bow, and Shikhandi, the - 
mighty car-warrior, Dhrishtadyumna and Viráta and 
Satyaki, the unconquered.  . : (17) 

काम्यः Küshya; च and; परमेष्वासः = परमः इष्वासः यस्य सः 
excellent, bow, whose,he ; शिखंडी Shikhandi ; चच and ; महारथः 
great car-warrior ; qzaq: Dhrishtadyumna ; विराट: Viráta ; च 
and; सात्यकिः Satyaki; च and; अपराजितः unconquered. 


दुपदे द्रौपदेयाश्च सर्वदः पृथिवरीपतें p 
MTA महाबाहुः aT: TITAS ॥9८॥ 


Drupada.and the Draupadeyas, O Lord of earth, 
and Saubhadra, the mighty-armed, on ‘all sides their 
several conches blew. (18) 


1 The conches of the remaining three brothers were named respec- 
lively, ‘endless victory,” “honoy-tone” and “ jewel-blossom.” 


2 The King of Kishi, the modern Benares. 
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द्रुपदः Drupada ; 218821: Draupadeyas; @ and; mr from | 
all sides ; पृथिवीपते = प्रथिव्याः पत्ते ० earth, O Lord ; @rag: Sau- 
bhadra; q and; महादाहःमहान्तो बाहू यस्य सः (two) great, 
(two) arms, whose, he; {arg conches; qug: blew; gem ` 
‘severally ; पृथक severally. 


स घोषो धातेराष्ट्राणां हृदयानि व्यदारयत्‌ | 
नभश्च पृथिवीं चेव तुमुलो व्यनुनादयन्‌ ॥१९॥ 


That tumultuous uproar rent the hearts of the sons 
of Dhritarashtra, filling the earth and sky with sound. 
3 (19) 
सः that; घोष: uproar; यार्तराषट्राणां = धृतराष्ट्रस्य पुचाणां ob 
Dhritaråzhtra, of the sons ; हृदयानि the hearts; व्यदारयत्‌ rent; 
नभः sky; "T and; पृथिवीम. earth ; प्व and; एव also; cue 
tumultuous ; cagata, filling with sound. 


अथ व्यवस्थितान्दष्ट्रा धार्तराष्ट्रान्कपिष्वजः । 
प्रवृत्ते शस्त्रसंपाते धनुरुद्यम्य पांडवः ॥ २० ॥ 


Then, beholding the sons of Dhritarashtra standing 
arrayed, ‘and the flight of missiles about to begin, he 
whose crest is an ape, the son of Pandu, took up his 
bow, (20) 

अथ now; व्यवस्थितान्‌ standing (in order); ggr having 
seen ; धातंराष्ट्राय्‌ the sons of Dhritarashtra; का्पेध्वज: = 
कपिः ध्वज्ञे यस्य सः था ape, in flag, whose, he; प्रवृत्ते in 
(the state of) having begun; VAATA = VAN, संपाते of 
weapons, in the falling; W3; bow; उद्यम्य having taken up; 


पांडव; tho son of Pandu. 
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हृषीकेशं तदा वाक्यमिदमाह महीपते । 


| अजुन उवाच | 
सेनयोरुभयोमध्ये vp स्थापय मेऽच्युत ॥ २१॥ 


And spake this word to Hrishikesha, O Lord of 
earth: 
Arjuna said: 
“In the midst, between the two armies, stay my 
chariot, O Achyuta, TNG (21) 


हषीकेश to Hrishikesha; तदा then; वाक्यम्‌ sentence; इदम्‌ 
this; ee said; महीपत्ते = मह्याः पत्ते of earth, 0 Lord; अजुन 
Arjuna; zara said; सनयोः of the (two) armies; उभयोः (of) ` 
both; मध्ये in the middle; रथं car; स्थापय stop; मे my; भच्युत 
O Immutable. 


यावदेतान्निरीक्षेऽहं योडुकामानवस्थितान्‌ । 
कैमया सह योडव्यमस्मिन्नणसमुय्यम ॥ २२ ॥ 


That I may behold these standing, longing for 
battle, with whom I must strive in this out=breaking- 
war ; (22) 

यावत्‌ while; एतान्‌ these; निरीक्षे 80०; wel; AEAT- 
मान्‌= are कामो येषां ते to fight, desire, whose, they; भव- 
स्थितान्‌ standing; 8 with whom; मया .by me; सह to- 
gether; योद्धव्यम्‌ must be fought ; अस्मिन्‌ in this; रणससुद्यम = 
रणस्य समुद्यमे of war, in the uprising. 
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Cu) 
योत्स्यमानानवेक्षेषह य एतेऽत्र समागताः । 
घातरा्ट्रस्य दुबुडेयुड्ठे प्रियचिर्कीषवः ॥ २३ ॥ 


And gaze on those here gathered together, ready to 
fight, desirous of pleasing in battle the evil-minded son: 
of Dhritarashtra. ; a (23) 

योत्स्यमानान्‌, these going to fight; अवेक्षे see; महे I; ये 
who; एते these; अत्र here; समागताः gathered together ; 
पातराष्ट्स्य ०६ the son of Dhritarüshtra; gda: (of the) evil- 
minded; युद्धे in fight; प्रियचिकीर्षवः = परियस्य चिकीषेवः of the- 
pleasure, desirous to do. 


संजय उवाच | 


एवमुक्तो हृषीकेशो गुडाकेशेन भारत | 
सेनयोरुमयोम॑ध्ये स्थापयित्वा रथोत्तमम्‌ ॥ २४॥ 


Sanjaya said : 


. Thus addressed by Gudákesha,! Hrishikesha, O 
Bharata, having stayed that best of chariots in the 
midst, between the two armies, ' . (24). 


एवम्‌ thus; उत्तः addressed ; हृषीकेशः Hrishikesha ; सडाके- 
ज्ञेन = शुड़ाकायाः ईशेन of sleep, by the lord ; भारत O Bhirata ; 
Baar: of the (two) armies; उभयोः (of) both; मध्ये in the 
middle; स्थापयित्वा having stayed; रथोत्तमम्‌--रथानां उत्तमम्‌ of 
1 Arjuna, 
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साष्मद्रोणप्रमुखतः सर्वेषां wer: | 
उवाच पार्थ पञ्यैतान्समत्रेतान्कुरूनिति ॥ २५॥ 


Over against Bhishma, Drona and all the rulers 
of the world, said: “O Partha, behold these Kurus 
gathered together. (25) 

भीष्पद्रोणप्रसुखत्तः = भीष्मस्य 'च द्रोणस्य 'च प्रसुखत : of Bhishma, 
and of Drona, and, in presence ; सवेषां of all; * and; महीक्षि- 
“ताम महीं क्षियाति इति महोक्षितू तेषां the earth, sees, such, (is) 
the protector of the earth, of them; उवाच said; पार्थ 
O Páriha; पद्य behold; warg these; समबेतानू gathered; 
geg Kurus; इति thus. 


तत्रापशयत्स्थितान्यार्थः पितनथ पितामहान्‌ | 
आचायान्मातळान्भ्रातन्पत्नान्पात्रान्सखींस्तथा ॥२६॥ 


Then saw Partha standing there uncles and grand- 
fathers, teachers, mother’s brothers, cousins, sons and 
grandsons, comrades, (26) 

तच there; अपड्यत saw; स्थितान्‌ standing; पार्थः Partha; 
faga fathers; sty also; पितामदाच grandfathers ; आचार्यान्‌ 
teachers; माहुलान्‌ maternal uncles; unma brothers; JNA 
8078 ; पौचान्‌ grandsons, सखीन्‌ friends; तया too. 


UTE सेनयोरुभयोरपि । 
तान्समीक्ष्य स कॉतेयः सवीन्बंधूनवस्थितान्‌॥२७॥ 
Fathers-in-law and friends also in both armies. 
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Seeing all these kinsmen, thus standing arrayed, Kaun- 
teya,! (27) 
vagy fathers-in-law ; Fez good-hearts ; sr and ; एव also ; 
सेनयोः in (two) armies; उभयोः (in) both अपि also; तान्‌ these ; 


समीक्ष्य having seen; सः he; RA Kannteya; सवान्‌ all; बघून. 
relatives; अवरस्थित्तान्‌ standing 


कुपया परयाऽऽविष्टो विषोदान्निद्मब्रवीत्‌ । 
अर्जुन उवाच | 


~ e Q LJ 

va स्वजनं SN युयुत्सुं समुपस्थितम्‌ ॥२८॥ 

Deeply moved to pity, this uttered in sadness: 
Arjuna said: 

Seeing these, my kinsmen, O Krishna, arrayed 


eager to fight 


कृपया by pity ; परया (by) extreme ; ane: entered (filled) ; 
विषीदन्‌, sorrowing; gaa, this; अव्रवीत्‌ said; aga: Arjuna ; 


उवाच said; इृष्ट्ठा having seen; gH this; स्वजनम्‌ = स्वस्य TAR 
of one’s own, people; कृष्ण 0 Krishna; gue wishing to 


fight ; सभुपास्यतम. standing together 
Grae मम गात्राणि सुखं च पारिशुष्याते । 
"aep शरीरे मे रोमहषेश्च जायते ॥ २९ ॥ 


My limbs fail and my mouth is parched, my body 
quivers, and vers andi IYI Hair Stands 70720 27 dM hair stands on end (29) 
CC णक क क स्प 


——- 


1 The son of Kunti, Arjuna. 
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; सीरंति fail; मम my; गात्राणि limbs; gq mouth; « and; 
qitgcata dries up; वेपथुः shivering ; "Ww and; «Qm in body; 
में my; रोमहषः =रोम्णाम्‌ gu: of the hairs, excitement; @ and; 
"जायते arises. 


गाडीवं स्रसते हस्तात्वक्चेव परिदह्यते । 
न च इक्रोम्यवस्थातु भ्रमतीव च मे मनः॥३०॥ 


Gandiva slips from my hand, and my skin burns all 

over; 1 am not able to stand, and my mind is whirling, 

(30) 

गांडीवं Gandiva; aaa slips; हस्तातू from hand ; q@ skin; 

q and; एवं also; परिदह्यते burns all over; न not; "च and; 

शक्तोंमि (1) am able; अवस्थातुं to stand ; sq wanders ; इव like ; 
"rand; मे my; मनः mind. 


निमित्तानि च पद्यामि विपरीताने केशव । 
न च श्रेयोऽनुपश्यामि हत्वा स्वजनमाहवे ॥ ३१॥ 


. And I see adverse omens, O Keshava! Nor do I 
foresee any advantage from slaying kinsmen in battle. 
(31) 
निमित्तानि causes (omens) ; 'च and ; पद्यामे (1) see; विपरीतानि 
opposed; rp? O Keshava; qnot; ' and; श्रेय the better 
(the good); भनुपड्यांमे (I) foresee; gaat having killed; स्वज्ञनम्‌ 
kinsfolk; झाहेचे in battle 
1 An cpithet explained by some as meaning: “he who has fine or 
Juxuriant hair, केरा; ” by others as meaning: he who sleeps, Wea, in 


S 
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DEM A__e e PA 

न कांक्षे विजयं कुष्ण न च राज्य सुखानि च । , 
कि ना राज्येन गोविंद कि भोगैजीवितेन वा ॥३२॥ 
For I desire not victory, O Krishna, nor kingdom, 
nor pleasures; what is kingdom to us, O Govinda, what 
enjoyment, or even life? (32) 
न not; ata (I) desire ; fasta victory; कृष्ण O Krishna; 
anot; q and ; राज्य kingdom; सुखानि pleasures; 4 and; कि 
what; न: to us; राज्येन by (or with) kingdom; गोविंद O Go- 
vinda; fa what; an by (or with) pleasures; जीवितेन. 

by (or with) life; वा or. 


थेषामर्थे कांक्षित नो राज्य भोगाः सुखानि च । 
त इमेऽवस्थिता Fe प्राणास्यक्त्वा धनानि च॥३१॥ 


Those for whose sake we desire kingdom, enjoy- 
ments and pleasures, they stand here in battle, aban- 
doning life and riches— 

Wt of whose; wif sake; कांक्षितं (is) desired; नः of us; 
राज्यं kingdom ; भागाः enjoy ments; सुखानि pleasures; q and; 
ते those; इमे these; wakaat: are standing ; युद्धे in battle ; - 
प्राणान्‌ life-breaths ; त्यकत्वा having abandoned; धनाने riches; 


aq and, 
आचायीः पितरः पुत्रास्तथैव च पितामहाः । 
मातुळाः श्वशुराः पौत्राः इयालाः संबंधिनस्तथा ॥२४॥ 


Teachers, fathers, sons, as well as grandfathers, 
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mother's brothers, fathers-in-law, grandsons, brothers- 
‘in-law, and other relatives. (34) 
ararat: teachers; पितर: fathers; gar: sons ; त्तथा thus ; 
एव 25० ; W and; पित्तामहाः grandfathers; मातुलाः maternal un- 
०।९७; श्वशुराः fathers-in-law ; qrar: grandsons ; इयालाः brothers- 

. in-law; Gara: relatives; तथा too. . 


एतान्न हंतुमिच्छामि TAT मधुसूदन | 
अपि त्रैलोक्यराज्यस्य हेतोः किं नु महीकृते ॥३५॥ 


These I do not wish to kill, though myself slain, O 


Madhusüdana, even for the sake of the kingship of the 
three worlds; how then for earth? (35) 


एतान्‌, these; न not; हतुम्‌ (० kill; eem (1) wish; wa: 
slaying; आपि although; (i.e. although they be slaying me) मधसदन 
O Madhusüdana; आपि even; चैलाक्यराज्यस्य = त्रैज्ोक्यस्य राज्यस्य of 
three worlds, of kingdom; Bat: of cause (for tho sake of) ; far 
how; नु then ; महीकृते = मह्याः Ga of earth, for the sake. 


निहत्य aera: का प्रीतिः स्थाज्जनादन । 
पापमेवाश्रयेदस्मान्हत्वैतानाततायिनः ॥ ३६ U 


Slaying these sons of Dhritarashtra, what pleasure 
can be ours, O Janardana?® killing these desperadoes 
sin will but take hold of us. . / (36) 


1 The slayer of Madhu, a demon. 
2 '* Destroyer of the people.” Shri Krishna as the warrior conquering 


all forms of cvil. - 
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निहत्य having slain; धातेराष्ट्रान्‌ sons of Dhritarishtra; नः to us; 
का what; प्रीतिः pleasure; स्यात्‌ may be; जनादन 0 Janürdana; 


पापम्‌ sin; एव also; आश्रयत्‌ would attach; अस्मान्‌ to us; हृस्वा 
having killed ; एतान्‌ these ; आततायिनः desperadoes. 


तस्माज्ञाही वयं. dd धातराष्ट्रान्स्वबांधवान्‌ । 
स्वजने हि कथं. हत्वा सुखिनः स्याम माधव dil 


Therefore we should not kill the sons of Dhritara- 
ghtra, our relatives ; for how, killing our kinsmen, may 
‘we be happy, O Madhava? (37) 

तम्मात्‌ therefore; न (are) not; ater: deserving, (ought) Ak! 
we; éd to kill; धातराष्ट्रान्‌ the sons of Dhritarashtra ; स्वबांधवाच 
own relatives; स्वजन kinsfolk; हिं indeed; कथं how; gear having 
killed ; gia: happy ; स्याम may (we) be; माधव O Madhava. 


यद्यप्येते न पश्यंति लोभोपहतचेतसः । 
- कुलक्षयकृत दोष मित्रद्रोहे च WATT ॥ ३८॥ 
Although these, with intelligence Pg ds by 
greed, see no guilt in the destruction of a family, no 
crime in hostility to friends, : (38) 
यदि if; आपि even; एते these ; न not; qaia see; लोभोपहतचेतसः 
enm उपहत "wa: येषां त by greed, carried away, mind, vat 
they; कुलक्षयक्रत = कुलत्य क्षयन wat of - family, by the us ion, 
made; दोषं fault’ (evil); मित्रद्राहे = मिचाणाम्‌ द्राह्‌ of es s, in 
hostility ; «y and; पातकम्‌. crime. 


2 
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कथं न ज्ञेयमस्माभिः पापादस्माननिवा्तितुम्‌ । 
कुलक्षयकृतं दोषं प्रपर्यक्चिजेनादेन ॥ ३९ ॥ 


Why should not we learn to turn away from such 
a sin, O Janárdana, who see the evils in the destruction 
of a family ? (39) 


कथं how; न 1०; ज्ञयम्‌ to be Known; अस्माभिः by us; पापात्‌ 
from sin ; अस्मात्‌ (from) this; निवार्तिठुम्‌ to turn away ; ponaga 
=(as shl. 28) caused by the destruction of a family; दोषं 
evil; प्रपदयद्धिः by the seeing (by us who see); जनादन O 
Janirdana. 


कुलक्षये प्रणश्यन्ति कुलधर्माः सनातनाः । 
धर्मे नष्ट कलं कृस्नमध्मो ऽभिभवत्युत ॥ ४० ॥ 


In the destruction of a family the immemorial fami- 
ly traditions! perish ; in the perishing of traditions law- 
lessness overcomes the whole family ; 40) 


कुलक्षये = कुलस्य ata of a family, in the destruction ; प्रणदयन्ति 
perish; कुलधर्माः = कुलस्य धर्माः of the family, the duties; aaraat: 
immemorial; धर्मे in the (state of) duty; नटे being destroyed; 
कुल the family ; gie, tho whole ;-Srqq: lawlessness ; अभिभवाते 
overcomes; उत्त indeed. 


1 Dharma ; this is a wide word primarily meaning the essential 
nature ofa thing; hence, the laws of its being, its duty; and it 


includes religious rites—appropriate to those laws—custóms, also 
righteousness. 
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अधर्माभिभवात्कृष्ण प्रदुष्यंति BLA: | 
elg दुष्टासु वार्ष्णेय जायते वर्णसंकरः ॥ ४१ ॥ 


Owing to predominance of lawlessness, O Krishna, 
«he women of the family become corrupt; women cor- 
rupted, O Varghnpeya, there ariseth caste-confusion; 
(41) 
अधर्मामिभवात्‌ = अधर्मस्य अभिभवात्‌ of lawlessness, from pre- 
valence; कृष्ण 0 Krishna; प्रदुष्यति become wicked ; कुलस्त्रियः 
= कुलस्य स्त्रियः of the family, women ; g in (the state of) 
women; दुंटाख (being) wicked ; ara O Varshneya; araq 
arises ; वणसंकर: = THEA TAT: of caste, confusion. 
. ar A . 
संकरो नरकायेव SEAT FECT च । 
पितरो - o ~ . 
पत॑ति पितरो ह्येषां ळुप्तपिंडोदकाक्रियाः ॥ ४२ ॥ 
This confusion draggeth to hell the slayers of the 
family and the family ; for their ancestors fall, deprived 
of rice-balls and libations. (42) 
संकरः confusion; नरकाय (is) for hell; एच also; Ja- 
siam. of the slayers of the family, कलस्थ of the family; च ` 
and; पतंत्ति fall; at: the ancestors; fg verily; Gat of 


these; लुप्तपिंडोइकक्रियाः = लुता पिडस्य च उदक्रस्य च करिया, येषां ते 
lost, of rice-balls, and of water, and, the rite, of whom, they. 


. AR qomi वर्णसंकरकारकैः । 
SGT जातिधमौः कुलधमाश्व TT: li ४३ ॥ 
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By these caste-confusing misdeeds of the slayers 
of the family, the everlasting caste customs and family 
customs are abolished | - (43) 


aa: by sins; एतेः (by) these; ganat of the family- 
slayers; TIAATAITH = वणस्य संकरस्य कारकरः Of caste, of the 
confusion, by the doers; उत्साद्यते are destroyed; जातिधर्माः = 
जातिः धर्माः of the caste, customs; कुलधर्माः = gaea धर्माः of the. - 
family, customs; च anu; PATT: everlasting, 


उत्सन्नकुलधमोणां मनुष्याणां sem d 
नरके नियत वासो भवतीलयनुद्ाश्रुम ॥ ४४ ॥ 


The abode of the men whose family customs are 
extinguished, O Janardana, is everlastingly in hell. 
Thus have we heard. Ret (44) 


` उत्सन्नङ्ुलधमाणां = उत्सन्नः कुलस्य धर्मः येषां ते destroyed, of the 
family, customs, of whom, they; मचुष्याणाँ of mon; जनाईन 
O Janardana; नरके in hell; नियतं fixed; वास dwelling ; 
भवति is; इति thus; अनुझ्यश्रुम we have heard 


अहो बत महत्पापं कर्तु व्यवासेता वयम्‌ | 
यद्राज्यसुखलोभेन हतुं स्वजनमुद्यताः ॥ ४५ ॥ 


Alas! in committing a great sin are we engaged, we 
who are endeavouring to kill our kindred from greed 
of the pleasures of kingship, , (45) 

अहो alas; बत alas; महत्‌ great; पापं sin ; ag to do; 


ब्यवासिताः prepared ; qam, we; राज्यस्य सुखस्य aim of kingdom, 
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of pleasure,. by greed; ġġ to kill; स्वजनम (our) own 
relatives; उद्यताः uprisen. 


e^ * 
यदि मामप्रतीकारमशख्र शस्धपाणयः । 
e bas E. यस्तन्मे ~ क्षमत L - 

MATA रण EF र भवत्‌ ॥ VEU 
If the sons of Dhritarashtra, weapon-in-hand, should 
slay me, unresisting, unarmed, in the battle, that would 
for me be the better. (46) 
aR if; at me; अप्रतीकारं without retaliation (unresis- 
ting); smi weaponless ; झास्तरपाणयः =दासत्राणि पाणिषु येषां ते 
weapons, in hands, whose, they; घतिराष्ट्रा: ४1० sons of 


Dhritarashtra ; रणे in the battle; हन्युः may slay ; तव्‌ that; 
3 of me; Barat better; भवेत्त्‌ would be. 


संजय उवाच | 


e 4 ~ 
एवमुक्‍्त्वा $जुनः संख्ये रथोपस्थ उपाविशत्‌ । 
a e LE ef č 
विसूज्य सारं चापं शोकसंविग्नमानसः ॥ ४७ ॥ 
Sanjaya said : 

Having thus spoken on the battle-field, Arjuna 
sank down on the seat of the chariot, casting" away his 
bow and arrow, his mind overborne by grief. (47) 

संजयः Sabjays; उवाच said ; एवम्‌ thus; उक्त्वा having said, 
aga: Arjuna; aa in the battle; रथोपस्ये = रथस्य उपस्ये of 


the chariot, in the seat; उपाविदातू sank down; विसृज्य 


having cast away ; WW = are सूह with the arrow, together ; ' 
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cary bow; शोकसंविग्नमानसः = शोकेन संविग्नं मानसं यस्य सः by 
sorrow, agitated, mind, whose, he ; 


इत्ति श्रीमद्गगवङ्गीतासुपनिषत्य ्रह्मविद्यायां योगझास्त्रे श्रीकूष्णासुन-- 
संवादेष्जुनविषादयागो नाम प्रथमोऽध्यायः । 
Thus in the Upanighats of the glorious Bhagavad-Gité, the science of 
the ETERNAL, the scripture of Yoga, the dialogue between 
Shri Krishna and Arjuna, the first discourse, entitled : 


THE YOGA OF THE DESPONDENCY OF ARJUNA. 


इति thus ; श्रीमह्रगवद्गीताखु in the blessed Bhagavad-Gitas ; 
उपनिषत्छु 1५ the Upanishats ; ब्रह्माविद्यायां > ब्रह्मण: fqurat of the 
ErersaL, in the science; योगशास्त्र = योगस्य दात्रे of Yoga, in 
the scripture ; श्रीकृष्णा झु नस वादे = श्रीकृष्णस्य च BAA 'च uii. 
of Shri Krishna, and, of Arjuna, and, in the dialogue ; भज्ञुन- 
विषादयोगः = अज्जञुनस्य विषाइस्य योग: of Arjuna, of despondency. 
the Yoga; नाम name; प्रथमः first; अध्यायः discourse. 
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SECOND DISCOURSE. 


संजय उवाच | 
ते तथा कृपयाविष्टमश्रुपणीकुलेक्षणम.। c 
विषीदंतमिदे वाक्यमुवाच Wee ॥ १ ॥ 
Sanjaya said : 
To him thus with pity overcome, with smarting 


brimming eyes, despondent, Madhusüdana spake these 
words : (1) 

तं to him; तथा thus; कृपया with pity ; anga, penetra- 
ted; अश्चुपूणी कुललक्षणम्‌ = अश्वभिः पूर्णे च आळुले च इक्षणे यस्य d: 
with tears, filled, and, restless (smarting), and, (two) eyes, 
whose, him; विषीदर्स (to the) despondent ; इदं this; वाक्यम्‌ 
speech ; उवाच spake ; मधुरूदनः Madliusüdana. 


श्रीमगवानुवाच । | 
कुतस्त्वा कश्मलमिद विषमे समुपस्थितम्‌ | 
अनार्यजुष्टमस्वग्यमकीर्तिकरमजुन ॥ २ ॥ 


The Blessed Lord said : 

Whence hath this dejection befallen thee in this 
perilous strait, ignoble, heaven-closing, infamous, O 
Arjuna? / (2) 

कुतः whence; त्वा. thee; कदममा, dejection ; rti this ; 


विषने in difficulty: समुपस्थितम' happened; अनायिझुष्ट्य = अना 
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Si Bex by non-Aryans, rejoiced in ( practised ); SETAL 


unheavenly (not leading to Svarga) मकीतिकरम्‌ un-fame- 
making अजुन O Arjuna 


A M र Saw N 

FAA मास्म गमः पाथ नेतत्त्वय्युपपद्यते । 

७ euis e O "e . 

द्र हृदयदोबैल्य लक्तोतिष्ठ परंतप ॥ ३॥ 

Yield not to impotence, O Partha! it doth not 
befit thee. Shake off this paltry faint-heartedness ! 
Stand up, Parantapa! (3) 

क्लैब्ये to weakness; भा not; स्म (pleonastic particle, ; 
गमः go; पार्थ 0 Partha; न not; gag this; æf in thee; 
उपपद्यति is fitting; gë mean: हुद्यदाचल्यं  हृदयस्य syed of the 


heart, weakness; awar having abandoned ; डांत्त्ठ stand up; 
परंतप = परानत्रपति others (foes ) consumes (he who). 


अजुन उबाच | 
> fang en - ° 
कथ र्भ सख्य द्रोण च मधुसूदन | 
A शी se ~ पज CC 
इषुभिः प्रतियांत्स्यामि पजाहावरिसदन ॥ ४॥ 
Arjuna said: ` 
How, O Madhusfdana, shall I attack Bhishma and 
Drona with arrows in battle? they who are worthy of 
reverence, O slayer of foes, (4) 
कथ how ; भीष्मम Bhishma; अह्‌ ] ; संख्ये iu battle; द्रोणं 


Drona; च and; agaga O Madhusidana; इषुभिः with 


arrows; प्रतियोत्स्यामि shall I attack; पूजाही = पूजायाः मही 
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of worship, the deserving (two); ञ्ररिस्रइन= sums, सदन of 
enemies, O slayer. 


गुरूनहत्वा हि .महानुभावान्‌ 

श्रेयो भोक्तुं भैक्ष्यमपीह लोके । 
हत्वार्थकामांस्तु गुरूनिहैव 

asia भोगान्नुधिरप्रदिग्धान्‌ ॥ ५ ॥ 


Better in this world to eat even the beggars- crust, 
than to slay these most noble Gurus. Slaying these 
Gurus, our well-wishers, I should taste of blood- 
besprinkled feasts. (s) 


युरून the Gurus; अहृत्वा not having slain; हि indeed; 
अहानुभावान्‌= महान्‌ अनुभावो येषां तान्‌ great, splendour, whose, 
them; श्रेयः better; Wai to ent; भेक्ष्यम्‌ alms ; आपि even ; इह 
here; लोके 11 world; हृत्वा having slain; अर्थकामान्‌ = अर्थ काम- 
यंति इति तान्‌ wealth (or good), (they) desire, thus, them; तु in- 
deed ; युरून्‌ Gurus; gg here; एवं ४४४० ; शुंजीय I should eat; 
भोगान्‌ foods; रुूधिरपादिग्घान = रुधिरेण प्रदिग्धान्‌ with blood, 
. stained. ; 


5२० E छा SN ET ee € 
1 अर्थकामान्‌ = अर्थ (धनं) कामयन्ते = श्रयंकामाः तान्‌ they who covet 
wealth; or अर्थ (मम अर्थ = हितं) कामयन्ते they who desire (my) artlia i.c. 
good or welfare; another reading is अर्थकामात्‌ = (अर्थस्य कामः तस्मात्‌) 


from greed of wealth. 
More often translated, * greedy of wealth," but the word is used 
elsewhere for well-wisher, and this term is more in accordance with the 


tone of Arjuna’s remarks, 
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NO e ^ ALA 
न चताददिलः कतरन्नो गरायो 
यहा जयेम यदि वा नो जयेयुः | 
यानेव हुत्वा न जिजीविषामः — 
तेऽवस्थिताः FHS धातराष्ट्राः ॥ di 


Nor know I which for us be the better, that we 
conquer them or they conquer us—these, whom having 
slain we should not care to live, even these arrayed 
against us, the sons of Dhritarashtra. (6) 


न nob; च and; एतत्‌ this; faq: (we) know; aT 
which ; नः for ७5; गरीयः more important; aq that; af or; 
saa (we) should conquer; aR if; वा or; नः us; जययुः 
(thoy) should conquer; यान. whom; एव even; हृत्वा having 
slain; न not; जिजीविषामः (we) wish to live; ते those ;: 
अवस्थित्ताः (are) standing ; प्रमुख in face; धातराष्ट्राः sons of 
Dhritarashtra. 


कार्पण्यदोषोपहतस्वभावः 

पुच्छामि त्वां धर्मसंमुढचेताः | 

यच्छेय: स्यान्निर्चितं बूहि तन्मे 
शिष्यस्तेऽहं शाधि मां त्वां प्रपन्नम्‌ ॥ ७ ॥ 


My heart is weighed down with the vice of 
faintness; my mind is confused as to duty. I ask thee 


which may bs, the, better chat, syne, teckives 1 


[27 ] 

am thy disciple, suppliant to Thee ; teach me.. (7) 

कार्पण्यदबोपहतस्वभावः = कार्यण्यस्य दोषण उपहत्तः स्वभावः यस्य सः 
of commiseration, by the fault, attacked, nature, whose, he ; 
पूच्छामि (1) ask; त्वां 1180; धर्मसंमूदचेताः : धर्मे qué चतः यस्य सः 
in (as to) duty, confused, whose, he; aq which; ग्रेयः 
better; स्यात्‌ may be; निश्चितं decisively; g speak; qa: 
that; मे of (to) me ; faex: disciple; से of thec; sta 1: शाधि 
teach ; माम्‌ me ; त्वां to thee ; प्रपन्नम्‌ suppliant. 


नहि प्रपश्यामि ममापनुद्याद्‌ 
यच्छोकमुच्छोषर्णमिद्रियाणाम्‌ । 
अवाप्य भूमावसपत्नमुड 

राज्ये सुराणामपि चाधिपत्यम्‌ ॥ ८ ॥ 


For I sec not that it would drive away this anguish: 
that withers up my senses, if I should attain unrivalled 
monarchy on earth, or even the sovereignty of the 
Shining Ones. - $ (8) 

नहिं not; प्रपद्यामे (1) see; मम my; अपनुद्यातू may drive 
away; wq that; wu grief; उच्छोषणम्‌ drier-up; इंद्वियाणाम्‌ः 
of my senses; अवाष्य having obtained ; Ar in the earth ; 
AAay, unrivalled ; राज्ये kingdom ; सुराणाम्‌ of the Suras ; अपिः 
even; च and; शाधिपत्यम, lordship. 


संजय उवाच | 
एवमुक्त्वा हृषीकेशं गडाकेशः TAT | 
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न योत्स्य इति गोविंदमुक्त्वा तृष्णी बभूव ह॥९॥ 
Sanjaya said.: 


` Gudákesha, conqueror of his foes, having thus ad- 
dressed Hrishikesha, and said to Govinda, “I will not 
fight " became silent. (9) 


एवं thus; उक्त्वा having spoken ; afini to Hrighikesha ; 
युडाकेदा : Gudákesha; qtqq: destroyer of foes; न्‌ not; 
योन्स्ये (1) will fight; इति thus; iniga. to Govinda; उक्त्वा 
having said ; qsaft silent; बभूव became; g (particle). 


तमुवाच हृषीकेशाः प्रहसन्निव भारत । 
सेनयोरुमयोर्मध्ये विषीदेतमिदे वचः ॥ १० ॥ 
Then Hrishikestia: smiling, as it were O Bharata, 


spake these words, in the midst of the two armies, to 
him, despondent. | (10) 


qu to him; उवाच said; हृषीकेशः Hrishikesha; प्रहसन्‌ 
smiling; gq as it were; भारत 0 Bharata; सेनयोः of the 
(two) armies; उभयोः (of) both; मध्ये in the middle; विषीदेतम 
` despondent; gz this; qa: word. 


श्रीभगवानुवाच | 


अशोच्यानन्वशोचस्त्वं प्रज्ञावादांस्च भाषसे । 


गतासुनृगूतासरच नानुशोचति, पड़िताः us ou 


[ 29 ] 
The Blessed Lord said 

Thou grievest for those that should not be grieved 
for, yet speakest words of wisdom. The wise grieve 
neither for the living nor for the dead. (11) 

अशोच्यान्‌ unbewailable; अन्वशोचः hast ‘bewailed; eq 
thou; प्रज्ञावादान्‌ = प्रज्ञायाः वादान्‌ of wisdom, words; च and; 
भाषसे speakest; गतासून्‌= गताः असवः येषां तान्‌ gone, life- 
breaths, whose, those ; भगतांखून्‌ uot, gone, life-breaths, whose, 
those; च and; न nob; अचुशोचाते £71०४९; पाडिताः the wise. 


न त्वेवाहं जातु नासं न त्वं नेमे जनाधिपाः | 
न चेत्र न भविष्यामः सर्व वयमतः RAN १२॥ 


Nor at any time verily was I not, nor thou, nor these 
princes of men, nor verily shall we ever cease to be; 
hereafter, - (12) 
` qnot; तु indeed; एव also: अह 1; ज्ञातु at any time; न्‌ 
not; ST" was; न not; स्वम्‌ thou; न not; इमे these; 
जनाधिपाः = जनानां अधिपाः of the people, lords; q not; 'च and; 
एव also; न noi; भविष्यामः shall be; सर्वे all; वयम्‌ we; अतः 
from this (time); परम after 


देहिनोऽस्मिन्यथा देहे कौमारं यौवनं जरा । 
तथा देहांतरप्राप्तिर्धरिस्तत्र न मुह्यति ॥११॥ ` 


As the dweller in the body experienceth, in the body, 
childhood, youth and old age, so passeth he on to 


2 Words that sound wise but miss the deeper sense of wisdom; * 
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another body; the steadfast one grieveth not thereat. 

(13) 

देहिनः of the embodied; smeWq, in this; यथा as; देहे in 

body; कौमारं childhood; योवनं youth; जरा old age; तथा 

80; देहान्तरपाप्तिः ऱऱ्देहान्तरस्य WIR: of another body, ihe ob- 
taining; धीरः the firm; qw there; न not; घुह्यति grieves. 


मात्रास्पशोस्तु कौतेय शीतोष्णसुखदुःखदाः । 
आगमापायिनोऽनित्यास्तांस्तितिक्षस्व भारत ॥१ VU 


The contacts of matter, O son of Kunti, giving cold 
and heat, pleasure and pain, they come and go, imper- 
manent ; endure them bravely, O Bharata. Sts) 


मात्रास्पशोः =A: स्पर्शाः of the matter, the touches; 
g indeed; die 0 Kaunteya ; शीतोष्णसुखदुःरदाः = शीतं च उष्ण 
च सुखं 'च दुःखं च दरति gia cold, and, heat, and, pleasure, and, 
pain, and, give; thus आगमापायिनः =आगमः च अपायः 'च 
येषां ते, coming, and, going, and, whose, they ; अनिस्याः transi- 
tory; aa these; तितिक्षस्व bear (thou); भारत O Bharata. 


यं हि न व्यथयंत्येते परुषं परुषर्षभ | 
समदुःखसुखं धीरं सो5मृतत्वाय कल्पते ॥9 ५॥ 
The man whom these torment not, O chief of men, 


balanced in pain and pleasure, steadfast, he is fitted for 
immortality (15) 


4 whom; हिं indeed; न not; व्यथयन्ति torment; एते 
i man घाणा is 
hese ? CUR Join वेभ e ection si NE by Pe pas 


NET 


*समडुःखससुखं = सम॑ दुःखं च सुखं च यस्य स equal, pain and pleasure, 
and whose (to whom), him ; घीर॑ firm सः he; agaaa for 
immortality ; कल्पते becomes fit 


नासतो विद्यते भावो नाभावो विद्यते सतः | 
उभयोरपि दृष्टा तस्त्वनयोस्तत्त्वदाश्नाभिः ॥१६॥ 


The unreal hath no being : the real never ceaseth to 
be; the truth about both hath been perceived by the 
seers Of the Essence of things, - . (16) 

न noi; असतः of the non-existent; विद्यत्ते is ; भाव 
being; न not; अभावः non-being ; विद्यते is; सतः of the 
existent ; उभयोः of the two; अपि also; दृष्ट (lias been) seen ; 
अंतः the end (the final truth); तु indeed; wrap: of these ; 
सस्वदाशिमि ः by the truth-seeing 


अविनाशि तु तद्दिडि येन dH ततम्‌ । 
विनाशमव्ययस्यास्य न करिचत्कर्तुमहति॥ 9 ७॥ 


Know THAT to be indestructible by whom all this 
is pervaded. Nor can any work the destruction of that 
imperishable One (1) 

अविनाशि indestructible; g indeed; ag That विद्धि 
know (thou); येन by whom; सर्व all; इदं this; aq (has 
been) spread ; विनाम the destruction ; भव्ययस्य of the impe- 
rishable ; अस्य of this; न not; sm4q anyone; कर्तुम्‌ to do; 
श्रहति is able, 


अंतवेत इमे देहा निलस्योक्ताः शरोरिण; | 
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` अनाशिनोऽप्रमेयस्य तस्मायुज्यस्व भारत ॥१८॥ | 


These bodies of the embodied One, who is eternal, 
indestructible and boundless, are known as finite. 
Therefore fight, O Bharata. = (18) 

staga: having end ; इमे these; ‘wet: bodies; नित्यस्य of 
the everlasting; उच्ताः (are) said ; शरीरिणः of the embodied ; 

अनाशिनः of the  iudestr uctible ;- अप्रमेयस्य of the 
immeasurable; sr therefore; JA fight (thou) ; ART 
O Bhirata, 
en o_o Ae — 
य॒ एन वात्त हतार JAA मन्यत हतम्‌ | 
`A * ` : 
उभौ तौ न विजानीतो नायं dq न हन्यते 9 ९॥ 

He who regardeth this as a slayer, and he who 
thinketh heis slain, both of them are ignorant, He 
slayeth not, nor is he slain. (19) 

a: he who; एनं this; वेत्ति knows; gate slayer; यः 
he who; च and; एनं this; मन्यते thinks ; हतम slain ; उभो 


the two; तो those; न not; विजानीतः (two) know; न nob; 
अयं this ; fa kills; न not ; इन्यत is killed. 


न जायते प्रियते वा कदाचि- 
जायं भृत्वा भाविता वा न भूयः । 
€ ~ © 
अजो निसः शाइवतोऽयं पुराणो 
न हन्यते हन्यमाने शरीरे URW. - 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGarigotri 


[ 33 ] 


He is not born, nor doth he die: nor having been, 
ceaseth he any more to be; unborn, perpetual, eternal 
and ancient, he is not slain when the body is slaugh- 
tered. . (20) 

न not; जायते is born; faa dies; ator; कदाचित्‌ at any 
time; न not; अयं this; wear having been ; भविता will be; 
वा or; न not; भूयः (any) more; अज्ञः unborn; नित्यः perpetual; 
झाइ्वत : eternal; aq this; पुराण : ancient; न not; हन्यत is 
killed ; हन्यमाने (in) being killed ; शरीरें 17 body. 


वेदाऽविनाशिनं नित्य य एनमजमव्ययस्‌ | 
कथं स पुरुषः पाथ कं घातयति हुति कम्‌ ॥२१॥ 


Who knoweth him indestructible, perpetual, unborn, 
undiminishing, how can that man slay, O Partha, or 
cause to be slain ? (21) 


वेद knows; अविनाश्ञिनं indestructible; नित्यं perpetual; यः 
who; एनं this; ast unborn ; भव्ययम्‌ undiminishing ; कयं 
how; सः he (that); पुरुषः man; qr O Partha ; के whom; 
घातयाते causes to be slain ; हति kills; कम whom. 


वासांसि जीणानि यथा विहाय 
नवानि tft नरोऽपराणि | 
तथा झारीराणि विहाय जीणी- 
न्यन्यानि संयाति नवानि देही ॥ २२॥ 


Asa man, casting off worn-out garments, taketh new 
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ones, so ‘the dweller in the body, casting off worn-out 
bodies, entereth into others that are new.  . (22) 

वासाँसि garments; जीर्णानि worn-out; यथा as; विहाय having 
castaway; नवानि new; गुह्याति takes; नरः a man; अपराणि 
others; तथा so; दारीराणि bodies; gra having cast away; 
जीर्णानि worn-out; अन्यानि to others; सयाति goes; नवानि (to) 
new ; देही the embodied (one). 


नेने छिंदृति शस्त्राणि नैनं दहति पावकः । 
न चेन क्लेद्येत्यापो न शोषयति मारुतः ॥२३॥ 


Weapons cleave him not, nor fire burneth him, nor 
waters wet him, nor wind drieth him away. (23) 
न not; एनं this; छिंदति cleave; शस्त्राणि weapons; न not; 
एने this; दहाति burns; पावकः fire; न not; * and; एन this; 
RRA web; आपः waters; न not; ज्ञोषयत्ति 1०8 ; मारतः wind. 


अच्छेद्योऽयमदाह्मोऽयमङ्केथयोऽशोष्य एव | 
RA: सर्वगतः स्थाणुरचलोऽयं सनातन: ॥२४॥ 


Uncleavable he, incombustible he, and indeed neither 
to be wetted nor dried away ; perpetual, all-pervasive, 
stable, immovable, ancient (24) 


rag: uncleavable; अयं this; मदाह्यः incombustible ; 

eq this; अक्लेद्यः unwettable; भक्षोष्यः undryable ; एवं also; 

च and; नित्यः perpetual ; qaita: = सर्वस्मिन्‌ गतः into all, gone ; ' 

स्याशुः stable; sta: immovable; अयं this; सनातनः ancient. 
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deri 
अव्यक्तोऽयमचित्योऽयमविकायोऽयमुच्यते । 
तस्मादेवं विदित्वैनं नानुशोचितुमहसि ॥ २५ N 


Unmanifest, unthinkable, immutable, he is called; 
therefore knowing him as such, thou shouldst not 
grieve. 

(25) 

अव्यक्तः unmanifest; अयं this ; syfa: inconceivable ; भयं 

this; अविकार्यः immutable ; अय्‌ this; उच्यत्‌ is called ; तस्मात्‌ 

therefore; एव thus; fargeqr having known ; एनं this; न not; 
अनुशोचितुम्‌ to grieve ;भहासते (thou) oughtest. 


अथ चैने निसजातं निसं वा मन्यसे मृतम्‌ | 
तथापि त्वं महाबाहो नैनं शोचेतुमहासि ॥ २६॥ 
Or if thou thinkest of him as being constantly born 


and constantly dying, even then, O mighty-armed, thou 
shouldst not grieve. (26) 


अय now; 'च and; एने this ; नित्यज्ञात = नित्यं जातं constantly, 

born; नित्यं perpetually; वा or; मन्यसे (thou) thinkest; gaa dead ; 
` तथा 8०; अपि ७5०; ed thou ; महाबाहो = महान्तौ बाहू यस्य (त्व) great 
(two) arms, whose, (O thou); न not; एनं this; शोचितुम्‌ to 
grieve; महासे (thou) oughtest. 


जातस्य है ध्रुवो TA जन्म मृतस्य च । 
तस्मादपरिहार्येईर्थ न त्वं शोचितुमहसि ॥ २७॥ 
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For certain is death for the born, and certain is birth 
for the dead; therefore over the inevitable thou shouldst 
not grieve (27) 

जातस्य of the born ; हि indeed; घव certain; weg: death 
ga certain; जन्म birth; शृतस्य of the dead; * and; त्तस्मातू 


therefore ; अपर रिहायें (in) inevitable; ey in matter; न not: 
स्वं thou; Jaga to grieve; भहास (thou) oughtest 


अव्यक्तादीनि भूतानि व्यक्तमध्यांने भारत । 
अव्यक्तनिधनान्येब तत्र का परिदेवना ॥ २८॥ 


Beings are unmanifest in their origin, manifest in 
their midmost state, O Bharata, unmanifest likewise are 
they in dissolution. What room then for lamentation ? 


(28) 


अव्यक्तादीनि = अव्यक्तं आदिः येषां ते unmanifest, beginning, 
whose, they; भूतानि beings; व्यक्तमध्यानि व्यक्त मध्य यषा तान 
manifest, middle, whose, they; भारत O Bhárata; HEATA 


निधनानि = भव्यक्तं निधनं येषां तानि unmanifest, destruction, whose, 
they; एवं also; aq there; का what; परिदेवना lamentation 


AA कश्चिदेन- 
APA तथैव चान्यः । 
आश्चर्यवच्चैनमन्यः झुणोति 

` श्र॒त्वाऽप्येनं वेद न चेव कश्चित्‌ ॥ २९ .॥ 
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As marvellous one regardeth him ; as marvellous an- 
other speaketh thereof; as marvellous another heareth 
thereof; yet having heard, none indeed understand- 
eth. s (29) 

साञ्चयत्रत्‌ as wonderful; quura sees; काश्चित्‌ some one; एने 
this ; घाश्चर्यवत््‌ as wonderful; वदति speaks; तथा so; एव also $` 
च्च and; अन्यः another; salaq ४३ wonderful; च and; एने 
íhis; अन्यः another; श्रृणोति hears ;yeqr having heard; अपि 
even; एनं this; वेद्‌ knows; न noi; च aud; एवं also; कश्चित्‌ 
anyone. 


देही नित्यमवध्योऽयं देहे सर्वस्य भारत । ' 
तस्मात्सवीणि भृतानि न त्वं शोचितुमहसि ॥३०॥ 
This dweller in the body of everyone is ever invul- 
nerable, O Bharata; therefore thou shouldst not grieve 


for any creature. (30) 


देही the embodied ; नित्यं always ; अवध्यः invulnerable; अय 
this; देहे in the body; सर्वस्य of all; भारत O Bharata; तस्मात्‌ 
therefore ; सर्वाणि (for) all; भूनानि creatures ; न nob; eq thou; 
चोचितुम्‌ to grieve; srer& (thou) shouldst. 


स्वधर्ममपि चावेक्ष्य. न विकेपितुमहेसि | 

TANS युडाच्ड्रेयोऽन्यतक्षत्रियस्य न विद्यते ॥३ १॥ 
Further, looking to thine own duty, thou shouldst 

not tremble: for there is nothing more welcome to a 


Kshattriya than righteous war. (31) 
Y 
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स्वधर्मम्‌ = स्वस्य धर्मे of own, duty; भाषे also; च and; अवेक्ष्य having 
seen; न not; विक्कापितुस्‌ to tremble; अर्ह्ते (thou) oughtest; 
धर्म्यात्‌ (than) righteous; fg indeed; युद्धात्‌ than war; pz: 
better; मन्यत्र other; ease of the Kshattriya; न not; 
Trad is. 


यहच्छया चोपपन्नं स्वर्गडारमपावृतम्‌ | 
सुखिनः क्षत्रियाः पार्थ लभन्ते sese a 


Happy the Kshattriyes, O Partha, who obtain such 
a fight, offered unsought as an open door to heaven. 
(32) 
यदृच्छया by chance; च and; उपपन्नं happened ; स्वर्गद्वारम्‌ = 
स्वर्गस्य द्वारे of heaven, door; अपावृतं opened; सुखिनः happy; 
क्षत्रियाः kghattriyas; पार्थ O Partha; लभन्ते obtain; युद्धस्‌ 
battle; इदृशम्‌ like this. - 


अथ चेत्त्वमिमं धर्म्य संग्रामं न करिष्यसि | 
ततः स्वधर्म कीति च ईत्वा पापमवाप्स्यसि॥३३॥ 


But if thou wilt not carry on this righteous warfare, 
then, casting away thine own duty and thine honour, 
thou wilt incur sin. (33) 


STI now; चेत्‌ if; स्वम्‌ thou; इमम्‌ this; धम्यं righteous; 
Gara battle; न not; anteng (thou) wilt do; qa: then; स्वधर्मे 
own duty ; कीर्तिम्‌ fame; च and ; हित्वा having thrown away ; 
पाप sin; अवाप्स्यासे (thou) wilt obtain. 
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अकीतिं चापि भूतानि कथायेष्यंति तेऽव्ययाम्‌ | 
संभावितस्य चाकीर्तिमेरणादतिरिच्यते ॥ ३४ ॥ 
Men will recount thy perpetual dishonor, and, to 


one highly esteemed, dishonor exceedeth death. (34) 


अक्र्ते dishonor; चच and; eq also; भूतानि creatures; 
कथायेऽयंलि will relate; ते thy ; अव्ययास्‌ undiminishing; सभावितस्य 
of the honored; च and; waft: dishonor; मरणात्‌ than 
death ; अत्तिरिच्यते exceeds 


भयाद्रणादुपरतं मंस्यंते त्वा महारथाः d 
येषां च त्वे बहुमतो भूत्वा यास्यासे छाघवम॥३५॥ 


The great car-warriors will think thee fled from the 
battle from fear, and thou that wast highly thought of 
by them, wilt be lightly held. (35) 


भयात्‌ from fear; रणात्‌ from the battle; उपरत्त withdrawn ; 
मंस्यते will think; त्वा thee; महारथाः the great car-warriors ; 
येषां of whom; 'च and; स्वं thou ; बहु much ; मतः thought (of); 


सूत्वा having been; qredfa wilt go; लाघवम्‌ to lightness. 
अवाच्यवादांरच बहन्वदिष्यंति तवाहिताः । 
निदेतस्तव सामर्थ्यं ततो दुःखतरं नु किम्‌ ॥३६॥ 


Many unseemly words will be spoken by thine 
enemies, slandering thy strength; what more painful 
than that? (36) 
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अवाच्यवादान्‌ = भवाच्यान्‌ वादान्‌ improper to be spoken, words; 
च and; बहून्‌ many; वरिष्यंति will say; तव thy; अहिताः non- 
friends ; निदंतः slanderiug ; त्तव thy ; सामर्थ्ये power; ततः than 
that; दुःखतरं more painful; g indeed; किस what. 


हतो वा प्राप्स्यसि स्वर्ग जित्वा वा भोक्ष्यसे महीम्‌ । 
तस्मादुत्तिष्ठ कौंतेय युद्धाय कृतनिश्चयः ॥ ३७॥ 
Slain, thou wilt obtain heaven ; victorious, thou wilt 


enjoy the earth; therefore stand up, O son of Kuntt, 
resolute to fight. (37) 


Ga? slain; वा or; प्राप्स्यसि (thou) wilt obtain; स्वर्ग 
heaven ; जित्वा having conquered; वा or; भोक्ष्यसे (thou) wilt 
enjoy; महीम्‌ the earth; तस्मात्‌ therefore; उत्तिष्ठ stand up; 
कोंतेय 0 Kaunteya; युद्धाय for battle; कृतनिश्चयः८ कृत्तः निश्चयः 
येन सः made, decision, by whom, he. 


: सुखदुःखे समे कृत्वा लाभालाभौ जयाजयौ । 
ततो युद्धाय युज्यस्व नेत्रं पापमवाप्स्यासे ॥३८॥ 


Taking as equal pleasure and pain, gain and 1055, 
victory and defeat, gird thee for the battle ; thus thou 
shalt not incur sin. (38) 

सुखदुःख = सुखं च दुःखं च. pleasure, and, pain, and; समे equal ; 
कृत्वा having made; ज्ञामालाभौ = लाभः 'च अलाभः च gain, and, 
loss, and; जयाजयौ = जय: 'च अजयः च, victory, and, defeat, 
and; ततः then; युद्धाय for the battle; युज्यस्व join (thou); 
न nob; एवं thus; पापं sin; sareng (thou) shalt obtain. 
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- a e e 
एषा तेऽभिहिता सांख्ये TSA [त्विमां AT । 
=~ e Ces 
बुद्धा युक्तो यया पाथ BATT प्रहास्यसि ॥३९॥ 
This teaching set forth to thee is in accordance with 
the Sánkhya; hear it now according to the Yoga, 
imbued with which teaching, O Partha, thou shalt cast 
away the bonds of action. (39) 
एषा this; ते of (to) thee; अभिहिता (is) declared ; सांख्ये in 
Sankhya ; बुद्धि; knowledge; योगे in the Yoga; तु indeed ; gat 
this; श्रृणु hear; बुद्धा with knowledge ; युक्तः joined ; यया with 
which ; पार्थ Partha; कर्मबंध = कर्मणः sy of karma, the bond; 
प्रहास्यासे (thou) shalt cast away 


नेहाभिक्रमनाशो5स्ति प्रवायो न विद्यते । 
स्वल्पमप्यस्य THAT त्रायते महतो भयात्‌ ॥४०॥ 


In this there is no loss of effort, nor is there trans- 
gression. Even a .little of this knowledge! protects 
from great fear. (40) 

न 705: इह here; अभिक्रमनाशः = भभिक्रमस्य ara: of effort, 
destruction; आस्ति is; प्रत्यवायः transgression; «not; विद्यते is; | 
eqeqa very little; आपि even; अस्य of this; धमस्य duty; त्रायते 
protects ; महतः (from) great; ware from fear 


व्यवसायात्मिका बडिरेकेह PVA । 
बहुशाखा PATA बुडयो$व्यवसायिनाम्‌ ॥४ १॥ 


1 Dharma. : 
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The determinate reason is but one-pointed, O joy of 
the Kurus ; many-branched and endless are the thoughts 
of the irresolute. (41) 


व्यवसायात्मिका = व्यवसायः भात्मा यस्याः सा determination, soul, 
whose, she; बुद्धि! thought; एका ००९; इह्‌ here; कुरुनंदन = कुरूणां 
aga of the Kurus, 0 rejoicer; बहुशाखाः = बह्णंथः शाखाः यासां ता: 
many, branches, whose, those; हि indeed; अनंताः endless; च 
and; gga: thoughts; अव्यवसायिनाम्‌ of the irresolute. 


यामिमां पुष्पितां वाचं प्रवदेत्याविपाश्चितः । 
वेदवादरताः पार्थे नान्यदस्तीति वादिनः ॥ ४२॥ 


Flowery speech is uttered by the foolish, rejoicing in 
the letter of the Vedas, O Partha, saying: " There is 
naught but this.” — (42 


याम्‌ which; इमां this; पुष्पित्तां flowery; वाचं speech; प्रवदंति 
utter; अविपश्चितः the un-wise; वेदवाइरताः = वेदस्य वादे रता: of 
the Veda, in the word, rejoicing ; पार्थ Partha ; न noi; अन्यत्‌ 
other; अस्ति is; इति thus; वादिनः saying. 


कामात्मानः स्वर्गपरा जन्मकर्मफळप्रदाम्‌ | 
क्रियाविशेषबहुळां सोगैश्चयेगातिं प्रति ॥ ४३ ॥ 


With desire for self, 1 with ‘heaven for goal, they 
offer birth as the fruit of action, and prescribe many" and 


1 Those whose very self is desire, Kama, and who therefore act with 


a view to win heaven and also rebirth to wealth and rank. 
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various ceremonies {for the attainment of pleasure and 
lordship. j (43) 


कामात्मानः = कामः आत्मा येषां ते desire, soul, whose, they; ' 
enim = स्वर्ग ः qi येषां ते heaven, highest, whose, they; 
जन्मकमफलप्रदाम्‌ = जन्म एव कर्मणः फलं (इव) प्रददाति तां (re) birth, 
alone, of action, fruit, (as,) gives, that (which); क्रियावेक्षेष- 
agat = क्रियाणां विद्चषाः बहुलाः यस्याँ ता of actions, varieties, many, 
in which, that; rain > भोगस्य च waar च गति of 
enjoyment, and, of sovereignty, and, the gaining; प्राति towards 
(for the sake of). 


भोगैश्वयप्रसक्तानां तयाऽपहृतचतसाम्‌। 
व्यवसायात्मिका बुद्धिः समाधौ न विधीयते।४४॥ 


For them who cling to pleasure and lordship, whose 
minds are captivated by such teaching, is not designed 
this determinate Reason, on contemplation steadily bent. 

(44) 


भोगेश्वर्यप्रसक्तानां = भोगे च ऐश्वर्य च प्रसक्तानां in enjoyment, and, 
in lordship, and, of the attached ; तया by that; अपद्दतचेतसाम = 


1 The following is offered as an alternative translation of shlokas 42, 
43, 44. 

6 The flowery speech that the unwise utter, O Partha, clinging to the 
word of the Veda, saying there is nothing else, ensouled by selfish 
desire and longing after heaven—(the flowery speech) that offereth only 
rebirth as the (ultimate) fruit of action, and is full of (recommendations 
६०) various rites for the sake of (gaining) enjoyments and sovereignty,— 
the thought of those who are misled by that (speech) and cling to 
pleasures and lordship, not being inspired with resolution, is not engaged 
in concentration.” 
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अपहत वतः येषां तेषां dragged away, mind, whose, of them; 
व्यवसायाव्मिका determinate (see 41); af: thought; समाधों in 
Samadhi; न not; विधीयत is fixed. 


त्रैगुण्यविषया वेदा SRN भवाजुन । 
Real ferait निर्योगक्षेम आत्मवान्‌॥ 8 ५॥ 


The Vedas deal with the three attributes; be thou 
above these three attributes, O Arjuna; beyond the 
pairs of opposites, ever steadfast in purity,? careless of 
possessions, full of the SELF. (45) 


चशुण्यविषयाः रत्रयुप्यं विषयः येषां ते the three attributes, 
subject-matter, whose, they ; वेदाः (the) Vedas; निस्नेसुण्यः with- 
out the three attributes; wq be; अञुन O Arjuna; Riga: 
without the pairs (of opposites); निस्यसच्वस्थः = निर्यं सर्वे fasta 
ति constantly, in sattva, (who) dwells, thus; निर्योगक्षेमः = 
न अस्ति योगः च aa: च यस्य सः not, is, earning, and, 
maintaining, and, whose, he; आत्मवान्‌ full of the Self. 


यावानर्थ उदपाने सवेतः संप्लुतोदके | 
तावान्संवैषु वेदेषु TT विजानतः ॥ ४६ ॥ 


All the Vedas are as useful to an enlightened Brah- 
mana, as isa tank in a place covered all over with 
water. : (46) 


en ot ST Sls Uo, ea ह क ge ae 
1 Gunas = attributes, or forms of energy. They are Sattva, rhythm 
or purity ; Rajas, activity or passion ; Tamas, inertia or darkness. 
2 Sattva. 
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यावान्‌ 28 much; sÈ: use; उदपाने in a small pool; afa: 
everywhere; संप्लुतोदके = संप्लुतें उदके (in the state of a place 
being) flooded, (in, i. e, with) water; arara, so much ; सर्वेषु (17) 
all; «Sq in the Vedas; ब्राह्मणस्य of the Brühmana; विजानतः 
(of) learned. 


'कमेण्येवाधिकारस्ते मा RSJ कदाचन | 
मा कमैफल्हेतुभूर्मा ते संगोऽस्त्वकर्मणि ॥४७॥ 


Thy business is with the action only, never with its. 
fruits ; so let not the fruit of action be thy motive, nor 
be thou to inaction attached. (47) 

कर्मणि in the action; एव only; अधिकारः right; ते thee; मा 
not; फलेषु in -the fruits; कदाचन at any time; मा not; 
कर्मफलहेतुः = कमणः फलं हेतुः यस्य सः of action, fruit, motive, 
whose, he; सूः be; मा not; ते thy; संगः attachment; ateg let 
(there) be; अकर्मणि in inaction. 


कर्माणि ee e 

योगस्थः कुरु कर्माणि संगं AFA धनंजय | 

e x 
east: समो भूत्वा समत्वं योग उच्यते॥४८॥ 
Perform'action, O Dhanaiijaya, dwelling in union 
with the divine, renouncing attachments, and balanced 
‘evenly. in success and failure: equilibrium is called 
yoga. (48) 


योगस्थः yoga-seated; कुरू, perform; कर्माणि ०६००8; ` संगं 
attachment; त्यक्त्वा having: abandoned ; धनंजय 0 Dhanai- 
jaya; सिड्सिओः = सिद्धौ श्व असिद्धौ 'च in success, and, in non- 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


[ 46 ] 


success, and; qq: the same; सूत्वा having become; समसं 
equality; यागः yoga; उच्यते is called. 


द्रेण ह्यवरं कम बुद्धियोगाडनंजय | 
बुद्धौ शरणमन्विच्छ FIM: फलहेतवः ४९ ॥ 


Far lower than the Yoga of Discrimination is action, 
O Dhanaiijaya. Take thou refuge in the Pure Reason ; 
pitiable are they who work for fruit. (49) 


दूरेण by far; हि indeed; अवरं inferior; कर्म action; बुद्धि 
योंगादू = बुद्धेः योगात्‌ of discrimination, than the yoga; धनज्ञय 0 
Dhanaiijaya बुद्धा in (the) Pure Reason; शरणं refuge; झान्विच्छ, 
seek; कृपणाः pitiable; फलहेतवः = फलं हेतुः येषां ते fruit, motive, 
whose, they. 


बुद्धियुक्तो जहातीह उभे सुकृतदुष्कृते । 
तस्माद्योगाय युज्यस्व योगः कमसु कौशलूस्‌ ॥५०॥ 


United to the Pure Reason, one abandoneth here 
both good and evil deeds, therefore cleave thou to 
yoga; yoga is skill in action. (50) 

बुद्धियुक्तः = बुद्या युक्तः with knowledge, endowed; जञह्याते (he) 
throws away; इह्‌ here; उभे both; सुकृतदुष्क्ृते > सुकृत च gend 
च good deed, and, evil deed, and ; तस्मात्‌ therefore; योगाय 
for (to) yoga; युञ्यस्व be united, (prepare); योगः yoga; wag 
im actions; कौशलंम्‌ skill. 


. केज बुडियुक्ता हि as त्यक्तवा मनीषिणः | 
जन्मबंधविनिमुक्ताः पद गच्छंत्यनामयम्‌ ॥ ५१ ॥ 
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The Sages, united to the Pure Reason, renounce the 
fruit which action yieldeth, and, liberated from the bonds 
of birth, they go to the blissful seat. (51) 

कर्मज्ञं action-born; बुद्धियुक्ताः united to Buddhi (see 50) ; 
(8 indeed; फलं the fruit; qgar having abandoned; मनीषिणः 
the wise; जन्मबंधविनिदुक्ताः = जन्मनः बंधात्‌ विनिर्षुक्ताः of birth, 
from the bondage, freed; पदे the abode; गच्छाते go; अनामयं 
painless. 


यदा ते मोहकलिलं बुडिव्यतितरिष्याति । 
तदा गतासि Mag श्रोतव्यस्य श्रुतस्य च ॥५२॥ 


When thy mind shall escape from this tangle of 
delusion, then thou shalt rise to indifference as to what 
has been heard and shall be heard. (52) 

यहा when; ते thy; मोहकलिलं = मोहस्य कलिलं of delusion, 
the confusion; grg: mind; व्यतितरिष्याति will cross; तदा then; 
गंतासि (thou) shalt go; निर्वेदं to indifference; श्रोतव्यस्य of 
(what) should be heard; aea of (what) has been heard; च 
and. 


श्रुतिविप्रतिपन्ना ते यदा स्थास्यति निश्चला | 


समाधावचला बुद्धिस्तदा योगमवाप्स्यसि ॥ ५३॥ 


When thy mind, bewildered by the Shruti, shall 
stand immovable, fixed in contemplation, then shalt 
thou attain’unto yoga. (53) 

à खुतिविप्रतिपन्ना = श्रुतिभिः विप्रातिपन्ना by scripture-texts, distract- 
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ed; त्ते thy; यदा when; स्यास्यति shall stand; निश्चल immov- 
able; समाधौ in Samadhi; अचला unmoved ; aim: Pure Reason ; 
त्तदा then; ari to yoga; अवाप्स्यसि (thou) shalt attain. 


अर्जुन उवाच | 
स्थितप्रज्ञस्य का भाषा समाधिस्थस्य केशव | 
स्थितधीः कि प्रभाषेत किमासीत वूजेत किस्‌॥५४॥ 


Arjuna said: 


What is the mark of him who is stable of mind, 
steadfast in contemplation, O Keshava? how doth the 
stable-minded talk, how doth he sit, how walk? (54) 

स्यितप्रज्ञस्य = स्थित्ता प्रज्ञा यस्य तस्य steady, intelligence, whose, 
his; का what; भाषा definition; समाधिस्थस्य = of the Samádhi- 
seated; केशव O Keshava; स्थित्तपीः = स्थिता धीः यस्य सः fixed, 
mind, whose, he; कि what; प्रभाषेत्त may (he) speak; कि 
what (how); arata may (he) sit; त्रजेत may (he) walk; कि 
what (how). 

श्री भगवानुवाच | 


प्रजहाति यदा कामान्सर्वान्पार्थ मनोगतान्‌ । ` 


आत्मन्येवात्मना ge: स्थितप्रज्ञस्तदोच्यते ॥ ५५॥ 


The Blessed Lord said: 
When a man abandoneth, O Partha, all the desires 
of the heart, and is satisfied in the SELF by the SELF, 


then is he called stable in mind. (55) 
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प्रजहात्ति (he) throws away ; यदा when; कामान्‌ desires ; सवान 
all; पार्थ 0 Partha; मनोगतान्‌ = मनः गतान्‌ to the mind, gone; 
आत्मनि in the Self; एव only; आत्मना by the Self ; तुष्टः satis- 
fied ; स्थितप्रज्ञ: steadfast in mind (see 54); agr then; उच्यत (1९) 
is called. 


दुःखष्वनुछिग्नमनाः सुखेषु विगतस्पृहः । 
वीतरागभयक्रोधः स्थितधीरमुनिरुच्यते ॥ ५६ ॥ 


He whose mind is free from anxiety amid pains, in- 
different amid pleasures, loosed from passion, fear and - 
anger, he is called a sage of stable mind. (56) 

gag in pains; अनुद्दिममना: = न Ilan मनः यस्य सः not agitated, 
mind, whose, he; gg in pleasures; विगतस्पृष्ठ:ः = विगता स्पृहा 
यस्य सः gone, desire, whose, he; वीतरागभयक्रोंधः = वीतः रागः च 
भयं च क्रोधः च यस्य सः gone, desire, and, fear, and, anger, 
and. whose, he; ftua: steady-minded (see- 54); सुनिः sage; 
yea (he) is called. री 


यः सवेत्रानभिस्नेहस्तत्तत्म्राप्य शुभाशुभम्‌ । 
नामिनदति न È तस्य प्रज्ञा प्रतिष्ठिता ॥५७॥ 


He. who on every side is without attachments, what- 
ever hap of fair and foul, who neither likes nor dislikes, 
of such a one the understanding is well-poised. (57) 

यः he who; ada everywhere; अनािस्नेहः uu-attached ; तत्‌ 
that; तत्‌ that (whatever); प्राप्य having. obtained; शुभाशुभम ८ 
gi sgi pleasant, and, unpleasant, and; न not; भमि- 
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नंदात rejoices; न not; He hates ; तस्य of him; प्रज्ञा .019 intel- 
ligence; प्रांताठिता is established 


यदा संहरते चायं कूर्मो$ज्ञानीच TAT: | 
इृंद्रियाणींद्रियार्थेभ्यस्तस्य प्रज्ञा प्रतिष्ठिता ॥५८॥ 


. When, again, as a tortoise draws in on all sides its 
limbs, he withdraws his senses from the objects of sense, 
then is his understanding well-poised. |. (58) 

यहा when; संहरते draws in; @| aud; अयं this one: qui 
tortoise; अङ्गानि limbs; इव like; सर्वशः everywhere; इन्द्रियाणि 
the senses; इंद्रियार्थ*्य$ = इंद्रियाणास्‌ sue: of the senses, from 
‘the objects; तस्य of him; yar the intelligence; प्रतिष्ठिता is 
established s 


विषया विनिवर्तते निराहारस्य देहिनः 
रसवज रसोऽप्यस्य परं दृष्टा निवतेते ॥ ५९ ॥ 


The objects of sense, but not the relish for them, 
turn away froin an abstemious dweller in the body ; and 
even relish turneth away from him after the Supreme 


is seen. ' (59) 


विषयाः the objects of sense; विनिवतंते turn away ; निराहारस्य 
(of the) foodless ; देहिनः of the embodied; रसवज = रस AMAT 
relish, excepting ; tq: relish ; मापे even; अस्य of him ; परं the 
Supreme; दृष्टा having seen ; निवतत turns away. 


So —-— 


2 The objects tum away wheu rejected, but still desire for them 


remains परका dente cis RRR ACHR Sgpremsiiset i-e Gangotri 
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यततो पि कौतेय पुरुषस्य विपाश्चितः । | 
इंद्रियाणि प्रमाथीति हरंति प्रसभं मनः ॥ ६० ॥ 


O son of Kunti, the excited senses of even a wise 
man, though he be striving, impetuously carry away his 
mind. s ` (60) 

यतत्तः of the endeavouring; (8 indeed; अपि even; कौतेय 
Q Kannteya; geqea of man ; विपश्चितः (of the) wise; इंद्रियाणि 
the'senses; प्रमाथीने (the) uptearing ; हराते carry away ; प्रसभं 

, impetuously ; मनः the mind. 


तानि सर्वाणि संयम्य युक्त आसीत मत्परः । 
वशे हि यस्योद्रियाणि तस्य प्रज्ञा प्रतिष्ठिता ॥६१॥ 
Having restrained them all, he should sit harmonised, 


1 his supreme goal; for whose senses are mastered, of 
him the understanding is well-poised. (61) 

तानि them; सर्वोणि all; संयम्य having restrained; युक्तः 
joined; मासीत should sit; मत्परः = अहं परः यस्य सः I, supreme 
goal, whose, he; वे in control; हि indeed; यस्य of whom; 
इंद्रियाणि senses; त्तस्य of him; qqr the intelligence; urarBdt 
(is) established. र P 


ध्यायतो विषयान्पुसः संगस्तेषूपजायते | 
संगात्संजायते कामः कामात्कोधोऽभिजायते ॥ ६२॥ 


Man, musing on the objects of sense, conceiveth an ` 
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attachment to these; from attachment ariseth desire ; 
from desire anger cometh forth ; (62) | 

`` च्यायत्तः (of the) meditating; विषयान (ou) objects (of the 
senses); Hu: of the mun; संग: attachment; ag in them; 
उपजायते is born; संगात्‌ from attachment; संजायत्त arises; कामः 
desire; कामात्‌ from desire; क्रोधः anger; भभिजायते is produced. 


क्रोधाहृवति संमोहः संमोहात्स्मृतिविभूमः । 
स्मृतिभूंशाद्‌ बुद्धिनाशो बुद्धिनाशात्प्रणस्यति॥ ६ ३॥ 


From anger proceedeth delusion ; from delusion con- 
fused memory ; from confused memory the destruction of 
Reason ; from destruction of Reason he perishes. (63) 


क्रोधात्‌ from anger; भवाति becomes; संमोहः delusion ; 
arara from delusion ; स्ग्रातोविश्वमः = स्मृतेः विभ्रम: of memory, 
confusion; स्मृतिश्रंद्यत्‌ = स्मृतेः भ्रंशातू of memory, from confusion ; 
बुद्धिनाशः = बुद्धः नाशः of Reason, destruction ; बुद्धिनाशातू from 
destruction of Reason ; प्रणश्यति (he) perishes. 


रागडेषवियुक्तेस्तु विषयानिंद्रिये्चरन्‌ । 
आत्मवर्यविधेयात्मा प्रसादमधिगच्छति ॥ ६४ ॥ 


But the disciplined self, moving among sense-objects 
with senses free from attraction and repulsion mas- 
tered by the SELF, goeth to Peace. (64) 

रागदेषवियुक्तें: = रागेण aal च वियुक्ते: with (from ) attraction, 
and, ( from ) repulsion, and, (from) disjoined ; g indeed; 


विषयान, ohjeis (of sepes) c RR HER SIRS नुस moving 


[ 53 ] 


{after ) ; आस्मवश्येः = आत्मनः qui: of the Self, ( by ) the control- 
led; विधेयात्मा >विभेयः आत्मा यस्य सः subdued, self, whose, 
he; प्रसाद to peace; भधिगच्छातिं attains. 


प्रसादे सवेदुःखानां हानिरस्योपजायते | 
प्रसन्नचेतसो ह्याशु बुद्धिः पयवतिष्ठते ॥ ६५॥ 


In that Peace the extinction of all pains ariseth for 
him ; for of him whose heart is peaceiul the Reason soon 
attaineth equilibrium. (65) 

प्रसादे in (the state of) peace; सर्वेदुःखानां = सर्वेषां दुःखानां 

of) all, of pnins; हानिः destruction; अस्य of him; उप ज्ञायते 
avises ; प्रसन्नचेतसः = प्रसन्नं चेत: यस्य तस्य peaceful, mind, whose, 
his; हि iudeed; svp quickly ; gfig: the Reason ; qaafaga 
settles down. 


नास्ति बुडिरयुक्तस्य न AAA भावना | 
न चाभावयतः शांतिरशांतस्य कुतः TAT ॥६६॥ 


There is no pure Reason for the non-harmonised, nor 
for the non-harmonised is there concentration ; for him 
without concentration there is no peace, and for the 
unpeaceful how can there be happiness? (66) 

न not; अस्ति is: बुद्धि Reason; अयुक्तस्य of the uncontrol- 
led ; न uot: च and ; ग्रसुक्तत्य OF the uuconti olled ; भावना medi- 
tation; न not; च and; मभावयतः of the non-meditating; शांति 
peace ; अशातस्य of tlie unpeaceful ; æa: whence; g& happi- 
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इंद्रियाणां हि चरतां यन्मनोऽनुविधीयते । 
तदस्य हरति प्रज्ञा वायुनीवमिवांभसि ॥ ६७॥ 


Such of the roving senses as the mind yieldeth to, 
that hurries away the understanding, just as the gale 
hurries away a ship upon the waters (67) 

इंद्रियाणां of the senses; fg indeed; चरताम्‌ moving aT 
which ; मनः the mind ; अनुविधीयत्त is conformed to qq that 


अस्य of him; हराति carries away ; प्रज्ञां the intelligence; वायु 
the wind ; नावं the ship ; इव like; अंभासे in the water. 


तस्मादस्य महाबाहो निगृहीतानि सवः । 
इद्रियाणींद्रियार्थेभ्यस्तस्य प्रज्ञा प्रतिष्ठिता ॥ ६८ ॥ 


Therefore, O mighty-armed, whose senses are all 
completely restrained from the objects of sense, of him 
the understanding is well-poised. — (68) 


तस्मात्‌ therefore: यस्य of whom ; महाबाहो 0 mighty-armed 
(see 26); निगहीतानि restrained; सर्वशः every where ; gíg- 
याणि the senses; इद्वियायथेभ्यः (see 58) from the objects of 


the senses; तस्य of him ; प्रज्ञा the intelligence ; प्रतिष्टित्ता (is) 
established 


या निशा सर्वभतानां तस्यां जागर्ति सयमी | | 
यंस्या जाग्रति भूतानि सा निशा TRAC मुनेः ॥६ ९॥ 


hat which is the n f all beings, for the dis- 
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ciplined man is the time of waking; when other beings 
are waking, then is night for the Muni who seeth. ! (69) 

या which; fra night; सवभूतानां = स्वेषां भूतानां (of) all, 
of beings; qmi in that; जागाति wakes; संयमी the disciplined 
(one); यस्यां in which; fü wake; भूतानि creatures; सा 
that ; निशा night; पश्यतः (of the) seeing ; ga: of the muni. ! 


आपथमाणमचलप्रतिष्ठ॑ 

समुद्रमापः MAR Es | 

तडत्कामा यं प्रविशति सर्वे 

स शांतिमाप्नोति न कामकामी ॥ ७० ॥ 


He attaineth Peace, into whom all desires flow as 
rivers flow into the ocean, which is filled with water but 
remaineth unmoved—not he who desireth desires. (70) 


आपूर्यमाणम्‌ (ever) being filled ; अचलप्रातिष्ठं — अचला प्रतिष्ठा 
यस्य ते unmoving, status, whose, him; ससुद्रम. (in) to the ocean ; 
खापः waters ; प्रविश्ञाति ००९7; Eq १७; TAA 8०; कामाः ( objects 
of) desires; ये (in) to whom; प्रविदाति enter; q« all; सः 
he; ह्यांतिम peace; झभोति obtains; न ००४; कामकामी = कामानां 
कामी o£ ( objects of ) desires, the desirer. 


विहाय कामान्यः सर्वान्पुमाइचरति निःस्पृहः । 


1 The Sage is awake to things over which the ordinary man slceps, 
and the eyes of the Sage are open to truths shut ont from the common 
vision. while rice vers that which is real for tho masses is illusion for 


‘the Sage 
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निर्ममो REFR: स शांतिमधिगच्छाति ॥७१॥ 


Who so forsaketh all desires and goeth onwards free 
from yearnings, selfless and without egoism—he goeth 
to Peace, i (71) 

विहाय having thrown away ; कामान्‌ desires ; यः he who; 
aaa all; gary man; चराति goes; निःस्पृहः without-desire ; 
निर्ममः without-mine (ness); (ARAR without-egoism; सः 
he; atta to peace ; अधिगच्छति attains. 


एषा आझी स्थितिः पार्थ नेनां प्राप्य विमुह्यति । 
स्थित्वाऽस्यामंतकालेऽपि ब्रह्म निर्वाणमुच्छति॥७२॥ 


This is the Eternal state, O son of Prithà. Having 
attained thereto none is bewildered. Who, even at the 
death-hour, is established therein, he goeth to the Nirvana 
of the Eternal. (72) 

एषा this ; ब्राह्मी of Brahman ; fafa: status; पार्थ 0 Partha; 
न not; wat this; प्राप्य having obtained ; Aggi% is confused ; 
'स्थित्वा having sat ( been established ); अस्यां in this; अन्तकाले 
= अन्तस्य काले Of the end, in the time; आपि even ; ब्रह्मनिर्वाणम 
=न्रह्मणः निवीणम्‌ of Brahman, to Nirvana; ऋहच्छति attains. 


इति श्रीमदगबद्गीता ० सांख्ययोगो नाम द्वितीयोऽध्यायः ॥ 


Thus in the glorious BHaGAVAD-GITA the second discourse entitled: 
YOGA BY THE SANKHYA. 
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THIRD DISCOURSE. 


| अजुन उवाच | 
ज्यायसी चेत्कर्मणस्ते मता बुडिजनादन | 
तत्कि कमेणि घोरे मां नियोजयसि केशव ॥ १ ॥ 
Arjuna said: 


If it be thought by thee that knowledge is superior 
to action, O Janardana, why dost thou, O Keshava, 
enjoin on me this terrible action ? (1) 


saraet superior; चेत्‌ if; कर्मणः than action 3: @ of ( by) 
thee ; मत्ता thought; बुद्धिः knowledge ; जनादन O Janárdana: 
aq then; किम, why ; कर्मणि in act-on; घोरे (in) terrible; at 
me ; नियोजयसि ( thou ) engagest ; केशव O Keshava, 


व्यामिश्रेणेव वाक्येन बुद्धि मोहयसीव मे । 
तदेकं वद निश्चित्य येन श्रेयोऽहमाप्नुयाम्‌ ॥ २॥ 


With these perplexing words Thou only confusest my 
understanding ; therefore tell me with certainty the one 
way by which I may reach bliss? (2) 


व्यामिश्रेण (with) intermixed; इच as it were; वाक्येन with 
speech ; बुद्धि understanding; मोहयसि (thou) confusest; इव 
as it were; में my; ततत्‌ 80; एक one; वर speak; fixa 
having decided ; येन by which; श्रेय: better (the good ) ; we 
I; आप्नुयाम्‌, may obtain. : 
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श्रीभगवानुवाच |] 
लोके 5र्मिन्डिविधा निष्ठा पुरा परोक्ता मयाऽनघ d 
ज्ञानयोगेन सांख्यानां कमेयोगेन योगिनाम्‌॥ ३॥ 


The Blessed Lord said : 


In this world there is a twofold path, as I before said, 
O sinless one: that of yoga by knowledge, of the 
Saakhyas ; and that of yoga by action, of the Yogis. (3) 

लोके in world; अस्मिन्‌, (in) this; द्विविधा twofold ; निष्ठा 
belief; पुरा formerly ; प्रोक्ता said; मया by me; अनघ O sinless 
one; ज्ञानयोगेन = ज्ञानस्य योगेन of knowledge, by yoga ; सांख्यानाम्‌ 
of the Saikhyas; कर्मयोगेन > कर्मणः योगेन of action, by yoga ; 
योगिनाम्‌ of the yogis. 


न कमणामनारंभान्नैष्कम्थ पुरुषो५रनुते | 
न च सन्यसनादेव सिद्धि समधिगच्छति ॥ ४॥ 


Man winneth not freedom from action by abstaining 
from activity, nor by mere renunciation doth he rise 
to perfection. (4) 

न not; क्रमैणाम्‌ of actions; अनारंभात्‌ from (by) nou- 
commencement; नैष्कम्ये inactivity; . पुरुषः man ; Sd 
obtains ; न nob; * and; संन्यसनात्‌ from (by ) renunciation ; 
एव only; fate perfection ; समधिगच्छति attains 


नहि. FAG जातु तिप्ठत्यकमेकृत | 
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en ९ प्रक्ातेजेर्ग CA i 

कार्यते ह्यवशः कर्म ud: णेः॥ ५॥ 

Nor can anyone, even for an instant, remain really 
actionless ; for helplessly is everyone driven to action 
by the qualities born of nature. (5) 

नहि nov; कश्चित्‌ anyone; क्षणम्‌ a moment; अपि even; 
"HH in reality; तिष्ठति stauds; अकर्मकृत्‌ un-action-perform- 
ing; कार्थते is made todo; R indeed; 4q: helpless ; कर्म 
action ; az all; safest: (by) the nature-born ; शुणेः quali- 
ties. 


कर्मेन्द्रियाणि संयम्य य आस्ते मनसा स्मरन्‌ | 
इन्द्रियाथान्विमढात्मा मिथ्याचारः स उच्यते॥६॥ 


Who sitteth, controlling the organs of action, but 
dwelling in his mind on the objects of the senses, that 
bewildered man is called a hypocrite, (6) 

कर्मेन्द्रियाणि = कर्मणां इंद्रियाणि of actions, the organs; संयम्य 
having controlled; यः who; आस्ते sits; मनसा by the. 
mind; स्मरन्‌ remembering ; garata, the objects of the 
senses (see ii. 58.) ; विमूढात्मा = Age: आत्मा यस्य सः confused 
mind, whose, he; मिथ्याचारः = मिथ्या आचारः यस्य सः false, con- 
duct, whose, he: सः he; उच्यते is called 


यरित्वन्द्रियाणि मनसा Paras | 
. कर्मेन्द्रियैः कमयोगमसक्तः स विशिष्यते ॥ ७॥ 


But. who, ‘controlling the senses by the mind, 0 
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Arjuna, with the organs of action, without attachment, 

` . performeth yoga by action 1 he is worthy. (7) 

a: who; g indeed ; इन्द्रियाणि the senses; मनसा by the 

mind; नियम्य having controlled; आरभते commences ; अजुन 

O Arjana; कर्मेन्द्रियेः by the organs of action ; कर्मेग्रोगम्‌ karma- 
yoga; भसक्तः unattached ; सः he; विदिष्यते excels. 


नियतं कुरु कर्म त्वं कर्म ज्यायो कर्मणः | 
शरीरयात्राऽपि च ते प्रसिद्धयेदकमेणः ॥ ८ ॥ 


Perform thou right action, for action is superior to 
inaction, and, inactive, even the maintenance of thy 
body would not be possible. (8) 

` नियतं prescribed; we do; कम action ; स्वं thou; क्रम action ; 
sara: better ; हि indeed; अकर्मणः than inaction; दारीरयाचा = 
आरीरस्य यात्रा of the body, pilgrimage ; आपि even ; च and : ते thy; 
न not; प्रसिद्धबेत्‌ may succeed ; arpio: from ( by ) inaction. 


यज्ञार्थात्कर्मणो$न्यत्र AASA कर्मबंधनः । 
' तदर्थ कर्म कौंतेय मुक्तसंगः समाचर ॥ ९ ॥ 


The world is bound by action, unless performed for 
the sake of sacrifice; for that sake, free from attach- 


ment, O sonof Kunti, perform thou action. (9) 
) 


यज्ञार्थात्‌ = यज्ञस्य र्यात्‌ of sacrifice, ( from ) for the sake off ; 


F 


1 Karma-Yoga is the consecration of physical energy on the Divi|ne 
Altar, =. c., the using of one's organs of action simply in service, fo 
obedience to Law and Duty. 
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su from (ihan) action अन्यत्र otherwise; लोकः the 


world; अयं this; कर्मेबंधनः-कर्म बंधने यस्य सः action, bond -, 
whose, it; तदर्थ = तस्य अर्थं of that, for the sake कम action :. 


कोतेय O Kaunteya; मुक्तसंगः =g: संगो येन सः abandoned 
attachment, by whom, he; समाचर perform 


सहयज्ञाः ASM: सृष्टा प्रोवाच प्रजापतिः | 
अनेन प्रसविष्यध्वमेष वोऽस्त्विष्टकामधुक्‌ ॥ १ lh 


Having in ancient times emanated mankind together- 
with sacrifice, the Lord of emanation said: “By this shall. 
ye propagate; be this to you the giver of desires!; (10) 


i 


सहयज्ञाः = यज्ञेन सह with . sacrifice, together ; प्रज्ञाः the 
peoples ; सृष्टा having emanated; पुरा formerly; उवाच. 
said; प्रजापति: Prajápati; अनेन by 18; प्रसविष्यध्वम्‌ shall 
propagate (ye) ; एष this; वः of you; अस्तु let be; इष्टकामधुक्‌ =- 
gera कामान्‌ दोग्धि desired, objecte, milks. ! 


देवान्भावयतानेन ते देवा भावयंतु वः । 
परस्परं भावयंतः श्रेयः परमवाप्स्यथ ॥ ११ d 


- « With this nourish ye the shining ones and may the: 
shining ones nourish you; thus nourishing one another, ye 
shall reap the supremest good (11) 

देवान्‌ the Gods ; भावयत nonrish (ye); अनेन by this; ते 
those; देवाः Gods; waag may nourish ; वः you; परस्पर 
CRS A UR ie i > EE EE 


——————— 


1 The cow of Indra, from which each could milk what he wished 
for ; hence the giver of desired objects. 
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each other; भावयंत्तः nourishing ; श्रेयः good; परं the highest ; 
अत्राप्स्यथ (ye ) shall obtain 


इष्टान्भागान्हि वो दवा दास्यत यज्ञमावता? d 
तेद्त्तानप्रदायेभ्यो यो भक्त स्तन एव सः dal 


* For, nourished by sacrifice, the Shining Ones shall 
bestow on you the enjoyments you desire.” -A thief 
verily is he who enjoyeth what is given by Them with- 
out returning Them aught i2) 

इष्टान्‌ desired; भोगान्‌, enjoyments ; ह indeed ; वः to you ; 
ear: the Gods; grege will give; यज्ञभाविताः = यज्ञेन भाविताः by 
sacrifice, nourished; @: by them; दत्तान्‌ given; अप्रदाय hot 
having ‘given (returned): एभ्यः to these; यः who; wm 
enjoys; स्तेनः thief ; एव. only ; सः he. 


A ~ eo LES Qe rS 
यज्ञशिष्टाशिनः संतो मुच्यंते सवकिल्बिषेः । 
भुंजते ते त्वघं पापा ये पचंत्यात्मकारणात्‌ ॥ १३.॥ 


The righteous, who eat the remains of. the sacrifice, 
are freed from all sins; but the impious, who dress food 
for their own sakes, they verily eat sin. . (13) 

यज्ञािष्टाशिनः = यज्ञस्य रिष्टं अश्नांतिते of the sacrifice, remains, 
(who) eat, they ; sq: the good; geag are freed ; सर्वकिल्बिषेः 
= सर्वेः किल्बिषः by (from) all, by (from) sins; झुजते enjoy; ते 
those; तु indeed; अघं evil; पापाः sinners; य who; पचंति ` 
cook; आात्मकारणात्‌ = आत्मनः कारणात्‌ of the self, from (for 

the) cause (sake). 
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अन्नाहूवाति भूतानि पजन्यादन्नसंभवः | 
यज्ञाङ्गवाते WA यज्ञः कर्मसमुद्धवः ॥ १४॥ 


From food creatures become; from rain is the produc- 
tion of food; rain proceedeth from sacrifice; sacrifice 
ariseth out of action; (14) 


अन्नात्‌ from food ; भवति become : भूतानि creatures; पजन्यात्‌ 
from rain ; अन्नसंभवः = अन्नस्य GAT: of food, the production ; 
यज्ञात्‌ from sacritice; ware becomes; पर्जन्यः rain; यज्ञः 
sacrifice : क्रमेसमुद्धवः = कर्मणः AAA: यस्यः aq from action, the 
arising, whose, that. 7 


कमे IARA विडि ब्रह्मा$क्षरसमुद्धवम्‌ | 
तस्मात्सर्वगतं ब्रह्म नित्यं यज्ञे प्रतिष्ठितस्‌ ॥१५॥ 


Know thou that from Brahma action groweth, and 
Brahman from the Imperishable cometh. Therefore the 
Eternal, the all-permeating, is ever present in sacrifice. 


(15) 


कर्म action ; ब्रह्मोद्भवं = ब्रह्मणः aga: यस्य तत्‌ from Brahma 
(the Vedas), arising, whose, that; विद्धि know; ब्रह्म Brahma; 
अक्षरसमुद्धवम = अक्षरात्‌ WERT: यस्य तत, from the Imperishable, 
arising, whose, that; तस्मात्‌ therefore; सर्वगतं everywh ‘eres 
going; ब्रह्म Brahman; fax constantly ; यज्ञे in sacrifice; 
प्रतिष्ठितम, (18 ) established. 


aq प्रवर्तित चक्रं नानुवतयतीह यः |. 
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 अघायुरिंद्रियारामो ate पार्थे स जीवति ॥ १६॥ 


He who on earth doth not follow the wheel thus re- 
volving, sinful of life and rejoicing in the senses, he, 
O son of Pritha, liveth in vain. (16) 

एवं thus; प्रवर्तित set turning ; wm wheel; न nob; ध्मनुवर्ते- 
ara follows; gg here: यः who; sarg: = अघ आयुः यस्य सः evil, 
life, whose, he ; इंद्वियारामः = इंट्वियेडु आरामः यस्य सः in the sens- 
es, rejoicing, whose, he; मोघं uselessly ; पार्थ 0 Partha; सः 
he; sata lives. 


यस्त्वात्मरतिरेव स्यादात्मतृप्तश्व मानवः । 
आत्मन्येव च संतुष्टस्तस्य कार्य न विद्यते ॥ १७ ॥ 


But the man who rejoiceth in the SELF, with the 
SELF is satisfied, and is content in the SELF, for hin 
verily there is nothing to do. (17) 

यः who; g indeed ; आत्मरतिः = आत्मनि रतिः यस्य सः in the 
Self, pleasure, whose, he; एव ouly ; स्यातू may be; प्राव्मतृप्तः 
> आात्मना gm: by the Self, satisfied: @ and: मानवः the 
mun; आत्मान in the Self; एव only ; च aud; संतुष्टः conten- 
ted; eq of him: कार्ये (work) to be done: न not: विद्यते 
is, 


नैव तस्य कृतेनार्थो नाकृतेनेह PAT । 
न चास्य ATTY कश्चिदर्थव्यपाश्रयः ॥ १८ ॥ 
Fer bina there. sinn dnterestoin. things. done inthis 
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world, nor any in things not done, nor doth any object 
of his depend on any being. (18) 

"nob; एव even; तस्य of him; Haq with action; अर्थः 
concern; न not; अङ्कृतेन with inaction; gg here; कश्चन 
any; न not; च and; झस्य of this one; सर्वभ्नत्तेषु > सर्वेषु 
wag (in) all, in creatures; aay amy; अर्थस्य of (an) 
interest; व्यपाञ्जयः dependence 


तस्मादसक्तः सततं कार्य कर्म समाचर | 
असक्तो ह्याचरन्कर्म परमाझोति परुषः ॥ १९ ॥ 


Therefore, without attachment, constantly perform 
action which is duty, for by performing action without 
attachment, man verily reacheth the Supreme (19) 

तस्मात्‌ therefore; sam: unattached; सततं always; कायं 
(necessary) to be done; कर्म action ; समाचर perform; असक्तः 
unattached; हि indeed; saw performing; कर्मे, action; 
परं the Supreme; sm obtains; पूरुषः man. 


कमेणेव हि संसिडिमास्थिता जनकादयः । 
लोकसंग्रहमवापि संपञ्यन्कतुमहसि ॥ Ro N 


Janaka and others indeed attained to perfection by 
action; then having an eye to the welfare of the world 
also, thou shouldst perform action. (20) 

कर्मणा by action; एव only; R indeed; संसिद्धिम्‌ to perfec- 
tion ; आ/स्थित्ता : attained ; SARRA: = जनकः आदिः येषां ते Janaka, 


tlie beginning, whose, they ; लॉकसंमहम्‌ = लोकस्य um gw of the 
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world, welfare ; 'एव even; AÑ also; संपर्यन्‌ : looking to ; कतुम्‌ 
todo; edis thou shouldst. aw es 


डर 3 ha AALA 3 
` यद्यदाचरति श्रेष्ठस्तत्तदवेतरो जनः । 
AGT ee NS दनवतेते ` 
स यत्प्रमाणं कुरुते लोकस्तदनुवतेते ॥ २१ ॥ 
Whatsoever a great man doeth, that other men also 
do; the standard he setteth up, by that the people go. 
(21) 
| यत्‌ what; aq what; सचरति does; Ñg: the best ; तत्‌ 
that; aq that; एव only; इतर: the other; xa: people; सः he 


aq what; प्रमाणं measure (authority) ; कुरुते makes ; लोक: the 
world (people); qq that; अनुवतेते follows. 


न मे पाथीऽस्ति कतेव्यं त्रिषु लोकेषु किचन । 
नानवाप्तमवाप्तव्यं AC एव च कमणि ॥ २२ ॥ 


There is nothing in the three worlds, O Partha, that 
should.be done by Me, nor anything unattained that 
might be attained; yet I mingle in action. (22) 


न not; of me; पार्थं O Pürtha; अस्ति is; कर्वव्य to be 
done; fag (in the) three; stag worlds ; किंचन anything ia 
not; ह्मनवाप्तम, unobtained ; आवाप्तव्य to be obtained; वर्ते exist 
(1); एव also; «rand ; कर्माण in action. 


यदि ह्यह न वर्तेयं जातु कमेण्यतंद्रितः | 
वत्मीनवर्तते EN 
WA वर्त्मानुवतते मनुष्याः पार्थ सर्वेशः ॥ २३ Ul 
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For if I mingled not ever in action, unwearied, men 
all around would follow My path, 0 son of Pritha '(23) 


` याहि if; R indeed ; झह I; न nob; qua should exist ;. जातु 
(always); aå in action ; aga: unwearied ; मम my; qe 
path ; srgadsq follow; मनुष्या; men; पार्थ 0 Partha; सर्वञ्च 
every where * 


उत्लादयारम लाका न कुया कम ASA | 
सकरस्य च कता स्यामपह्न्यामंमाः रजाः ॥२४॥ 


These worlds would fall into ruin, if I did not per- 
form action; I should be the author of confusion of 
castes, and should destroy these creatures. (24) 

उत्सीदेसुः would be destroyed ; इमे these; लोकाः worlds; न 
nob; gat if (I) perform ; कर्म action; चेत्‌ 11; अहं I; संकरस्य of 
confusion; च and; कर्ता author; स्थाम्‌ (I) would be; 
उपहन्याम: (I) would slay; इमाः these ; प्रज्ञा: peoples 


सक्ताः कर्मण्यविद्यांसो यथां कुति भारत | 
.कुर्याडिडांस्तथा5सक्तश्चिकीषुलॉकसंग्रहम ॥२५॥ 
As the ignorant .act from attachment to action, 0 


Bharata, so should the wise act without attachment 
desiring the welfare of the world : (25) 
सन्ताः attached ; कर्माण in (to) action ; wata: the unwise ; 
यथा १३; gata act; भारत 0 Bhirata कुर्यात्‌ should act ; विद्वान 
the wise man; तथा so; असक्तः unattached ; चिकीषु: desiring 
to make ; लो कसंगहम, (8९९. 20) the welfare of the world 
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-न SES जनयेदज्ञानां क्मसंगिनाम्‌ | 
जोषयेत्सर्वकर्माणि विद्वान्युक्तः समाचरन्‌ ॥२६॥ 
Let no wise man unsettle the mind of ignorant peo- 


ple attached to action; but acting in harmony. with Me 
let him render all action attractive. (26) 


न noi; बुद्धिभेद = बुद्धः Wd of the reason, the breaking-up ; 
जनयेत्त्‌ should produce; अज्ञानां of the unknowing; कर्मेसंगिनाम्‌ = 
कर्मणि संगो येषां तेषां in action, attachment, whose, of them ; 
जोषयेत्‌ should cause (others) to like ; सर्वक्रमाणि =सवीणि कमोणि 
all, actions; विद्वानू the wise man; gw: united, ( balanced ) ; 
समाचरन्‌ performing, 


TEN: क्रियमाणानि गुणैः कर्माणि सर्वशः । 
अहुंकारविम॒ढात्मा कर्ताऽहमिति मन्यते ॥२७॥ 


All actions are wrought by the qualities of nature 
only. The self, deluded by egoism, thinketh: “I am 
the doer.” ders (27) 


TEN: of nature ; क्रियमाणानि being performed; ai: by the qua- 
lities ; कर्माणि actions; सर्वदा: everywhere; झहेकारविमूढात्मा = 
अहकारेण Raz: arer यस्य सः by egoism, deluded, self, whose, 
he; कतो the doer; अह्‌ I; gig thus; मन्यते thinks. 


तत्त्वविच महाबाही गुणकर्मविमागयोः | 
गुणा गुणेषु वर्तेत इति मत्वा न सजते ॥२८॥ 
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But he, O mighty-armed, who knoweth the essence 
of the divisions of the qualities and functions, holding 
that “the qualities move amid the qualities, "! is not 
attached. (28) 


तत्त्ववित्‌ the essence-kuower; तु indeed; महाचाहों O mighty- 
armed (ii. 26); झुणक्र्मीवेमागयोः= युणानाम्‌ च कर्मणाम्‌ च 
विभागयोः of the qualities, and, of the actions, and, of the (two) 
divisions?; gor: the qualities; झुणेषु in the qualities; वत्तंते 
exist; इत्ति thus; मत्वा having thought; न not; सञ्जते 15 
attached. 


प्रकृतेगुणसमृढाः संजते गुणकर्मसु | 
तानकृत्खविदो मंदान्कृत्लविज्न विचालयेत्‌॥ २ ९॥ 


Those deluded by the qualities of nature are attached 
to the functions of the qualities: The man of perfect 
knowledge should not unsettle the foolish whose know- 
ledge is imperfect. (29) 

प्रकृतें: of nature; युणसंमूढा: = युणेः dur: by the qualities, 
deluded; सञ्जते are attached; युणकमेसु = yat aw of 
the qualities, in the actions; तान्‌ those; agag: not-all- 


————— M M 
1The qualities as sense-organs move amid the qualities as sense- 


objects. A suggested reading is : “ The functions dwell in the propensi- 
vies. " 


3 गुणकर्मविभागयोः (a) Shankara says; “of guna-vibhága and 
karma-vibhéga "—of the class of gugas and the class of karmas ; or (b) 
vibh&ga—apportionment, arrangenient , the arrangements of gunas and 
of karmas, or the rélations of them. 
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knowing; मेन्दाने the slow; gem the all-knowing; न 
not; विचालयेत्‌ should unsettle 


माये सवाणि कमाणि संन्यस्याऽध्यात्मचेतसा | 
निराशीनममो भूत्वा FRAT विगतज्वरः 113 e ll 


Surrendering all actions to Me, with thy thoughts 
resting on the supreme SELF, from hope and egoism' 
freed, and of mental fever cured, engage in battle. (30) 

माये in me; सर्वाणि all; कर्माणि actions संन्यस्य having 
abandoned; झध्यात्मचेतसा = अध्यात्मनि Saar in the Self, with 
mind ; निराशीः unhoping ; निर्ममः without ‘mine ; सूत्वा having 


become; युद्धस्व fight (thou); विगतड्तरः = विगत FIT यस्य स 
gone, fever, whose, he 


ये मे मतमिदं नित्यमनंतिष्ठाति मानवाः । 
ASAT STATA मुच्यंते तेऽपि कमीभेः ॥३ १॥ 


Who abide ever in this teaching of Mine, full of faith 
and free from cavilling, they too are released :from 
actions (31) 

ये (they) who; t my; मतम opinion; gd this; नित्य con- 
stantly; अनुतिष्ठति follow; मानवाः men ; श्रद्धावंत्ः faith-filled ; 
भनस्रूत्तः not cavilling; मुच्यत्ते are freed ; ते they; अपि also ; \ 
mary: by (from ) actions 


ये त्वतदभ्यसयंतो नानुतिष्ठति मे मतम्‌। 
स्वज्ञानतिमृढांस्तान्विद्धि नष्टानचेतसः ॥३ २॥ ` 
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' Who carp at My teaching and act not thereon, 
senseless, deluded in all knowledge, know thou these 
mindless ones as fated to be destroyed. : (32) 

ये who; g indeed; qaq this; aaia: carping at; न hob; 
अनुतिष्ठति 1010; मे my ; मतम्‌ opinion; सर्वज्ञानविसूढान्‌ = सर्वास्मिन्‌ 
ज्ञाने विसूढाच्‌ (in) all, in knowledge, deluded ; arg these ; विद्धि 
know (thou); नष्टान्‌ destroyed ; अचत्तसः mind-less. 


. सदृशा चेष्टते स्वस्याः प्रकृतेज्ञोनवानपि । 
प्रकृतिं याति भतानि निम्महः कि करिष्यति ॥३३॥ 


Even the man of knowledge behaves in conformity 
with his own nature; beings follow nature; what shall 
restraint avail? (33) 

azat conformably ; ' चेष्टते behaves; स्वस्याः (of ) his own; 
quw: of nature; ज्ञानवान्‌, the wise man; अपि even; Wale 
io nature: at go; भूताने creatures; निम्महः restraint ; कि 
what; करिष्यति will do. 


ईद्रियस्थैद्रियस्यारथें रागडेषौ व्यवस्थितौ । ` 
तयोर्न वशमागच्छेत्तौ हास्य परिपंथिनो ॥३४॥ 


Affection and aversion for the objects of sense abide 
in the senses; let none come under the dominion of these 
two ; they are obstructors of the path. (34) 

इंद्रियस्य of the sense; इंद्रियस्य of the sense ; अर्थे in the 
object ; waned = रागः WW attraction, and, repulsion, and; 
व्यवस्थितों sented ; तयाः of these (two); न not; वशम्‌ (under 
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the) control; भागच्छेत्‌ let (him) come; तो these (two); हि 
indeed; पारपंयिनों (४४०) obstructors of the way. 


श्रेयान्स्वधर्मो विगुणः परधमात्स्वनाष्ठतात | 
स्वधर्मे निधने श्रेयः परधर्मो भयावहः ॥३५॥ 


Better one’s own duty, though destitute of merit, than 
the duty of another well-discharged. Better death in the 
discharge of one’s own duty’; the duty of another is full 
of danger. 3 (35) 

Hara better; स्वधर्मः own-duty ; विशुणः without (good) 
quality; परधमीत्‌ = परस्य धर्मात्‌ of another, than the duty ; 
स्वचुष्ठितात्‌ (than). well done; स्तरधर्मे in own duty ; निधनं death टॅ 
श्रेय: better; qeq: another's duty ; भयावहः fear-bringing, 


- अर्जुन उवाच | 
अथ केन प्रयुक्ताऽय पापं चरति परुषः | 
अनिच्छन्नपि वार्ष्णेय बलादिव नियोजितः ॥ ३६॥ 


Arjuna said : 

. But dragged on by what does a man commit sin, re- 
luctantly indeed, O Várshneya, as it were by force con- 
strained ? (36) 

अय now; केन by what; प्रयुक्तः impelled ; अयम्‌ this; पापं 
sin; चराति does; पुरुष: man: अनिच्छन्‌ undesiring ; झापे even ; 
atsa 0 Varghneya; बलात्‌ by force; इव as it were; नियोजित: 
compelled. ; र 
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श्रीभगवानुवाच | 
काम एष क्रोध एष रजोगुणसमुज्धवः | 
महाशनो महापाप्मा विद्धथेनमिह वैरिणम्‌ ॥३७॥ 


The Blessed Lord said : 

It is desire, it is wrath, begotten by the quality of 
mobility ; all-consuming, all-polluting, know thou this as 
our foe here on earth. (37) 

कामः desire; एषः this; क्रोधः wrath; एषः this; रज्ञोशुण- 
SES: रजसः शुणात्‌ WU: यस्य सः of mobility, from the quality, 
birth, whose, it; महाशनः = महत्‌ अदान यस्य सः great, devouring, 
whose, it; महापाप्मा very hurtful; बिद्धि know (thou); एनं 
this; gg here; चेरिणम्‌ the foe, 


धमेनाऽत्रियते वह्वियथाऽऽद्शो मलेन च | 
यथोल्बेनावृता गर्भस्तथा तेनेदमावृतम्‌ ॥३८॥ 


As a flame is enveloped by smoke, as a mirror by 
dust, as an embryo is wrapped by the amnion, so This! . 
is enveloped by it. (38) 

wi by smoke; आत्रियत is enwrapped; «rg: fire; यया as; 
आदर्श: a mirror; मल्लेन by dust; wand; यया as; उल्बेन by the 
amnion; आवृत्तः enwrapped ; गर्भ: embryo; तथा so; तेंन by 
it; इदं this; आवृतम्‌ enwrapped, it; qè this; झावृतम. enweppe—— 00 0 

1The universe: " This" as opposed to “THAT,” the ETERNAL. 
Some say “This” stands for “knowledge.” 
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आवृतं ज्ञानमेतेन ज्ञानिनो नित्यवैरिणा | 
कामरूपेण कौंतेय दुष्परेणानलेन चः WR SN 
Enveloped is wisdom by this constant enemy of the 
wise in the form of desire, which is insatiable as a flame. 


(39) 


arg enveloped; ज्ञानं wisdom; uaa (by) this; ज्ञानिनः of 
the wise man ; नित्यवेरिणा by the constant enemy ; कामरूपेण = 
क्रामः रुप AEA सः desire, body, whose, he; Arra O Kaunteya; 
दुष्पूरण (-by ) the unfillable ; era by flume ; च and 


` इंद्रियाणि मना बुडिरस्याधिष्ठांनमुच्यते d 
एतैर्विमोह्यत्येष ज्ञानमावृत्य देहिनम्‌ ॥४०॥ 


The senses, the mind and the Reason are said to’ be 
its seat; by these, enveloping wisdom, it bewilders the 
dweller in the body. - . . (40) 


इंद्रियाणि the senses; मनः the mind; बुद्धि: the reason; 


,अस्य of this; अधिष्ठानम्‌ the seat; उच्यते is called; wa: by. 


these; विमोहयत्ति bewilders; एषः this; ज्ञानम्‌ wisdom; आवृत्य 
having enveloped ; देहिनम्‌ the embodied one. 


तस्मात्त्वमेद्रियाण्यांदौ नियम्य भरतषेभ । 
पाप्मानं प्रजहि होने ज्ञानविज्ञाननादनम्‌ ॥४ १॥ 
Therefore, O best-of the Bharatas, EDS first 
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the senses, do thou. slay this thing of sin, destructive of 
wisdom and knowledge. * (41) 


तस्मात्‌ therefore; स्वम्‌ thou; इंद्रियाणि the senses; आह in 
the beginning ; नियम्य having controlled; भरतर्षभ = भरतानां ऋषभ 
of the Bharatas, O best; . पाप्मानं sin ; प्रजहि slay; (8 indeed ; 
एनं this; ज्ञानविज्ञाननाशनम्‌८ज्ञानस्य च विज्ञानस्य च नाशनम्‌, of 
knowledge, and, of special knowledge, destroyer. 


e (x ex NAN रद्रियेभ्य ® 
इंद्रयाण पराण्याहुराद्र्यभ्यः पर मन; | 
बडियों A ~ 

मनसस्तु परा बुद्धियों For परतस्तु सः ॥४२॥ 

It is said that the senses are great; greater than the 
senses is the mind; greater than the mind is the Reason; 
but what is greater than the Reason, is HE. 1 (42) | 

इंद्वियाणि the senses; पराणि superior; अहुः (they) say; 
इंद्रियेम्यः than, the senses; परं superior; मनः mind; मनसः than 


the mind; g indeed; परा superior; बुद्धिः the Reason; यः 
who; बुद्धेः than the Reason; परतः greater; तु indeed ; सः he. 


एवं बुद्धेः परं बुद्धा संस्तभ्यात्मानमात्त्मना | 
जहि WA महाबाहो कामरूपं दुरासदम्‌ ॥४३॥ 


Thus understanding Him as greater than the Reason, 
restraining the self by the SELF, slay thou, O mighty- 
armed, the enemy in the form of desire, difficult to over- 
come. (43) 


एवं thus; बुद्धेः than the Reason ; परं the greater; बुद्धा having 
4 thus; दुढ | जज 


1 The Supreme. 
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known; संस्तभ्य having steadied ; झात्मांनम the self ; झात्मना by 
the Self; जहि slay (thou); «rg the enemy ; महाबाहो ( ii. 26); 0 


mighty-armed ; कामरूपं (89 ) (of) the form of desire; दुरासदम्‌ 
difficult to approach. 


इति श्रीमद्भगबरद्भीतासूप ० करमयोगो नाम तृतीयोऽध्यायः | 
Thus in the glorious BHAGAVAD-GITA...the third discourse, entitled : 
THE YOGA OF ACTION. 
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FOURTH DISCOURSE. 
श्रोभगवानुवाच । 


इमं विवस्वते योगं प्रोक्तवानहमव्ययम्‌ | 


विवस्वान्मनवे प्राह मनुरिक्ष्वाकवेऽब्रवीत्‌ ॥ १॥ 
The Blessed Lord said : 


This imperishable yoga I declared to Vivasvan;. 

Vivasván taught it to Manu; Manu to Ikshvaku told it. 

(1) 

इमं this; विवस्वत्ते to Vivasvin ; योगं yoga; प्रोक्तवान्‌, spoke ;. 
अहे I; अव्ययम्‌ imperishable ; विवस्वान्‌ Vivasvin; मनवे to Manu ; 
प्राह said; मनुः Manu; इक्ष्वाकवे to Ikshváku; अब्रवीत्‌ spake. 


एवं परंपराप्राप्तमिमं राजर्षयो विदुः | 
- स कालेनह महता योगा नष्टः परंतप ॥२॥ 


This, handed on down the line, the King-Sages 
knew. This yoga by great efflux of time decayed in the 
world, O Parantapa. (2) 

qq thus; परंपराप्रा प्तम्‌ ८ परंपरया ATA by succession, obtained ; 
इमं this; राजर्षयः the king-sages ; fag: know ; सः this; कालेन by 
time; इह here; महता (by) great; योगः yoga; नष्टः destroyed ; 
परतप O Parantapa. 


स एवा$य मयां AST योगः प्राक्तः पुरातनः। | 
भक्तोऽसि मे सखा चति रहस्यं ह्येतदुत्तमम्‌ ॥ ३॥ 
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This same ancient yoga. hath been to-day declared 
to thee by Me, for thou art My devotee and My friend ; 
it is the supreme Secret. (3) 

a: this; एव even; IAM, this ; मया by me; ते to ihee;- 
सद्य to-day ; योगः yoga; प्रोक्तः declared ; gaa: ancient; भन्तः 
devotee; असि (thou) art; मे my; सखा friend; च and; इति 
thus ; रहस्ये secret; हि indeed; wag this; SWAT best. 


अर्जुन उवाच | 
अपरं भवतो जन्म परं जन्म विवस्वतः | 
कथमेताहिजानीयां €. e ay ~ ALR 
कथमेताडिजानीयां AM प्रोक्तवानिति ॥४॥ 
Arjuna said: 


Later was thy birth earlier the birth of Vivasvan ; 


how then am I to understand that Thou declaredst it in 
the beginning ? - . (4) 


अपरं later; waq: of thee; जन्‍म the birth; qi earlier; 
जन्म the birth ; विवस्वत्तः of Vivasvin; कथं how; एततू this; 
'विज्ञानीयाम्‌ . may (I) understand; , स्वं thou; ara 17: the 
beginning; प्रोक्तवान declaredst; इति thus Un 


श्राभगवानुवाच | 
बहाने मे व्यतीतानि जन्मानि तव चाजन | 


तान्यहं वेद्‌ सवाणि न त्व वेत्थ परंतप ॥५॥ 


The Blessed Lord said 
Many births have been left behind by Me and by 
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thee, O Arjuna. I know them all, but thou knowest not 
thine, O Parantapa. ER (5) 


agit many; मे my; व्यतीतानि past; जन्माने births; तव 
thy; च and ; अजुन 0 Arjuna; त्तानि these; अहे I; वेद know; 
सवाणि all; न not; ed thou ; Fey knowest ; परंतप O Parantapa. 


अजोऽपि सन्नव्ययात्मा भतानामीश्वरोऽपि सन्‌ । 
प्रकृति स्वामधिष्ठाय संभवाम्यात्ममायया ॥६॥ 


T hough unborn, the imperishable SELF, and also the 
Lord of all beings, brooding over nature, which is Mine 
own, yet I am born through My own Power. (6) 


अञ्जः unborn; आपि also; सन्‌ being ; अव्ययात्मा = अव्ययः आत्मा 
यस्य स: undecaying, self, whose, he; garm of beings; इश्वर : 
the Lord ; भाषि also; सन्‌ being ; प्रकृति nature; स्वाम्‌ my own; 
अधिष्ठाय resting on; संभवामे (I) become ; AAAA = आत्मनः 
मायया of the Self, by the máyà. 1 Lig 


यदा यदा हि धर्मस्य ग्लानिभवति भारत | 
अभ्युत्थानमधमैस्य तदात्मानं सुजास्यहस्‌ ॥७॥ 


Whenever there is decay of righteousness, O Bharata, 


and there is exaltation of unrighteousness, then I 


Myself come forth; .. - (7) 


i duces form, which is transient 
1 Mayé, the power of thought that pro ON 
aud buscar unreal compared witli the eternal : Reality : hence Maya 
comes to be taken as the power of producing illusion. 
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यदा when; यदा when; हि indeed; धर्मस्य of duty; ग्लानिः 
decay; भवाते is; भारत 0 Bharata; अ्रभ्युत्थानम्‌ rising up; 
अधर्मस्य of sin; तदा then; भात्मानम्‌ myself ; सुजामे send forth ; 
arg I. i 
A * P 4 
पारत्राणाय साधूना विनाशाय च दुष्कृतास्‌ | 
Cs q * ~ ~ ~ 
धमसस्थापनाथांय ससवास सुग युग leu 
For the protection of the good, for the destruction 


of evil-doers, for the sake of firmly establishing righte- 
ousness, I am born from age to age. (8) 


पारेचाणाय for the protection ; साधूनां of the good ; विनाशाय 
for the destruction ; च and ; दुष्कृताम्‌ of evil-doers ; धर्मसंस्थापना- 
थाय = धर्मस्य संस्थापनस्य अर्थाय of duty, of the establishing, | 
for the sake: संभवामि (I) am born; git in age: gèr in 
age. 


जन्म कमे च मे दिव्यमेवं यो वेत्ति तत्त्वत: .। 
त्यक्त्वा देहु पुनजेन्म नैति मामेति सोऽजुन॥९॥ 
He who thus knoweth My divine birth and action, in 


its essence, having abandoned the body, cometh not to 
birth again, but cometh unto Me, O Arjuna. (9) 

जन्म birth; aq action; च and; में my; दिव्य divine; एवं 
thus; यः who; वात्त knows; तत्वत: from (in) reality ; व्यकत्वा 
having abandoned ; देह the body; ga: again; जन्म to birth; 
न not; एति comes; मामू to me; एत्ति comes; सः he ; अर्जुन 
0 Arjuna. i ; 
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वीतरागभयक्रोधा मन्मया मामुपाश्रिताः | 
TEA ज्ञानतपसा पता मद्भावमागताः || १०॥ 


Freed from passion, fear and anger, filled with Me, 
taking refuge in Me, purified in the fire of wisdom, many 
have entered into My being. (10) 

वीतरागभयक्रोधाः = वीतः रागः च भयं च क्रोधः च येषां gone, 
desire, and, fear, and, anger, and, whose, they ; मन्मया full of 
me; माम्‌ io me; उपाश्रिता: resorting ; Fea: many; ज्ञानतपसा = 
ज्ञानस्य quur of wisdom, by the austerity; yar: purified; 
मद्वावम्‌ मम भातम्‌ (to) my being; आगताः (have) come, 


ये यथा मां प्रपद्यते तांस्तथैव भजाम्यहस्‌ । 
मम वर्त्मानुवर्तते मनुष्याः WA सर्वेशः ॥ ११ d 


However men approach Me, even so do I welcome 


‘them, for the path men take from every side is Mine, 


O Partha. (11) 

थे who; यया aa; माम्‌ to me; प्रपद्यंते approach; तान्‌ them; 
त्तथा so; एंव even; भजामि welcome; अह्‌ 1; मम my; qÑ path; 
झनुवर्तेते follow; मनुष्याः men; पार्थ 0 Partha; सर्वेशः every- 


where. 
कांक्षंत कर्मणां सिड यजंत इह देवताः। | 
क्षिप्रं हि मानुषे लोके सिडिसवति कमजा ॥१२॥ | 


ccess in action on earth sacri- 


They who long after su 
1 . 
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fice to the Shining Ones; for in brief space verily, in this 
world of men, success is born of action. . (12) 
atga: desiring; कमणां of actions; faz success ; यजंते (they) 
sacrifice to; इह्‌ here; देवताः the Shiuing Ones; fay quickly ; (8 
indeed; मानुषे in the human; लोके (iu the) world; (gig 
success; भवति is; mast karma-born. 


चातुवेर्ण्य मया JÈ गुणकर्मविभागशः । 
तस्य कतीरमपि मां विद्यकतीरमव्ययम्‌ | १३॥ 


The four castes were emanated by Me, by the diffe- 
rent distribution of qualities and actions; know Me 
to be the author of them, though the actionless and 
inexhaustible, $ (13) 

व्चातुवर्ण्य the four castes; मया by me; ae emanated ; शुणकर्म- 
विभागशः = गुणानाम्‌ 'च कर्मणाम्‌ च MTA: of qualities and of ac- 
tions, and, by division ; तस्य of it; कतारम्‌ the author; आपि 


also; मामू me; विद्धि know; अकर्तारम्‌ unacting ; अव्ययम्‌ inex- ` 
haustible. 


न मा काणि लिपंति न मे कर्मफले स्पृहा । 
इति मां योऽभिजानाति eae स TERM १४॥ 


Nor do actions affect Me, nor is the fruit of action 
desired by Me. He who thus knoweth Me is not bound 
by actions, 

, Dy actions (14) 

न not; माम्‌ me; क्रमोणि actions; लिंपंति stain; न not; मे of 
me; कर्मफले = कर्मणः फले of action, in the fruit; स्पृहा desire; 
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इति thus; माम्‌ me; यः who; अभिज्ञानाति knows; कमाभेः by 
actions; न not; सः he; बद्धते is bound. 


एवं ज्ञात्वा कृतं कमे परैरपि मुमुक्षुभिः | 
कुरु कमेव तस्मात्त्वं पर्वैः पूर्वतरं कृतम्‌ ॥१५॥ 


Having thus known, our forefathers, ever seeking 
liberation, performed action; therefore do thou also 
perform action, as did our forefathers in the olden time. 

(15) 
एवं thus; ज्ञात्वा having known; mw (was) done; कर्म 
action ; qd: by ancients; आपि also; gag: (by) desirous 
of moksha; कुरू do; Ha action; एव even; तस्मात्‌ therefore ; 
e thou; Ñ: by ancients; qaqt (in the) past; कृतम्‌ 
done, 
कि कम किमकर्मेति कवयोऽप्यत्र मोहिताः। | 
तत्ते कम प्रवक्ष्यामि यज्ज्ञात्वा मोक्ष्यसेऽशुभात्‌। १ ६॥ 

“What is action, what inaction?” Even the wise - 
are herein perplexed. Therefore I will declare to thee 
the action by knowing which thou shalt be loosed from 
evil (16) 

fig what; कर्म action; कि what; अकर्म inaction; इति 
thus; कवयः poets;. अपि also; अन्न here; मोहिताः (are) 
confused ; aq that (therefore); ते of (to) thee; कर्म action ; 


“प्रवक्ष्यामि will (I) declare; aq which; ज्ञाता having known; 
मोक्ष्यसे (thou) shalt be freed ; AJAA from sin, 
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कर्मणो ह्यपि speed वोडव्यं च विकर्मणः | 
अकर्मणश्च बोद्धव्यं गहना कर्मणो गतिः ॥१७॥ 


1६ is needful to discriminate action, to discriminate 
unlawful action, and to discriminate inaction ; mysteri- 
ous is the path of action. (17) 

कर्मणः of action; fe indeed; आपि also; बोद्धव्यं should be 
‘known; बाद्धव्यं shonld be known; * and; विकर्मणः of wrong 
action ; अकर्मणः of inaction; q and; बोद्धव्यं should be known; 
agar deep; कर्मणः of action; गातिः the path. 


कर्मण्यकर्म यः पर्येदकर्मणि च कमे यः । 
स बुडिमान्मनुष्येषु स युक्तः कृत्स्नकर्मकृत्‌॥ १८॥ 


He who seeth inaction in action, and action in inac- 
tion, he is wise among men, he is harmonious, even 
while performing all action A (18) 

कर्मणि in action; अकर्म inaction; य: who; पश्येत्‌ may 8९०; 
अकर्मणि in inaction ; च and ; कर्मे action 3a: who;«: he; grants 
wise; मनुष्येषु in men; स: he; युक्तः balanced; कृत्स्नकर्मक्रत्‌ = 
HA कर्म करोति यः सः all, action, does, who, he. 


यस्य सर्वे समारंभाः कामसंकल्पवर्जिताः। | 
ज्ञानाभिदग्धकमोण तमाहुः पाडितं बुधाः॥ १ ९॥ 


Whose works are all free from. the moulding of: 
desire, whose actions.are. burned up by the. fire of. wis- 
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dom, him the wise have called a Sage. "(19) 
यस्य of whom; सर्वे al; समारंभा: beginnings; कामसंकल्प- 
चजिताः८ कामे : च संकल्पे: च वर्जिता : by desire, and, by imagina- 
tions, and, untouched; ज्ञानाग्निइग्धकर्माणं = ज्ञानस्य अग्निना दग्धानि 
कर्माणि यस्य तं of knowledge, by the fire, consumed, actions, 
whose, him; तम्‌ him; आहुः call ; पाडितं learned; बुधा: wise. 


त्यक्त्वा कर्मफलासंगं नित्यतृप्तो निराश्रयः। . 
क्मण्यभिप्रबृत्तोऽपि नैव किंचित्करोति सः॥२०॥ 


Having abandoned attachment to the fruit of action, 
always content, nowhere seeking refuge, he is not doing 
anything, although doing actions. (20) 

aerar having abandoned; कर्मफलासंगं = कर्मणः फले आसंगं 
of action, in (to) the fruit, attachment, नित्यतृप्तः always- 
contented; निराश्रयः without dependence; क्र्मणि in action; 
अभिप्रवृत्तः engaged ; आपि also; न not; एव even ; f tq. any- 
thing; करोति does; सः he. 


निराशीयतचित्तात्मा त्यक्तसर्वपरिभ्रहः | 
शारीरं केवलं कर्म कुवैज्ञाप्नोति किल्बिषम॥२१॥ 


Hoping for naught, his mind and self controlled, 
having abandoned all greed, performing action by the 
body alone he doth not commit sin. (21). - 

निराशीः not hoping, (wishing); यताचित्तात्मा = यतं चित्तं च 
आत्मा च यस्य सः controlled, mind, and, self, and, whose, he ; 


BHATT ¦ =द्यक्तः सर्वः qm येन सः abandoned, all, taking, 
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by whom, he; gm bodily; केवलं only; कर्म action; IT 
doing ; न not; arti obtains; किल्बिषम्‌ sin. 


यहच्छालाभसंतुष्टो डंडातीतो विमत्सरः । 
समः सिद्धावासेडौ च कृत्वापि न ferentia al 


Content with whatsoever he obtaineth without effort, 
free from the pairs of opposites, without envy, balanced 
in success and failure, though acting he is not bound. 


(22) 


यहच्छालाभसंतुष्टः = यदच्छया लाभेन संतु: by chance, with gain, 
contented; garita: = हहे अतीतः the pairs, gone beyond; 
विमत्सरः un-envious; समः equal ; सिद्धौ in success; अ-सिद्धौ 
in non-success ; न्यू and; कृत्वा having done; अपि even; न not 
frau is bound. 


गतसंगस्य मुक्तस्य ज्ञानावस्थितचेतसः । 
यज्ञायाचरतः कर्म समग्रं प्रविळीयते ॥ २३ ॥ 


Of one with attachment dead, harmonious, with his 
thoughts established in wisdom, his works sacrifices, all 
action melts away. (23) 


रतसंगस्य = गतः संगः यस्य तस्य gone, attachment, whose, of 
him; शुक्तस्य of the liberated ; ज्ञानावस्थितचेत्तसः = ज्ञाने अवस्थितं 
Ga: थस्य तस्य in wisdom, established, mind, whose, his; यज्ञाय 
for sacrifice ; आचरतः (of) acting; कर्म action; समग्रं entirely; 
प्रविल्ीयते is dissolved. 
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° हवित्रह्माग्ने A 
ब्रह्मापणं ब्रह्म । ब्रह्मणा हुतम्‌ | 
TAA तेन गंतव्यं ब्रह्मकमंसमाधिना ॥ २४ ॥ 


The ETERNAL the oblation, the ETERNAL the clari- 
fied butter, are offered in the ETERNAL the fire by the 
ETERNAL ; unto the ETERNAL verily shall he go who in 
his action meditateth wholly upon the ETERNAL. (24) 

ब्रह्म Brahman; अर्पणं ( the act) of offering ; ब्रह्म Brahman; 
हूतिः the offering (the thing offered); ब्रह्माग्नौ = ब्रह्मण : अग्नौ 
of Brahman, in the fire ; agar by Brahman ; gaa, (is) offered : 
ब्रह्म Brahman ; एव only ; तेन by him ; गंतव्य (is) to be attained ; 
ब्रह्मकर्मसमापिना = ब्रह्म एव कर्म तस्मिन्‌ समाधिः यस्य तेन Brahman, 
only, action, in that, meditation, whose, by him ; 


दैवमेवापरे यज्ञं योगिनः पर्युपासते । 
ब्रह्माग्नावपरे यज्ञं यज्ञेनेवोपजुह्ूति ॥ २५ ॥ .` 
2 z 
Some Yogîs offer up sacrifice to the Shining Ones ; 
others sacrifice only by pouring sacrifice into the fire 
of the ETERNAL; * (25) 
Jaq divine; एवं only ; अपरे some; यज्ञं sacrifice ; योगिनः 


yogis; पर्युपासते practise ; ब्रह्माग्नौ = ब्रह्मणः suit of Brahman, 
in the fire; भपरे others ; यज्ञ sacrifice; यज्ञेन by sacrifice ; 


एव even; उपज्चुह्णाति offer up. 2 - 
श्रोन्नादीनीद्रियाण्यन्ये संयमाग्निषु जुद्दांते । 
शब्दादीन्विषयानन्य इंद्रियाग्निषु Gale ॥ २६॥ 
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Some pour as sacrifice hearing and the other senses 
into the fires of.restraint; some pour sound and the 
other objects of sense into the fires of the senses as 
sacrifice; र (26) 

श्रोत्रादीनि = श्रोत्रं आरिः येषाम्‌ तानि hearing, the beginning, 
whose, them ; इंद्रियाणि the senses; अन्ये others; संयमाग्निषु 
-= संयमस्य अग्निषु of restraint (concentration), in the fires ; 
‘Mela sacrifice; QAE शब्दः भादिः येषाम्‌ तान्‌ sound, the begin- 
ning, whose, them; विषयान्‌ sense-objects; अन्ये others 
इंद्रियाभिषु = इंद्रियाणाम्‌ Ag of the senses, in the fires; जुह्वति 
sacrifice ; 


सर्वाणींद्रियकमीणि प्राणकर्माणि चापरे | 
आत्मसंयमयोगाग्नौ जुह्ृति ज्ञानदीपिते ॥ २७ |i 


Others again into the wisdom-kindled fire of union 
attained by seif-control, pour as sacrifice all the func- 
tions of the senses and the functions of life; ' (27) 

सर्वाणि all; इंद्रियकर्माणि>इंद्वियाणाम्‌ कर्माणि of the senses, 
actions; प्राणकर्मांणि -प्राणस्य' कर्माण of the breath, actions; 
“च and; अपरे others; झात्मसंयमयोगामी = आत्मनः संयम एव योगः 
तस्य भग्नो of the self, the restraint, even, yoga, of that, in 
the fire; जुद्वाते ५००110०; ज्ञानदीपित नज्ञानेन दीपिते by wisdom, - 
. lighted. 3 


द्रव्ययज्ञास्तपोयज्ञा योगयज्ञास्तथाऽपरे । 
स्वाध्यायज्ञानयज्ञाश्च यतयः संशितत्रताः ॥२८॥ - 
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Yet others the sacrifice of wealth, the sacrifice of . 
austerity, the sacrifice of yoga, the sacrifice of silent 
reading and wisdom, men concentrated and of effectual 
vows ; (28) 

द्रव्ययज्ञाः = द्रव्येण यज्ञः येषांते by substances, sacrifice, whose, 
they ; तपोयज्ञाः = तपः यज्ञः चेषां ते austerity, sacrifice, whose, 
they ; यांगयज्ञाः = योगः यज्ञः येषां ते yoga, sacrifice, whose, they ; 
तथा so; अपरे others; स्वाध्यायज्ञानयज्ञाः = स्वाध्यायः च ज्ञानं च यज्ञः 
येषां ते, study, and, knowledge, and, sacrifice, whose, they 
and; qqa: the restrained (anchorites); संञ्चितत्रत्ताः = संशत 
त्रतं येषाम्‌ sharp (difficult), vows, whose, they 


अपाने जुह्वाते प्राणं प्राणेऽपानं तथाऽपरे | 
प्राणापानगती रुद्ध्वा प्राणायामपरायणाः ॥ २९ ॥ 


Yet others pour as sacrifice the outgoing breath in 
the incoming, and the incoming in the outgoing, re- 
straining the flow of the outgoing and incoming breaths, 
solely absorbed in the control of breathin (29) 

अपाने in incoming breath ; जुह्ृति sacrifice; प्राणे outgoing 
breath; प्राणे in outgoing breath; अपानं incoming breath; qur 
thus; अपरे others; प्राणापानगत्ती ८ प्राणस्य 'च अपानस्य 'च गती, of 
prana, and, of apána, (the two) courses; रुद्धा having restrain- 
. ed; प्राणायामपरायणाः = प्राणायामः परायणं येषां ते pranayama, final 
` refuge, whose, they 


aR नियताहाराः प्राणान्प्राणेषु IEÜ । 
- सर्वेऽप्येते AMA यज्ञक्षपितकल्मषाः ॥३०॥ 
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Others, regular in food, pour as sacrifice their life- 
breaths in life-breaths. All these are knowers of sacri- 
fice, and by sacrifice have destroyed their sins, (30) 

अपरे others; नियत्ताहाराः८नियतः आहारः येषाम्‌ restrained, 
food, whose, they; प्राणान्‌ life-breaths; mig in life-breaths; 
agia sacrifice; सर्वे all; अपि also; एते these; यज्ञाविरः sacrifice- 
knowers; यज्ञक्षापितकल्मषाः = यज्ञेन क्षापेतः कल्मषः येषाम्‌ ते by sacri- 
fice, thrown away, sins, whose, they. 


यज्ञरिष्टामृतभजो यांति AA सनातनस्‌ | 
नायं लोकोऽस्त्ययज्ञस्य FASA: PRATA ॥ ३ १॥ 


The eaters of the life-giving remains of sacrifice go to 
the changeless ETERNAL. This world is not for the non- 
sacrificer, much less the other, O best of the Kurus. (31) 

. यज्ञदिष्टारतसुज: = यज्ञस्य दिष्टं wad wsifa ये ते of the sacrifice, 
remains, immortal (ambrosia) eat, who, they ; atta go; ब्रह्म to 
Brahman; सनातनम्‌ eternal; न not; अयम्‌ this; लोक: world; 
अस्ति is; अ-यज्ञस्य of the non-sacrificer; ga: whence; अन्यः 
other; करुसत्तम= कुरूणाम्‌ aaa of the Kurus, O best. 


'एवं बहुविधा यज्ञा वितता ब्रह्मणो मुखे । 
कमेजान्विडि तार्न्सवानेवं ज्ञात्वा विमोक्ष्यसे॥३२॥ . 


Many and various sacrifices are thus spread out be- 
fore the ETERNAL. ! Know thou that all these are born 
of action, and thus knowing thou shalt be free. (३2) 

D SRE 


en 


1 “In the Vedas ™ is another interpretation. ° 
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एवं thus; बहुविधाः manifold; यज्ञाः sacrifices ; वितताः spread ; 
ब्रह्मणः of Brahman (or Veda); सुख in the face; maara, action- 
born; चिद्धि know (thou); arq them; सवान्‌ all; एवं thus; ज्ञात्वा 
having known; विमोक्ष्यसे thou shalt: be freed, 


श्रेयान्द्रव्यमयाचज्ञाञ्ज्ञानयज्ञः परंतप । 
सब BAAS पार्थं ज्ञाने परिसमाप्यते ॥ 33 ॥ 


Better than the sacrifice of any objects is the sacrifice 
of wisdom, OParantapa. All actions in their entirety, 0 
Partha, culminate in wisdom. 5.6 (33) 

Hara better; द्रव्यमयात्‌ (than) made up of objects; यज्ञात 
than sacrifice; ज्ञानयज्ञः = ज्ञानस्य यज्ञः Of wisdom, the sacrifice; 
परंतप O Parantapa; सवे all; कर्म action; अखिलं without remain- 
der; पार्थ 0 Partha; ज्ञाने in wisdom; परिसभाण्यते is finished. 


~ CN LIEN ~ qus `A 
तडिडिः प्राणिपातेन पारिप्रश्नेन सेवया । 
क$ & खो ° ~ 
उपदेक्ष्येति ते ज्ञानं ज्ञानिनस्तत्त्वदाशिनः॥ ३४॥ 
Learn thou this by discipleship, by investigation, 
and by service. The wise, the seers of the Essence of 
‘things. will instruct thee in wisdom. (34) 
तत्‌ that; विद्धि know; प्रणिपात्तेन by obeisance; qua by 
questioning ; सेवया by service; उपदेक्ष्यांति shall teach ; ते. of (to) 
thee ; grt wisdom ; ज्ञानिनः the wise; तत्त्वादीन: the truth-seeing. 


यञज्ञांत्वा न पुनर्मोहमेवं यास्यांसे पाडव | 
येन भतान्यशेषेण रकष्यस्यात्मन्यथो मयि ॥३५॥ 
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And having known this, thou shalt not again fall into 
this confusion; O randava; for by this thou wilt see all 
beings without exception in the SELF, and thus in 
Me. (35) 

यत्‌ that; ज्ञात्वा having known $ "nob; पुनः again; ' मोहम्‌ 
delusion; एवं thus; यास्यांस (thou) shalt go; पांडव O Pánduva; | 
येन by this; भूताने creatures; अ-शेषेण (by) without-remainder ; 
द्रक्ष्यसि (thou) shalt see; आात्माने in the self; sar that is; मयि , 
in me 


अपि चेदासि पापेभ्यः सर्वेभ्यः .पापकृत्तमः । 
सर्व ज्ञान्ठुवेनेव वृजिनं संतरिष्त्रसि ॥ ३६ ॥ 


Even if thou art the most sinful of all sinners, 

yet shalt thou cross over all sin by the raft of wisdom. 

(36) . 

अपि even; wm if; असि (thou) art; पापेभ्यः than sinners; 

सर्वेग्यः (than) all पापकृत्तमः most-sin-doing ; सवं all; ज्ञानप्लवेन = 

ज्ञानस्य प्लवेन of wisdom, by the raft; एवं only; वृजिनं sin; संत” 
feuis (thou) shalt cross over 


यथेधासि समिद्धो5भिभेस्मसात्कुरुते$जुन । 
ज्ञानाभिः सर्वकर्माणे भस्मसात्कुरुते तथा ॥३७॥ 


As the burning fire reduces fuel to ashes, O Arjuna, 
so doth the fire of wisdom reduce all actions to ashes. 


(37) 
यया 28; एधांँसि fuels; समिद्धः kindled; अग्निः fire; भस्मसात्‌ 
b r 
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(to) ashes; Gea makes; अजुन 0 Arjuna; ज्ञानाग्निः = ज्ञानस्य 
अग्निः of wisdom, fire j सर्वेकर्माणिं सवाणि कर्माणि all actions; 
. भस्मसात्‌ (to) ashes; Hex makes; तथा so. 


नहि ज्ञानेन Geet पवित्रमिह विद्यते। 
तत्स्वयं योगसंसिद्धः कालेनात्मनि विदति॥ ३८॥ 


Verily there is no purifier in this world like wisdom; 
he that is perfected in yoga finds it in the SELF in due: 
season. (38) 

नाहि 1०; ज्ञानेन by (to) wisdom; azar similar; पचित्रम्‌ 

purifier; gg here; विद्यते is: तत्‌ that; स्वयं itself; marae: = 
यागे सासिद्धः in yoga, perfected; कालेन by (in) time; आत्मनि in. 
the self; fafa finds 


श्रद्वावाळभत ज्ञान तत्परः सयतान्द्रयः | 
ज्ञान लब्ध्वा परा शांतिमचिरेणाधिगच्छाति ॥ 3 Sit 


The man who is full of faith obtaineth wisdom, and 
he also who hath mastery over his senses ; and having 
obtained wisdom he goeth swiftly to the Supreme 
Peace (39) 

satata, the faithful; लभते obtains; ज्ञानं wisdom; तत्पर 


intent; ` संयत्तन्द्रियः-संयताने इंद्रियाण . यस्य सः controlled, 
senses, whose he; ज्ञानं wisdom; लब्ध्वा having obtained; ` परां 


(to) the highest; aiaa to peace; झ-चिरेण withont-delay ; 
अधिगच्छति goes 
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अज्ञश्राश्रदृधानश्च संशयात्मा विनश्याति । 
नायं लोकोऽस्ति न परो न सुखं संशयात्मनः॥४ ०॥ . 


But the ignorant, faithless, doubting self goeth to 
destruction ; nor this world, nor that beyond, nor happi- 
ness, is there for the doubting self (40) 

ज्ञः un-knowing; च and; अ-श्रहृ्ानः non-believing ; च 
and ; सुंदायात्मा = संदाय: अरमा यस्य स : doubt, self, whose, he; 


'विनश्याति is destroyed; न not; अयं this; लोकः world; अस्ति 


is; न not; qx: beyond; न not; सुखं happiness ; संशयात्मनः 
of (for) the doubting-self. 


योगसंन्यस्तकर्माणं ज्ञानसैछिन्नसंशयम्‌ | 
आत्मवंतं न कर्माणि Fata धनंजय || ४१॥ 


He who hath renounced action by yoga, who hath 
cloven asunder doubt by wisdom, who is ruled by the 
SELF}, actions do not bind him, O Dhanafijaya. (41) 

योगसंन्यस्तकर्माणं = योगेन संन्यस्त कर्म wid by Yoga, renoun- 
ced, action, by whom, him; ज्ञानसंछिन्नसंशयम्‌ =ज्ञानेन संछिन्नः 


‘GTI: यस्यसः by knowledge, cut away, doubt, whose, him, 


आात्मवंतं possessing the Self; न not; कर्माणि actions; Maia 


bind ; धनंजय O Dhanaiijaya. 


तस्मादज्ञानसंभूतं हृत्स्थं ज्ञानासिनाऽऽत्मनः । 
छित्त्वैनं संशयं योगमातिष्ठोत्तिष्ठ भारत ॥४ २। 


— XLI 
1 Madhusüdana explains @tmavantam as “always watchful.” - 
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Therefore, with the sword of the wisdom of the 
SELF cleaving asunder this ignorance-born doubt, 
dwelling in thy heart, be established in yoga. Stand 
up, O Bharata. ‘ (42) 


तस्मात्‌ therefore; अज्ञानसभ्चतं = भज्ञानातू. संभूतम from igno: 
rance, born; ge heart-seated; ज्ञानासैना = ज्ञानस्य असिना of 
wisdom, by the sword; आत्मनः of the Self; हिच्त्वा having 
cloven ; एनं this; aga doubt; योंगम्‌ yoga; आतिष्ठ practice; 
उत्तिष्ठ stand up; भारत O Bhirata. 


इति श्रीमद्भगवद्गीतासूप ० ज्ञानविभागयोगो नाम चतुर्थोऽध्यायः | 


Thus in the glorious BHAGAVAD.GÍTÀ ...the fourth discourse, entitled: 


THE YOGA OF WISDOM. 
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FIFTH DISCOURSE. 
l अजुन उवाच | 
संन्यास BAT कृष्ण TAT च शंसासे | 
यच्छेय एतथोरेक तन्मे xf सुनिश्चितम्‌ ॥ १॥ 


Arjuna said: 


Renunciation of actions, thou praisest, O Krishna, 


and then also yoga. Of the two which one is the 
better? That tell me conclusively. (1) 


संन्यासम्‌ renunciation ; कर्मणाँ of actions; कृष्ण 0 Krishna; 
पुनः again; योगं. yoga ; च and; qafa praisest (thou); ag 
which; sgg: better; waar: of these two; ga one; qq that; 
में ० (to) me; AR speak ; सुनिश्चितम्‌ well-determined. 


श्रीमगवानुवाच | 
संन्यासः कमेयोगश्च निःश्रेयसकरावुभौ । 


तयोस्तु कमसंन्यासात्कमेयोगो विशिष्यते ॥ २ ॥ 
The Blessed Lord said : 


Renunciation and yoga by action both lead to, the 
highest bliss; of the two, yoga by action is verily better 
than renunciation of action. j (2) 


संन्यासः renunciation; कर्मयोगः action-yoga; = and; 

निःश्रेयततकरो (two) highest-happiness-makers ; उभौ both ;तया : 

of these two; तु indeed; कर्मसंन्यासात्‌ = कर्मणः संन्यासात्‌ 
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of action, than renunciation; कर्मयोगः action-yoga; विश्षिष्यते 
excels. ` 


ज्ञेयः स नित्यसंन्यासी यो न द्वेष्टि न काक्षति ।. 
real हि महाबाहो सुखं बंधात्ममुच्यते ॥ ३ ॥ 


He should be known as a perpetual ascetic, who 
neither hateth nor desireth; free from the pairs of op- 
posites, O mighty-armed, he is easily set free -from 
bondage. : हि , (3) 

ज्ञयः should be known; सः he; नित्य-संन्यासी constant-re- 
nouncer; यः who; न not; gfe hates; न not; कांचति desires ; 
fade: without the pairs (of opposites); fg indeed; मृहा- 
बाहो O mighty-armed; सुख easily; «wm from bondage ; 
प्रसुच्यते is freed. i 


सांख्ययोगौ पृथग्बालाः प्रवदंति न पंडिताः । 
एकमप्यास्थितः सम्यगुभयोविदते फलम्‌ ॥ ४ ॥ 


Children, not Sages, speak of the Sánkhya and Yoga 
as different; he who is duly established in one obtaineth 
the fruits of both. (4) _ 


सांख्ययोगो = सांख्यः च योग; च Sankhya, and, Yoga, and; पृथक 
separate ; बालाः children; प्रवदंति say; न. not: fear the 
wise ; qup one; अपि even; आस्थितः established (in ) ; सम्यक्‌ 
together with ; उभयोः of both; विद्ते obtains ; फले the fruit, 


यत्सांख्यैः प्राप्यते स्थाने तथोगैरपि गम्यते । 
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` -एकं साख्यं च योगं च यः uude स ATT ॥५॥ 


That place which is gained by the Saakhyas is 
reached by the Yogas also. He seeth who seeth that 
_the Sánkhya and the Yoga are one. (5) 

aq that सांख्य: by the Sánkhyas; प्राप्यते is obtained ; 
स्थानं place; तत्‌ that; योगः by the Yogas ; कापि also ; शस्यते is 
gone to; Ya oue; सांख्य the Sankhya; च्‌ and; योग the 
yoga; च १०१ ; यः who; पश्यत्ति 5९९5 ; a: he; पच्यति sees. 


संन्यासस्तु महाबाहो दुःखमाप्तुमयोगतः । 
योगयुक्तो Asta न चिरेणाविगच्छति.॥ ६ ॥ 


But without yoga, O mighty-armed, renunciation is 
hard to attain to; the yoga-harmonised Muni swiftly 
goeth to the ETERNAL, (6) 

संन्यासः renunciation ; g indeed; महाबाहा O mighty-armed ; 
दुःखम्‌ hard; spe to obtain; अयोगतः from non-yoga ; 
(without yoga); योगयुक्तः = योगेन युक्तः with yoga, joined ; 
सुनिः muni; ब्रह्म to Brahman; q not; चिरिण by a long time; 
अधिगच्छाति goes 


योगयुक्तो विशुद्धात्मा विजितात्मा जितेन्द्रियः 
सवभूतात्मभतात्मा कुवन्नपि न लिप्यते ॥ ७॥ 


He who is harmonised by yoga, the self’ purified, 
SELF-ruled, the senses subdued, whose SELF is the SELF 
of all beings, although acting he is not affected. (7) 
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योगयुक्तः yoga-united ; AJAA = विशुद्ध, आत्मा यस्य सः 
pure, self, whom, he; जितेन्द्रियः = जिताने . इंद्रियाणि येन सः con 
quered, senses, by whom, he ; सर्वेभूतात्मभता त्मा = सर्वेषाम्‌ भतानाम्‌ 
आत्मा ga: आत्मा यस्यसः ० all, ( of) beings, the Self, become, 


the Self, whose, he ; gi acting ; अपि even ; न not; Rag is 
ffected 


नेव किचित्करोमीति थक्तो मन्येत तत्त्ववित्‌ | 
परयन्क्रृण्वन्स्पृशन्जि्रन्नश्नन्गच्छन्श्वसन्स्वपन्‌॥८॥ 


*[ do not anything," should think the harmonised 
one, who knoweth the Essence of things ; seeing, hear- 
ing, touching, smelling, eating, moving, sleeping, breath- 
ing, (8) 

न not; एव even; किंचित्‌ anything; करोमि (I) do; Fic ` 
thus ; युक्त: the joined (ono) ; मन्यते thinks ; तस्ववित्‌ the essence- 
knower ; पद्दयन्‌ seeing; Way hearing; स्पृशन्‌ touching ; जिघ्रन्‌, 


smelling : अश्नन्‌ eating; राच्छन्‌ gong : स्वपन्‌ sleeping ; श्वसन 
breathing: 


प्रलपन्विसुजन्गृल्णन्नुन्मिषञ्चिमिषन्ञापे | 


इन्द्रियाणीन्द्रियार्थषु वतत इति धारयन्‌ ॥ ९॥ 


Speaking, giving, grasping, opening and closing the 
eyes, he holdeth: “The senses move among the 
objects of the senses (9) 


प्रलपन्‌ speaking ; fasta giving; गृह्णन्‌ grasping ; नुस्मिषच्‌ 
opening’ (the eyes); निमिषन्‌ closing (the eyes); भाषे also; 
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इन्द्रियाणि the senses; इन्द्रियार्थेषु = इन्द्रियाणाम्‌ अर्थेषु of the senses, 
in the objects; qd exist (move); इति thus; धारयन्‌ main- 
taining. 


ब्रह्मण्याधाय कर्माणि संगं त्यक्त्वा करोति यः । 
लिप्यते न स पापेन पद्मपत्रमिवांससा ॥ १० ॥ 


He who acteth, placing all actions in the ETERNAL, 
abandoning attachment, is unaffected by sin asa lotus 
leaf by the waters. (10) 

ब्रह्मणि in Brahman; आधा having placed; कर्माणि actions; 
संगं attachment; awar having abandoned; करोति acts; यः 
who; लिप्यते is affected; न not; सः he; पापेन by sin; qq- 
पत्रम्‌ = पद्मस्य पत्रम्‌ of the lotus, the leaf; इव like; अंभसा by 
water. 


कायेन मनसा बुद्धा केवलैरिन्द्रियेरपि | 
योगिनः कर्म BAS संगं त्यक्त्वा 5ऽत्मशुद्धये॥ १ १॥ 


Yogis, having abandoned attachment, perform ac- 
tion only by the body, by the mind, by the Reason, 
and even by the senses, for the purification of the self. 


(11) 


कायेन by the body; -मनसा by the mind: बुद्धा by the 
reason ; sae: (by) only; इन्द्रियेः by the senses: sQ also 
यागनः yogis; ax action; gafa perform; संगे attachment 
त्यक्तवा having abandoned; झात्मशुद्धये = आतमन wea of the self, 
for the purification 
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युक्तः कमेफलं त्यक्त्वा शांतिमाप्नोति नैष्ठिकीम्‌ | 
अयुक्तः कामकारेण फले सक्तो निबच्यते ॥१२॥ 


The harmonised man, having abandoned the fruit 
of action, attaineth to the eternal Peace; the non-har- 
monised, ‘impelled by desire, attached to fruit, are 
bound. (12) 


युक्तः the united one; कर्मफलं = कर्मणः फलं of action, the fruit ; 
awar having abandoned ; qaa, peace ; आप्नोत्ति odtains; 
नैष्ठिकीम final ; घयुक्त: the non-united one; कामकारेण = कामस्य 
कारेण of desire, by the impulsion ; फ in (to) fruit; सक्तः 
attached ; Raga is bound. 


सपेकमाणि मनसा स॑न्यस्यास्ते सुखं वदी । 
नवद्वारे पुरे देही नैव gia कारयन्‌ ॥ १३॥ 


Mentally renouncing all actions, the sovereign dwel- 
ler in the body resteth serenely in the nine-gated city, + 
neither acting nor causing to act. (13) 

सर्वक्रमीणि all actions (as before); मनसा by the mind; 
संन्यस्य having abandoned; आस्ते sits; सुखं happy; वक्षी the 
aler (of himself); नवहारे (in) the nine-gated ; पुर in the 
city; देही the embodied; न not; एव ०००७1; gaq acting; न not 
कारयन्‌ causing action 

न कतृत्वं न कर्माणि लोकस्य सूजति प्रभुः । ` 

1 The body, often called the city of Brahman. 
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$ one e x is 

न कमेफलसंयोगं स्वभावस्तु प्रवतते ॥ १४ ॥ 

The Lord of the world produceth not the idea of 
agency, nor actions, nor the union together of action 
and its fruit; nature, however, manifesteth. (14) 

न not; wget agency; न not; कर्माणि actions; लोकस्य of 
the world; सूजञाते emanates; qur: the Lord; न not; कर्मफलसं- 
el = कर्मणः च फलस्य च संयोग of action, and, of fruit, and, the 
union; स्वभावः own-nature; तु indeed; qaqa exists forth 
( manifests ) 


नादत्त कस्यांचत्पाप न चव सुकृत AH: | 


अज्ञानेनावृतं ज्ञानं तेन Felt जतवः ॥ १५॥ 


The Lord accepteth neither the evil-doing nor yet 
the well-doing of any. Wisdom is enveloped by unwis- 
dom; therewith mortals are deluded. (15) 

«nob; आइचे takes; कृस्याित्‌ of anyone; पापं sin; q nob; 
@ and; एव even; gb virtue; fay: the Lord; agiia by 
ignorance; amga enveloped; ज्ञाने wisdom; तेन by this; 
Hui are deceived ; staa: beings. 


ज्ञानेन तु तदज्ञानं येषां नाशितमात्मनः । 
तेषामादित्यवज्ज्ञानं प्रकाशयाति तत्परम्‌ ॥ १६॥ 


* Verily, in whom unwisdom is destroyed by the 
wisdom of the SELF, in them wisdom, shining as the 
sun, reveals the Supreme. .  - (16) 
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ज्ञानेन by wisdom; g indeed; qq that; अज्ञानं ignorance; 
अषाम ० whom; नाशितम्‌ (is) destroyed; आस्मनः of the Self ; 
aar, of them; झादित्यवतू sunlike; ` ज्ञान wisdom; प्रकाशयति 
shines forth ; qeqi that highest. ý 


तहुडयस्तदात्मानस्तन्निष्ठास्तत्परायणाः | 
गच्छत्यपुनरावृत्ति ज्ञाननिधेतकल्मषाः ॥ १७ ॥ 


‘Thinking on THAT, merged in THAT, stablished in 
THAT, solely devoted to THAT, they go whence there 
is no return, their sins dispelled by wisdom. (17) 

तदूबुद्भयः = तस्मिन्‌ बुद्धिः अषां ते in That, mind, whose, they; 
तदात्मानः = तत्‌ एव आत्मा येषां त That, ouly, Self, whose, they; 
तन्निष्ठाः = तस्मिन्‌ निष्ठा येषां ते in That. establishment, whose, they ; 
तस्परायणाः = तत्‌ परं अयनं येषां ते That, supreme, goal, whose, they; 
गच्छनि £0; अपुनरावृत्तिम्‌. (to) not.again-returning ; ज्ञाननिर्घू- 
तकल्मषा: = ज्ञानेन निर्धृताः कल्मषाः aera by wisdom, dispelled, 
in, whose, they. 


विद्याविनयसम्पन्ने ब्राह्मणे गवि हस्तिनि । | 
git चैव पाके च पंडिताः समदर्शिनः ॥ १८ ॥. 


Sages look equally on a Brahmana adorned with 
learning and humility, à cow, an elephant, and even a 
dog, and an outcaste. — - (18) 

'बद्याविनयसंपन्ने = विद्यया च विनयेन च संपन्ने with learning, 
and, with modesty, and, (iu) endowed; ब्राह्मणं in (on a) 
Bráhmapa; गवि in (ona) cow; हस्तिनि in (on an) elephant; 

CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


( 104 J 


Wa in (ona) dog; w and; एव even; श्वपाके in (on an) 
outeaste;! «T and; पंडिताः pandits; anaia: equal-sceing, 


इहेव तैजितः सर्गो येषा साम्ये स्थितं मनः । 
निदोंष हि समं ब्रह्म eret eror ते'स्थिताः॥ १९॥ 


Even here on earth everything is overcome by those 
whose mind remains balanced ; the ETERNAL is incor- 
ruptible and balanced; therefore they are established 
in the ETERNAL. ` (19) 

इह here , एव ९४०० ; X: by those ; जित्तः conquered ; सर्ग: rebirth 
or creation; यबाम of whom; साम्ये in equality; स्थितं establi- 
shed; मनः mind; निर्दोषं spotless; हि indeed; समं equal; ब्रह्म 
Brahman; तस्मात्‌ therefore; ब्रह्मणि in Brahman; ते they; 
स्यित्ताः established 


न प्रहुष्यत्प्रियं प्राप्य नोडिजेत्प्राप्प चाऽप्रियस्‌ | 
स्थिरबुडिर्समृढा अह्मविद्रह्मणि स्थितः ॥ २० ॥ 


With Reason firm, unperplexed, the knower of the 
ETERNAL, established in the ETERNAL, neither rejoiceth 
on obtaining what is-pleasant, nor sorroweth on obtaining 
what is unpleasant. (20) 

न not; प्रहृष्येत्‌ let (him ) rejoice; प्रियम the pleasant; प्राप्य 

, having obtained; न not; डाहूजतू let (him ) be agitated ; प्राप्य 
having obtained; = and; भप्रियम्‌ the unpleasant; स्थिरबुद्धिः 
> स्थिरा बुद्धिः यस्य सः firm, reason, whose, he; sgg: unbewild- 


1 श्वानं पचति, he who cooks, 4. e., eats a dog. 
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ered ; ब्रह्मवित्‌ Brahman-knower ; * ब्रह्मणि in Brahman; स्थित: 
established. j 


बाह्यस्पशेष्वसक्तात्मा बिदत्यात्माने यत्सुखम्‌ | 
स ब्रह्मयोगयुक्तात्मा सुखमक्षय्यमइनृते ॥ २१ di 


‘He whose self is unattached to external contacts, 
and findeth joy in the SELF, having the self harmonised 
with the ETERNAL by yoga, enjoys happiness exempt 
from decay. (21) 

बाह्यस्पक्षपु = बाह्येषु स्पर्शेषु in external, (in) contacts; भस 
SHIGA = असन्तः आत्मा यस्य सः unattached, self, whose, he ; fagia 
finds; streafa in the seil; aq (that) which ; ud pleasure ; सः 
he; ब्रह्मयोगयुक्तात्मा >ज्ह्मणि योगेन युक्तः आत्मा यस्य सः in 
Brahman, by yoga, joined, self, whose, he; सुखं pleasure; 
age imperishable; अदनुते enjoys. ह 


ये हि संस्पशीजा भोगा दुःखयोनय एव ते | 
` आद्यतवंतः कौंतेय न तेषु रमते बुधः ॥ २२॥ ` 


The delights that are contact-born, they are verily 
wombs of pain, for they have beginning and ending, O 
Kaunteya ; not in them may rejoice the wise. (22) 


ये those) which ; fg indeed ; संस्पर्चजञाः contact-born ; भोगाः 
enjoyments; दुःखयोनयः = दुखस्य योनयः of sorrow, wombs; एवं 
only; W those; भादंतदंतः having beginning and end; तिय 0 
Kaunteya; 4 not ; ag in those ; रमते rejoices; बुधः the . wise. 
$ ` 
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शक्कोंतीहेवं यः WS प्रांक्‌ शरीरविमोक्षणात | 
कामक्रोधोङ्गवं वेग स युक्तः स सुखी नरः ॥ २३ ॥ 


. He who is able to endure here on earth, ere he be 
liberated from the body, the force born. from desire and 
passion, he is harmonised, he is a heppy man. (23) 

Walia is able to; g here; एव even; यः who; 
arg to bear; . प्राक्‌ before; दारीराविमोक्षणात्‌ = शरीरात्‌ त्रिमेत्षणातू 
from the body, (from ) liberation; कामक्राधोद्धव = कामात्‌ च 
क्रोधात्‌ च उद्भवः यस्य तं from desire, and, from anger, and, birth, 
whose, it; "wi force; सः he; युक्तः united; सः he; सुखी 
happy; नरः man 


यो5त:सुखों $तरारामस्तथांतर्ज्योतिरेव यः 
स योगी ब्रहमनिवीणं अरझभूतोऽधिगच्छति ॥ २४॥ 


He who is happy within, who rejoiceth within, who 
is illuminated within, that Yogi, becoming the ETERNAL, ° 
goeth to the Peace of the ETERNAL. (24) 
यः who; अ्रंतः्खुखः = अंतः (आत्मनि) सुखं यस्य सः inward, 
(iu the self), pleasure, whose, he; srauta: = अंतः (आत्मनि ) 
आरामः यस्य A: inward, (in the. self), enjoyment. whose, he; 
तथा so (४००); अ्रंतज्योंति: =a: ( आत्मानि ) ज्योतिः यस्य सः inward, 
(in the self), light, whose,'he; एव even ; यः who; सः that ; योगी 
yogi; ब्रह्मनिवाणं = ब्रह्मणः निर्वाणं of Brahman, to the nirvana; 
agga: Drahman-become ; अधिगच्छाति goes over. 


लभंते ब्रह्मनिवोणमुषयः क्षाणकल्मषाः d. 
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छिन्नद्वैधा यतात्मानः सवेभृतहिते .रताः ॥ २५॥ 


Rishis, their sins destroyed, their duality removed, 
their selves controlled, intent upon the welfare of all 
beiugs, obtain the Peace of the ETERNAL. (25) 

लभंते obtain; ब्रह्मनिर्वाणं the Brahma-Nirvina; ऋषयः the 
Rigshis ; क्षीणकल्मषाः =क्षीणाः कल्मषाः येषाम्‌ ते worn away, sius, 
whose, they; छिलन्नहेधाः = छिन्नं "ep येषाम ते cut off, qualities, 
whose, they; यतात्मान:- यतः आत्मा येषाम्‌ ते controlled, self, 
whose, they; सर्वभूतहिते = «dura, खतानाम्‌ हिते of all (of) 
beings, in the welfare; ताः pleased. 


कामक्रोधवियुक्तानां यतीनां यतचेतसाम्‌ । 
अभितो ब्रह्मनिवोणं वर्तते विदितात्मनाम्‌ ॥ २६॥ 


The Peace of the ETERNAL lies near to those who 
know themselves, who are disjoined from desire and. 
passion, subdued in nature, of subdued thoughts. (26) 

कामक्रोधवियुक्तानां = कामात्‌ च कोधात्‌ च वियुक्तानाम्‌ from desire, 
and, from anger, and, (of) the disjoined ; यतीनाम्‌ of the controlled 
ascetics; यतचेतसाम > ud चेतः यषाम्‌ तेषाम्‌ controlled, mind, 
whose, of these; अभित्तः near; ब्रह्मनिर्वाणं Brahma-nirvána ; 
aga exists; विहितात्मनास्‌८ Afa: आत्मा येषाम्‌ ANA, known, 
of selves, whose, of those. or > र 

e : ct Ne 3 S 
स्पर्शान्कृत्वा बहिर्बाद्याश्क्षुश्वैवांतर भुवोः । 

E > A 6 aS e 
प्राणापानौ. समौ कृत्वा नासाश्यंतरचारिणा ॥ २७ ॥ 
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Having external contacts excluded, and with gaze 
fixed between the eye-brows; having made equal the 
outgoing and incoming breaths moving within the 
nostrils, (27) 

स्पञ्चात्न contacts; कृत्वा having made; सहिः outside; बाह्यान्‌ 
external; qg: eye (gaze); च and; एवं even, अन्तरं iu the 
middle; smt: of the (two) eyebrows प्राणापानो = प्राण: च 
अपानः च incoming breath, and, outgoing breath, and ; समा 
(two) equal; ger having made; नासाभ्यन्तरचारंणों = नासाया 
अभ्यंतरे चारिणो of the nostrils, within, moving 


यतेद्रियमनाबु मुन्माक्षपरायणः | 
विगतेच्छाभयक्रोधो यः सदा मुक्त एव सः॥ २८ ॥ 


With senses, mind and Reason ever controlled 
solely pursuing liberation, the Sage, having for ever cast 
away desire, fear and passion, verily is liberated (28) 

यर्तेद्रियमबोबुद्धि: = यतानि इंद्रिथाणि च मनः Agia: च यस्य सः 
controlled, senses, and. mind, and, reason, and, whose, he; 
मुनि: the muni ; मोक्षपरायणः = मोक्षः परायणं यस्य सः liberation, goal, 
whose, he; विगतेच्छामयक्रोधः = विगता इच्छा च भयं च क्रोधः च 
यस्य सः gone, desire, and, fear. and, anger, and, whose, he; यः 
who; सदा always; Gen: ireed; एव even; सः he. 


भोक्तार यज्ञतपसां सर्वलोकमहेश्वरम्‌ | 
GES सर्वभूताना ज्ञात्वा मा शातिमुच्छति ॥२९॥ 
Having known Me, as the Enjoyer of sacrifice and of 
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austerity, the mighty Ruler of all the worlds, and the 
Lover of all beings, he goeth to Peace. (29). 

भोक्तारं 10 enjoyer; यज्ञतपसां व्यज्ञानां च तपसां च of 
sacrifices und, of austerities, aud; सवेलाकमहेश्वरम्‌ = सर्वेषाम्‌ 
लोकानाम्‌. महेश्वरम्‌ of all, (of) worlds, the great lord; gee the 
lover; सर्वभूतानाम्‌ of all creatures; grear having known; af 
me; झांतिम्‌ to peace; ऋच्छाति obtains. 

इति श्रीमद्भगवद्गीताप्तूप ° संन्यासयोगो नाम पंचमो5ध्यायः । 

Thus in the glorious Bhagavad-Gitd...the fifth discourse, entitled : 


THE YOGA OF THE RENUNCIATION OF ACTION. 
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i i SIXTH DISCOURSE. 


श्रीभगवानुवाच | 
$ ^ ९ . e NEN 
अनाश्रितः कर्मफलं कार्य कमे करोति यः । 
e A - A ~ रिन ~ 
स संन्यासी च योगी चन निरझ्निने चाऽक्रियः॥ १॥ 
The Blessed Lord said: 

He that performeth such action as is duty, ind- 
ependently of the fruit of action, he is an ascetic, 
heis a Yogi, not he that is without fire and without 
rites - (1) 

अनाश्रितः not-relying (on); कर्मफलं = कर्मणः फलं of action, 
the fruit; कार्य that ought to be done; कर्म action; करोति 
does; यः who; सः॥७; सन्यासी Saunyási; * and ; योगी Yogi; 


* and; «not; fr: without fire; न not; च and; आाक्रियः 
without action. 


ये संन्यासमिति प्राहुर्योगं ते विद्धिः पांडव । 
न ह्यसन्यस्तसंकल्पो योगी सवाते कश्चन URN 


That which is called renunciation know thou that 


as yoga, O Pándava ; nor doth any one become a Yogi 
with the formative will? unrenounced. (2) 


1The Sanuyási lights uo sacrificial fire, and performs no sacrifices nor 


ceremonies ; but merely to omit these, without true renunciation, is not 
«to be a real Sannyási. 


2 The imaginative faculty, that makes plans for the future. 
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यम्‌ which; संन्यासम्‌ renunciation; इत्ति thus; grg: (they ) 
call; योगं yoga; ते that; विद्धि know; पांडव O° Pindava; 
न not; R indeed; असंन्यस्तसंकल्पः = न सन्यस्तः संकलपः- येन सः 
nof, renounced, wishing, by whom, he; योगी yogi; watz 
becomes; maa anyone. 


आरुरुक्षेमुनेयोंगं कम कारणमुच्यते | 
योगारूढस्य तस्यैव शमः कारणमुच्यते ॥ ३ ॥ ` 


For a Sage who is seeking yoga, action is called 
the means, for the same Sage, when he is enthroned 
in. yoga, serenity is called the means. 

anger: (of the) wishing to «ascend; gw: of (a) 
muni; योगं yoga; कर्मे action; कारणम्‌ the cause; उच्यते is 
called; योगारुढत्य = योगं आर्ढस्य (४०) yoga, of the ascended ; 
तस्य of him; एव even; शम: peacefulness, क्रारणम्‌ the cause; 
उच्यते is called. 


य॒दा हि नेंद्रियार्थेषु न कसेस्वनुषजते d 
सर्वसंकल्पसंन्यासी योगारूढस्तदोच्यते ॥ ४ ॥ 


When a man feeleth no attachment either for the 
objects of sense or for actions, renouncing the forma- 
tive will, then he is said to be enthroned in yoga. (4) 

यदा when; R indeed; न not; इंद्वियार्थेषु of the sense- objects; 
न not; aig in actions; अनुषज्जते is attached; सवेसंकल्पसंन्या- ` 
सी = स्वेषां संकल्पानां संन्यासी of all, of wishings, renouncer; 
योगारूढः =योगं आरूढः to yoga, attained; तदा then; उच्यते is 
called. ; 
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उद्रेदात्मनाऽऽत्माने नात्मानमवसादयेत्‌ | 
आत्मैव ह्यात्मनो बंधुरात्मैव रिपुरात्मनः ॥ ५॥ 


' Let him raise the self by the SELF, and not let the 
self become depressed ; for verily is the SELF the friend ' 
of the self, and also the SELF the self’s enemy ; (5) 

उद्धरेत्‌ 1९४ (him) raise; अत्मना by the self; आत्मानं the 
self; न not; आत्मानं the seli; अवसाद्यत्‌ let (him) cause to 
sink down; आत्मा the self; एव only; हि indeed; आत्मनः of ` 
the self; qu: the relative; amrer the sell; एव only; RF 
the enemy ; आत्मनः of the self 


बंधुरात्मा55त्मनस्तस्य येना5त्मैवा ऽत्मना जितः । 
अनात्मनस्तु ATA वर्तेतात्मैव WATT ॥ ६ ॥ 


The SELF is the friend of the self of him in whom the 
self by the SELF is vanquished; but to the unsubdued 
self, the SELF verily becometh hostile as an enemy. (6) 

qq: the relative; आत्मा the self; आत्मनः of the self; तस्य 
of him; येन by whom; भात्मा the self; एव even; आत्मना by 
the self; faa: conquered; अनात्मनः = न ( जितः ) आत्मा यस्य तस्य 
not (conquered), self, whose, his; तु indeed; wg in ( for) 
hostility; qaqa may (would) become; आस्मा the self; एव 
even; «mq like an enemy. 


` जितात्मनः प्रशातस्य परमात्मा समाहितः । 
शीतोष्ण्सखदुःखेषु तथा मानापमानयोः ॥ ७ ॥ 
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The higher Self of him who is SELF-controlled and 
peaceful is uniform in cold and heat, pleasure and pain, 
as well as in honour and dishonour. (7) 


जितात्मनः > जित्तः आत्मा यस्य सस्य conquered, self, whose, 
of him; प्रञ्चांतस्य of the peaceful; परमात्मा highest self ; समाहितः 
balanced; शीतोष्णसुखदःख्छु = शीत च उष्ण च सखे च दुःखे च in 
heat, and, in cold, and, in pleasure, and, in pain, and; त्तथा 
50 ; मानापमानयोः = माने च अपमनि च in respect, and, in disres- 
pact, and. ‘ 


ज्ञानविज्ञानतुप्तात्मा कूटस्थो विजितेद्रियः । 
युक्त इत्युच्यते योगी समलोष्टाइमकांचनः ॥ <॥ . 


The Yogi who is satisfied with wisdom and know- 
ledge, unwavering, whose senses are subdued, to whom a 
lump of earth, a stoné and gold are the same, is said to 
be harmonised - (8) 


ज्ञानविज्ञानतृप्तात्मा = ज्ञानेन च विज्ञानेन च तृप्तः आत्मा यस्य सः 
with wisdom, and, with knowledge, aud, satisfied, self, whose, 
he; कूटस्थः rock-seated; विजितेंद्रिय:--विजितानि इंद्रियाणि यस्य 
सः conquered, senses, whose, he; युक्तः balanced; इत्ति thus; 
उच्यते is called; योगी. yogi; समलोष्टाश्मकांचनः = समानि SIÉ च 
अडमा च कांचनं च यस्मै सः equal, ००१, and, rock, and, gold 


and, for whom, he 
सुहन्मित्रायुदासीनमध्यस्थहेष्यबंधुषु । 
साधुष्वपि च पापेषु समबुद्धिविशिष्यते ॥ ९ ॥ 
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AE He who regards impartially lovers, friends, and foes, 
strangers, neutrals, foreigners and relatives, also the 
righteous and unrighteous, he excelleth. (9) 

सुहन्मिच्रायुदासी नमध्यस्यद्वेष्यवंधुषु = सुहत्सु॒ च मित्रेछु 'च RY च 
उदासीनेषु च मध्यस्थेषु च दृष्येषु च बंधुषु, च in lovers, and, ju 
friends, and, in enemies, and, in apathetics, and, in 
neutrals, and, in haters, and, in relatives, and ; साधुषु in 
the good; आवे also; पापेषु in the bad; qagiha: = समा बुद्धिः 
यस्य सः equal, mind, whose, he; Rra excels, 


; योगी युजीत सततमात्मानं tele स्थितः । 
एकाका यतचित्तात्मा निराशीरपरिग्रहः ॥ १०॥ 


Let the Yogi constantly engage himself in yoga, 
remaining in a secret place by himself, with thought 
and self subdued, free from hope and greed. . (10) 

योगी the yogi; युंज्ञीत let (him) balance; «qd always: 
आत्मानं ( him ) self ( his mind ) ; रहसि in secret: Rya: seated ; 
एकाकी alone; यतचित्तात्मा = यतं चित्तं: च आत्मा च यस्य सः 
controlled, mind, and, self, and, whose, he: निराजी; without- 
Wish ; अपरिग्रहः without-taking. : 


शुचौ देशे प्रातिष्ठाप्य स्थिरमासनमात्मनः। ` 

नात्युच्छ्रितं नातिनीचं चेळाजिनकुशोत्तरम्‌॥१ १॥ ` 
In a pure place, established on a fixed seat of his 

own, neither very much raised nor very low, made of a 


cloth, a black antelope skin, and kusha grass, one over 
the other, (11) | 


, 
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gar (in a) pure; देहे in a place; प्रतिष्ठाप्य having estab- 
lished; स्थिरं firm; आसनं sent; आत्मनः of self (his own); 
न not; sagga very-high; न not; आरतिनाचं very-low; चेला- 
जिनकुझोत्तरम = चेलं च अजिनं च कुशाः च उत्तरं यस्मिन्‌ aq cloth, 
and, skin, and, grass, and, in succession, in which, that. 


तत्रैकाग्रं मनः कृत्वा यतचित्तेंद्रियक्रियः | 
उपविश्यासने युंज्याद्योगमात्मविशुड्ये ॥ १२॥ 


There, having made the mind one-pointed, with 
thought and the functions of the senses subdued, steady 
on his scat, he should practise yoga for the purification 
of the self. : (12) 

तत्र there; wart one-pointed ( concentrated ) ; मनः mind ; 
कृत्वा having made; यत्तचित्तेद्रियक्रियः = यत्ताः चित्तस्य च इंद्रियाणाम्‌ 
न्च क्रियाः यस्य a: controlled, of mind, and, of senses, the ac- 
tions, whose, he; उपविश्य being seated; आसने on a seat; 
gsarq let him practise; योग yoga; MAATA = मात्मनः 
विज्ञुद्धय of the self, for the purification. 


* स्म कायरिरोग्रीवं धारयन्नचलं स्थिरः । 
संग्रेक्ष्य नासिकाग्रं स्वं दिशश्चानवलोकयन्‌ ॥१ शा 


Holding the body, head and neck erect, immovably 
steady, looking fixedly at the point of the nose, with 
unseeing gaze, (13) 


समं straight; कायशिरोग्रीव = कायः च शिरः च ग्रीवा च body, 
and, head, and, neck, and; धारयन्‌ holding ; भल्लं immova- 
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ble; स्थिरः steady ; संप्रेक्ष्य looking ai; नासिकाम्रं = नासिकायाः अमं 
of the nose, forepart; स्व॑ (his) own; feat: the quarters; € 
and; अनवलोकयम्‌ not seeing. 


ग्रशांतात्मा विगतभीबत्रेह्मचारित्रते स्थित: । . 
मनः संयम्य मच्चित्तो युक्त आसीत मत्परः ॥ १ VU 


The self serene, fearless, firm in the vow of the Brahm- 
achári, the mind controlled, thinking on Me, harmo- 
nised, let him sit aspiring after Me. ` (14) 


qatara  प्रशान्तः STAT यस्य सः calmed, self, whose, he; 
विगतभीः = विगता भीः यस्य सः ४०९, fear, whose, he; ब्रह्मचारित्रत्त = 
ब्रह्मचारिणः aa of the Brahmachirf, in the vow ; feet: fixed; 
aq: the mind; संयम्य having controlled ; माचत्तः = मयि चित्तं 
यस्य सः in me, mind, whose, he; gw: balanced; झासीत let 
him sit; मत्परः = अहे परः यस्य सः I, supreme, whose, he, 


युजन्नेवं सदाऽऽत्मानं योगी नियतमानसः | 
शांतिं निवीणपरमां मत्संस्थामधिगच्छति ॥१५॥ 


The Yogi, ever united thus with the SELF, with the 
mind controlled, goeth to Peace, to the supreme Bliss 
that abideth in Me. (15) 


युंजन balancing; एवं thus; सदा always; अत्मानं the self ; 
योगी the Yogi; नियतमानसः = नियतं मानसं यस्य सः controlled, 
mind, whose, he ; atfa to peace; निर्वाणपरमां = निर्वाणं परमं यस्याः 
ताँ nirvana, the: end. of which, to that; मस्संस्थाम्‌= मयि संस्था 
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यस्याः at im me, foundation, of which, to that; ainean 
attains. : 


नात्यश्नतस्तु योगोऽस्ति न चेकान्तमनश्नतः । 
न चातिस्वप्तशीलस्प जाग्रतो नैव चाजुन ॥ १६७. 


Verily yoga is not for him who eateth too much, nor’ 
who abstaineth to excess, nor who is (0० much addicted 
to'sleep, nor even to wakefulness, O Arjuna. (16) 

न not; अत्यश्नत्तः of the much-eatiug; g indeed; योगः 
yoga; afa is; न not; च and; एक्कान्तं solely (entirely) ; 
अनशनतः of the un-eating; न not; च and; अतिस्व भशीलस्य = 
अति स्वप्ठुं शीलं यस्य तस्य too much, to sleep, tendency, whose, 
his; saa: of the waking; न not; एवं even ; = and d asa 0 
Arjuna. 


युक्ताऽहारविहारस्य युक्तचेष्टस्य THY । 
: युक्तसवप्नावबोधस्य योगो भवति दुःखहा ॥१७॥ 


Yoga killeth out all pain for him who is regulated 
in eating and amusement, regulated in. performing 
actions, regulated in sleeping and waking. (17) 

युक्ताहारविहारस्य = युक्तः आहारः 'च विहारः च यस्य तस्य OO 
trolled, food, and, amusement, and, whose, of him; युक्तचे- 
एस्य =युक्ता चेष्टा यस्य तस्य controlled, behaviour, whose, of him ; 
mag in actions ; युक्तस्वमावचोधस्य = युक्तः A! च अवबोधः च यस्य 

, तसय controlled, sleeping. and, waking, and, whose, of him ; 
योग: yoga ; भवति becomes ; दुःखहा the pain-killer, 
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` यदा विनियतं चित्तमात्मन्यवावातिष्ठते । 
निःस्पृहः सर्वकामेभ्यो युक्त इत्युच्यते तदा ॥१ <॥ 


When his subdued thought is fixed on the SELF, free 
from longing after all desirable things, then it is said : 
“he is harmonised.” * (18) 

यदा when ; विनियत्तं subdued; चित्त mind; आत्मनि in the 
self; एव only; अवत्तिष्ठते sits down; निस्पृहः not-desiring ; सर्वका- 
मेभ्यः -- सर्वेभ्य: कामेभ्यः (for) all, for (objects of) desires ; युक्तः 
balanced ; इत्ति thus; उच्यते is said; तदा then. 


यथा दीपो निवातस्थो नेंगते सोपमा स्मृता । 
योगिनो यतचित्तस्य युंजतो योगमात्मनः ॥१ 30 


Asa lamp in a windless place flickereth not, to such 
is likened the Yog? of subdued thought, absorbed in the 
yoga of the SELF. (19) 


यथा as; दीपः a lamp; निवात्तस्थः in (a) windless (-place)- 
standing ; न not; इंगते flickers; सा that; उपमा simile ; gal 
is remembered; योगिनः of the Yogi; यतंचित्तस्य = यतं चित्त यस्य 
तस्य controlled, mind, whose, of him; युंजतः (of the ) 
practising ; योगम्‌ the yoga; आत्मनः: of the self. 


यत्रोपरमते चित्त निरुद्धं योगसेवया | 
JA चेवात्मना5ऽत्माने पर्यज्ञात्मानि तुष्यति॥२०॥ 
That in which the mind finds rest, -quieted by the 
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practice of yoga; that in which he, seeing the SELF by 
the SELF, in the SELF is satisfied ; (20) 
यन्न where; उपरमते comes to rest; चित्तं the mind; fred 
curbed; योगसेवया = योगस्य सेवया of yoga, by the service; यच 
where; * and; एव even; भात्मना by the self ५ आत्मानं the self; 
पश्यन्‌ seeing ; आात्मनिं in the self ; तुष्यति is content. 


सुखमालंतिकं यत्तदबुद्धिग्राह्ममतीद्रियम्‌ | 
वेत्ति यत्र न चेवाऽयं स्थितश्चलति तत्त्वतः ॥२9॥ 


That in which he findeth the supreme delight which 
the Reason can grasp beyond the senses, wherein estab- 
lised, he moveth not from the Reality; (21) 

सुखं pleasure; आत्यंतिक most final; aq which ; तत्‌ that ; 
बुद्धि्ाह्मम्‌.= बुद्धा आह्ये by the reason, graspable; अतीन्द्रियम्‌= 
इन्द्याणि अति the senses, more than (beyond ) ; वेत्ति knows; 
यत्न where; न not; * and; एव even; अयं this; स्थित: fixed; 
चलति moves ; तत्त्वतः from the Reality. 


ये लब्ध्वा चाऽपरं लाम मन्यते MAE ततः । 
- यस्मिन्स्थितो न दुःखेन गुरुणाऽपि विचाल्यते ॥२२॥ 


Which, having obtained, he thinketh there is no 
greater gain beyond it; wherein established, he is not 
shaken even by heavy sorrow ; “a (22) 

a whith; — having obtained ; घ and ; अपरं another ; ent 
gain ; मन्यते thinks; न noi; si greater; ad: than" that ; 
यस्मिन्‌ in which; Raa: established ; न not; दुःखेन by sorrow; 


बन 
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झुरुणा (by) heavy ; आपि even; वि'चाल्यत्ते is moved, 
9 99 ^ घोर * Fx 
ते विद्याद्‌ दुःखसंयोगवियोगं योगसंज्ञितम्‌ | 
T र... - AN Ss : 
स निश्रयेन योक्तव्यो योगोऽनिर्विण्णव्वेतसा ॥२३॥ 
That should be known by the name of yoga, this 
disconnection irom. the union with pain. This yoga 
must be clung to with a firm conviction and with undes- 
ponding mind. ( 23) 
ते that; विद्यात्‌ let (him) know; दुःखसंयोगवियोगं = gA: 
संयागेन वियोगं with pains, with (from ) conjunction, (‘the ) dis- 
junction ; . योगसंज्ञितम्‌ yoga-named ; निश्चयेन surely ; योक्तव्यः 
should be practised ; योगः yoga; अनिर्विण्णचेतसा =न निर्दिण्णं 
वतः यस्य तेन not despondent, mind, whose, by him f 
- कल्पप्रभवान * स्त्य C 
सकट्पधसवान्कामास्त्यक्त्वा EHRT: | 
ANA enn ९ 
मनसेवेद्रेयम्राम विनियम्य समंततः॥ २४ ॥ 
Abandoning without reserve all desires born of the 


imagination, by the mind curbing in the aggregate of 
the:senses on every side, ` (24). 


संकल्पप्रभवान्‌, imagination-produced ; कामान्‌ desires; त्यक्तवा 
having abandoned; सर्वान्‌, all; अञ्चेषतः without remainder ; 
मनसा by the mind; एवं even; इंद्विययामं = इंद्रियाणाम, ara of the 
senses, collection; विनियम्य having curbed; समेत्ततः on every 


side. 
_शनेःशनेरुपरमेद gear धृतिगृहीतया । . 
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. e fara e ets 
आत्मसंस्थं मनः कृत्वा न किचिदपिचिंतयेत UAV 
Little by little let him gain tranquillity by means 
of Reason controlled by steadiness: having made the 
mind abide in the SELF, let him not think of anything. 
(25) 
T: gradually; qa: gradually; उपरमेत्‌ let him cease ( from 
activity ); ger by ‘the reason; ध्रृतिगुहीतया = घृत्या गृहीतया by 
firmness, (by ) seized; आस्मसंस्यं ९६-९२९१ ; मनः the mind ; 
ल्वा having made; न not; किचित्‌ anything; आपि also; 
पतयत्‌ let him think. 


यतो यतो निश्चरति मनश्च॑चलमस्थिरम्‌। 
ततस्ततो नियम्यैतदात्मन्येव वश नयेत्‌ ॥ २६॥ 


- As often as the wavering and unsteady mind goeth 
forth, so often reining it in, let him bring it under the 

control of the SELF. (26) 
| यत्तः whence ; यतः whence; निष्चरति runs outi; मनः mind; 
चुचलम्‌, unstable; आस्थिरम्‌ unsteady ; ततः thence; नियम्य 
having restrained ; Gag this; arai in the self; एव even; 
aa (in) ६० ०००४८०] ; नयेतू let ( him ) lead. 


प्रशातमनस झेनं. योगिनं सुखमुत्तमस्‌ | 
उपैति शांतरजस ब्रह्ममूतमकल्मषम URS ॥ 


Supreme joy is for this Yogi whose mind is peaceful, 
whose passion-nature is calmed, who is sinless and of 
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the nature of the ETERNAL. (27) 
भ्र्ांतमनसं>प्रशांतं मनः यस्य तं peaceful, mind, whose; him ; 
हि indeed; एनं this; योगिनम्‌ yogi; gui pleasure उत्तमम्‌ 


highest उपैति comes इात्तरअसम्‌ = शातं रज्ञः यस्य तं; subsided 
passion-nature , whose, to him; ज्रह्मभ्चत्तम्‌= Brahman-become 


अकल्मषम्‌ (to) sinless 
युंजन्नवं सदाऽऽत्मानं योगी विगतकल्मषः | 
सुखेन ब्रह्मसंस्पर्रमत्यंत सुखमइनुते N २८ d 


The Yost who thus, ever harmonising the self, hath 
put away sin, he easily enjoyeth the infinite bliss of 
contact with the ETERNAL. (28) 

युंजन practising yoga; एवं thus; सदा always; आास्मानं the 
self; योगी yogi; विगतकल्मष: =_विगतः RAT: यस्य सः gone, 
sin, whose, he; खुखन with ease; ब्रह्मसंस्पद्दाम्‌- ब्रह्मणा संस्पद्दी 
यस्य aq with Brahman, touch, whose, that; aria ultimate ; 
सुखं pleasure; अश्नुते enjoys. 


स्वेभतस्थमात्मान सर्वभतानि चात्मनि | 
ईक्षते योगयुक्तात्मा WAT TAA: ॥ २९ ॥ 


The self, harmo:ised by yoga, seeth the SELF 
abiding in all beings, all beings ‘in the SELF ;. every- 
where he seeth the same (29) 

सर्वभूतस्थम्‌ = wig wag तिष्ठति ते ¡n all, (in) beings, abides, 


him; आार्मानं the self; सर्वभूतानि = सर्वाणि भत्तानि all, creatures; 
q and; आत्मनि in the self; $q sees; योगयुक्तात्मा = योगेन 


LJ 
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युक्ताः आत्मा यस्य सः by yoga, balanced, self, whose, he; सर्वच 
everywhere; समदर्शन: equal-seeing. 


यो मा पश्यति सर्वत्र सर्वे च मयि पर्यति । 
TAR न प्रणश्यामि स च मे न प्रणऱ्यति॥ ३०॥ 


He who seeth Me everywhere, and seeth everything 
in Me, of him will I never lose hold, and he shall never 
lose hold of Me. 


यः who; माँ me; पश्यति sees; सर्वत्र everywhere; सर्वे all; 
«p and; माये in me; पश्यति sees; त्तस्य of him ; अह्‌ L; न not; 
प्रणदयामि perish (get lost ) ; सः he; च and; मे of (to) me; 
न not; प्रणश्यति perishes ( gets lost ). 


सवभतस्थितं यो मा भजल्येकत्वमास्थितः । 
GAM वर्त्तमानो5पिस योगी माये वतेते ॥३१॥ 


He who, established in unity, worshippeth Me, 
abiding in all beings, that Yogt liveth in Me, whatever 
his mode of living. (31) 

सर्वभतस्थितं = सर्वेषु dug fea in all, (1n) beings, sitting; 
थः who; मां me; ws worships; एकत्वम्‌ to (in) unity; 
झास्थितः established; «ur every way; वत्तेमानः existing ; 
अपि also; सः that; योगी yogi; मयि in me; वतते is. 


- आत्मौपम्येन सर्वत्र समं पञ्यति unused! | 
सुखं वा यदि वा दुःखं स योगी परमो मतः ॥३२॥. 
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He who, through the likeness of the SELF, O Arju- 
na, seeth equality in everything, whether pleasant or 
painful, he is considered a perfect Vogt. (32) 


झात्मोपम्येन = आत्मनः औपम्येन of the self, by the likeness ; 
सर्वच everywhere; समं equality; पञ्यत्ि sees; यः who; अर्जुन 
O Arjuna; सुखं pleasure; वा or; aR if; वा or; दुःख sorrow; 
सः he; योगी yogi; परमः highest; sq: is thought. 


अर्जुन उवाच | l 
योऽयं योगस्त्वया 'प्रोक्तः साम्येन मधुसूंदन । | 
एतस्याहं न पञ्यामि चंचळत्वात्स्थितिं स्थिराम्‌॥ ३ ३॥ 


Arjuna said : 


This yoga which Thou hast declared to be by 
equanimity, O Madhustdana, I see not a stable founda- - 
tion for it, owing to restlessness ; (33) 

यः which; sà this; योग: yoga; त्वया by thee; Wien: 
declared ; साम्येन by equality; agaga O slayer of Madhu; 
qaca of this; अहं I; न not; पश्यामि see; 'चंचलस्वात्‌ from 
restlessness ; स्थिति stability ; स्थिराम्‌ firm. न 


चंचलं हि मनः कृष्ण TAY बलवदू दृढम्‌ | 
तस्याऽहं निग्रह मन्थे वायोरिव सुदुष्करम्‌ ॥३ i 


For the mind is verily restless, O Krishna; it is 
impetuous, strong and difficult fo bend ; I deem it as 
hard to curb as the wind. ch - (34) 
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aaqa restless; हि. indeed; aq: the mind; gsw 0 
Krishna; प्रमाथि impetuous; बलवत्‌ strong; दृढम्‌ hard; aca 
ofic; sgl; Rak gripping; मन्ये think; वायोः of the wind; 
इव an; सुदुष्करम्‌ haid to be done. 


- 


श्रीभगवानुवाच | 
असंशयं महाबाहो मनो दुनिग्रहं चलम्‌ | 
अभ्यासेन तु कौतेय वैराग्येण च गृह्यते॥३५॥ 


The Blessed Lord said : 


Without doubt, O mighty-armed, the mind is hard 
to curb and restless; but it may be curbed by constant 
practice and by dispassion. (35) 

असंशयं doubtless; agrarer O great-armed ; मनः the mind; 
दुर्निग्रहं hard to grip; चलम्‌ moving; अभ्यासेन by practice; 
indeed ; Haq 0 Kaunteya; विराग्थेण by dispassion; 'च and; 
qa is held. : i 


असंयतात्मना योगो दुष्ण्प इति मे मतिः । 
वञ्यात्मना तु यतता राक्योऽवाप्तुमुपायतः॥३६॥ 


. Yoga is hard to attain, methinks, by a self that is. 
uncontrolled ; but by the SELF-controlled it is attainable 
‘by properly directed energy. | (36) 

असंयतात्मना = असंयतः आत्मा यस्य तेन uncon trolled, self, whose, 
by him ; योगः yogo ५ दुष्प्रापः hard-goined ; ata thus ; में my ; मात: 
opinion; वश्यात्मना = वश्यः आत्मा यस्य तेन controlled, self, whose;. 
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by him; g indeed; aaar (by the) endeayouring; arqa: 
possible; अवाप्तुम्‌ to obtain; उपायत्तः through means. 


अजुन उवाच | 
अयातिः श्रद्ययोपेतो योगाच्चलितमानसः | 
अप्राप्य योगसँसिद्धिः * शतिं कृष्ण गच्छति ॥३७॥ 


Arjuna said : 


He who is unsubdued but. who possesseth faith, with 
the mind wandering away from yoga, failing to attain 
perfection in yoga; what path doth he tread, O 
Krishna ? न (57) 

अ-यतिः un-subdued ; श्रद्धया by (with) faith ; उपतः endowed ; 
'योगात्‌ from yoga; चलितमानसः = चलितं मानसं यस्य सः strayed, 
mind, whose, he; अ-प्राप्य not having attained ; योगसंसिद्धि = योग- ` 
स्य संसिद्धि ० foga, perfection; काँ to what; गति path; कृष्ण 
O Krishna; गच्छति goes ( hé ). 


कचिन्ञोभयविभ्रष्टभ्डिन्नाश्रमिव TAT | 
अप्रतिष्ठो महाबाहो विमढो अझणः पाथे ॥३८॥ 


Fallen from both, is he destroyed like a rent cloud, 
unsteadfast, O mighty-armed, deluded in the path of 
the ETERNAL? (38) 


कच्चित्‌ is it that; न not; उभयविभ्रष्टः = उभयतः विभ्रष्टः from’ 
-both, fallen; छिन्ना्र॑=छिन्नं अन्ने torn, cloud 3 इव like; नश्यति 
is destroyed; भप्रतिष्ठः unstable; .महाबाहो O mighty-armed ; 
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विमूढः deluded ; ब्रह्मणः of Brahman ; पृथि in the path. 


एतन्मे dur] कृष्ण छेत्तुमहैस्थशेषतः | 
ACT: संशयस्यास्य छेत्ता नह्युपपद्यते ॥३९॥ 


Deign, O Krishna, to completely dispel this doubt 
of mine; for there is none to be found save Thyself able 
to destroy this doubt. (39) 

एतत्‌ this; मे my; संशयं doubt; कृष्ण 0 Krighna; dr to 
resolve; suf oughtest; uw: without remainder; eqq 
than thou; अन्यः another; सशयस्य of doubt; अस्य (of) thia; 
छेत्ता the solver; न not; हि indeed ; उपपद्यते is to be found. 


श्रोभगवानुवाच | 


पार्थ नैवेह नामुत्र 1वनाशस्तस्थ विद्यते । 
नहि कल्याणकृत्कश्रिददुगोते तात गच्छति UF ot 


The Blessed Lord said : 

O son of Pritha, neither in this world nor in the 
life to come is there destruction for him ; never doth 
any who worketh righteousness, O beloved, tread the 
path of woe. (40) 

पार्थ O Partha; न noi; एव even; इह here; न not; RZA 
in the next world; विनाश्चः destruction ; तस्य of him; विद्यते in H 
नाहि surely; कल्याणकृत्‌ righteous-doer; काश्चित्‌ any one; दुर्गति 
to an evil path ( fate); तात O:beloved ; गच्छति goes. 
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पराप्य पुण्यकृतीळोकानुषित्वा शाश्वतीः समाः । 
शुचीना श्रीमता गेहे योगम्रष्टोऽभिजायते ॥४१॥ 


Having attained to the worlds of the pure-doing, 
and having dwelt there for immemorial years, he 
who fell from yoga is reborn in a pure and blessed 
house. (41) 

प्राप्य having obtained; पुण्यक्रृत्ताम्‌ of the right-doers ; लोकान्‌ 
worlds; डाषित्वा having dwelt; द्याश्वतीः everlasting; समाः years ; 
Wart of the pure; श्रीमतां of the prosperous; Wy in the house; 
योगश्रष्टः = योगात्‌ भ्रष्ट: from yoga, fallen ; झभिज्ञायते is born. 


अथवा योगिनामेव कुळे भवति धीमताम्‌ । 
एतद्धि दुलेभतरं लोके जन्म ASAT NaN 


Or he may even be born into a family of wise Vogts ; 
but such a birth as that is most difficult to obtain in 
this world. ( 42) 

अथवा or; योगिनाम्‌ of yogis; एव even; कुले in the family ; 
भवाति becomes; धीमताम्‌ of wisé; एतत्‌ this; fe indeed; 
दुलभतर very difficult to obiain; लोके in the world; जन्म 
birth ; aq which; इदृशं like this : 


तत्र तं बुडिसंयोगं लभते पोर्वदेहिकस्‌ । | 
.यतते च ततो भूयः संसिद्धौ कुरुनंदन ॥४३॥ 


There. he. recovereth the characteristics belonging: 
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to his former body, and with these he again laboureth 
for perfection, O joy of the Kurus. : (43) 
तत्र there; तं that; बुद्धिसंयोगं = बुद्धेः सयोगं ० Buddhi, the 
conjunction ; लभते obtains ; पौवदिहिकम belonging to the previous 
body ; यतते strives; च and; ततः thence; भूयः again; संसिद्धा 
in perfection ; कुरुनंदन = कुरूणामं नन्दन of the Kurus, O rejoicer, 


girata तेनेव हियते ह्यवशोऽपि सः । 
~ UN A ^ 
जिज्ञासुरपि योगस्य शब्दब्रह्मातिवरततते ॥ ४४ N 


_ By that former practice he is irresistibly swept away. 
Only wishing to know yoga, even the seeker after yoga 
goeth beyond the Brahmic word. (44) 

पूर्वाभ्यासेन = पूर्वेण अभ्यासेन by former, (by) practice ; तेन 
(by) that; एव even ; fzaa is swept dee 7 हि mdeed ; भवरा: 
helpless ; अपि also; सः he; जिज्ञासुः wishing to know j मपि 
also; योगस्य of yoga; शब्दत्रह्म sound-Brahman; ग्रतिवतत 
goes beyond. 


प्रयक्नाद्यतमानस्तु यागी संशुडडकिस्बिषः ।. 
E e? es 
अनेकंजन्मसंसिडस्ततो याति परा AAA ॥४५॥ 
bouri ith assiduity, purified from 
fae ua ars क टात -births, he reacheth 


the supreme goal. Distt (45) 
guam from ( with) perseverance ; यतमानः striving 3 तु 

indeed; योगी the yogi; संशुद्धकिल्विषः cda किल्बियं यस्य D 

completely purified, gin, whose, he; अनकज्ञन्मसंसिद्धः = भ 


sin, fully pe 
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जन्मभिः संसिद्ध: by many, (by) births, perfected ; qq: thence F 
याति goes ;. पराम्‌ to the highest ; गतिम्‌ path. 


तपस्तिभ्योऽधिको योगी AASA मतोऽधिकः . 
कर्मिभ्यरचाधिको योगी तस्माद्योगी भवा5जुना॥४ ६॥ 


The Yogi is greater than the ascetics ; he is thought 
to be greater than even the wise; the Yogi is greater 
than the men of action ; therefore become thou a Yogi, 
O Arjuna. (46) 

तपस्विभ्यः than the ascetics; sif: higher; योगी ihe. 
yogi; ज्ञानिभ्यः than the wise; अपि also; मत्तः thought ; अधिकः 
greater; कर्मिभ्यः than the actors; अधिकः greater; योगी the 
yogi; तस्मात्‌ therefore; योगी a yogi; भव be; अज्ञुनं O Arjuna. 


योगिनामपि सर्वेषां मद्वतेनांतरात्मना | 
श्रडावान्भजत्ते यो मां स मे युक्ततमो मतः॥४७॥ 


And among all Yogis, he who, full of faith, with the 
inner SELF abiding in Me, adoreth Me, he is considered 
by Me to be the most completely harmonised. (47) 

योंगिनाम of yogis; सवेषां of all; मङ्गतेन=माँ गतेन in me, 
gone; अंतरात्मना with inner self; sarua, faith-filled ; भज्ञतें 
worships; यः who; af me; सः he; में by me; युक्ततमः most- 
harmonised ; मतः is thought. न 

. इति श्रीमद्भगवद्गीता अध्यात्मयोगो नाम षष्ठोऽध्यायः | 


Thus in the glorious BHAGAVAD-GITA...the sixth discourse, entitled : 
THE YOGA OF SELF-SUBDUAL, . 
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SEVENTH DISCOURSE. 
श्रीभगवानुवाच | 
मय्यासक्तमनाः पार्थ योगं युंजन्मदाश्रयः | 


असंशयं समग्रं मां यथा ज्ञास्यसि तच्छृणु ॥ १॥ 
The Blessed Lord said: 


With the mind clinging to Me, O Partha, performing 
yoga, refuged in Me, how thou shalt without doubt 
know Me to the uttermost, that hear thou. (1) 

मयि iu me; आसक्तमनाः = भासक्त॑ मनः यस्य सः attached, 
mind, whose, he: पार्थं 0 Partha ; योगं yoga ; युंजनू practising ; 
मदाश्रयः = अहं आश्रयः यस्य a: I, refuge, whose, he; असंदायं 
doubtless; समग्र whole; af me; यया as; ज्ञास्यसि (thou) 
shalt know; तत्‌ that ; g listen. 


ज्ञानं तेऽहं सविज्ञानमिदं वक्ष्याम्यशेषतः । 
यज्ज्ञात्वा नेह भूयोऽन्यञ्ज्ञातव्यमवसिष्यते ॥ २॥ 


I will declare to thee this knowledge and wisdom 
in its completeness, which, having known, there is 
nothing more here needeth to be known. (2) 

ज्ञानं knowledge; ते of (to) thee; अहे I; सविज्ञानम्‌ = 
विज्ञानेन सह with knowledge, together; gẹ this; वक्ष्यामि will 
declare; भक्षेषतः without remainder; aq which ; ज्ञात्वा 
having known; न not; इह्‌ here; भूयः more; अन्यत्‌ other; 
ज्ञातव्यम्‌ ( what ought) to be known ; अवह्षिप्यते remains. 
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मनुष्याणां सहस्रेषु काश्वेद्तांते TES । 
यततामपि सिद्धानां कश्चिन्मां वेत्ति तत्त्वतः URN 


Among thousands of men’ scarce one striveth for 
perfection ; of the successful strivers scarce One knoweth 
Me in essence. (3) 

मनुष्याणाम्‌ of men; सहस्नेषु among thousands ; कश्चित्‌ some 
one; यतात्ते strives; सिद्धये for perfection; यत ताम of the 
striving ; अपि also; सिद्धानाम (of) successful ; कश्चित्‌ some 
one; मां me; वेत्ति knows; तत्त्वतः essentially. 


भामिरापो5नलो वायुः खं मनो बुद्धिरेव च। 
अहंकार इतीयं मे भिन्ना प्रकृतिरष्टधा ॥ ४ ॥ 


Earth, water, fire, air, ether, Mind and Reason also 
and Egoism—these are the eightfold division of My 
nature, : (4) 

भूमिः earth ; आपः water; अनलः fire; «IZ: air; @ ether ; 
मनः mind; gf: reason ; एव even; @ and; अहंकारः egoism ; 
इति thus; इयं this; में of me; भिन्ना divided ; sg: nature; 
अष्टधा eightfold. 


अपरेयमितस्त्वन्यां प्रकृति बिद्धि मे पराम्‌ ॥ 
जीवभूतां महाबाहो ययेदं धार्यते जगत्‌ ॥ ५ ॥ 


. This the inferior, Know My otber nature, the 
higher, the life-element, O mighty-armed, by which the 
universe 191५96 Math Collection. Digitized by eGangotri. 5) 
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अपरा lower; इयं this; qq: from (than) this; तु indeed ; 
अन्या other ; प्रकृतिम्‌ nature; विद्धि know; में my ; पञ्चम्‌ higher 
sagara, life-element; महाबाहो O great-armed; यया by 
which; gẹ this; धायते is supported ; ज्ञगत्‌ world. 


एतद्योनीनि भूतानि सर्वाणीत्युपधारय । 
अहं कृत्खस्य जगतः प्रभवः TSATTA ॥ ६ ॥ 


Know this to be the womb of all beings. I am the 
source of the forthgoing of the whole universe and likewise 
the place of its dissolving. (6) 

एतद्योनीनि = एषा योनिः येषां तानि this, womb, whose, they ; 
भूतानि beings; सर्वाणि all; इति thus; उपधारय understand ; 
अहं 1; FAA (of) whole; जगतः of world; प्रभवः (source 
of ) becoming ; प्रलयः ( place of ) dissolution; तथा also. : 


मत्तः परतरं नान्यत्किचिदास्त धनंजय । 
मयि सर्वेमिद प्रोतं सुत्रे मणिगणा इव ॥ ७ ॥ 


There is naught whatsoever higher than I, O Dha- 
naijaya. All this is threaded on Me, as rows of pearls 
on a string. (7) 

मत्तः than I; परतरं higher; न not: अमन्यत्‌ other ; किचित्‌ 
any one ; अस्ति is; धनंजय O Dhanañjaya ; मयि ¡॥ me; सर्वे 
all; इद्म्‌ this ; प्रोतं (is ) threaded ; qa ina string; मणिगणाः = 
मणीनाम्‌ गणाः of pearls, rows; इव like. 


रसोऽहमप्सु कौंतेय प्रभाईरिम शशिसूर्ययेः । 
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प्रणवः सववेदेषु शब्दः खे पौरुषं नूषु € ॥ 
I the sapidity in waters, O son of Kunti, I the radi- 
ance in moon and sun; the Word of Power in all the 
Vedas, sound in ether, and virility in men ; (8) 
रसः the taste; stg I; अप्छु in waters; aaa 0 Kaunteya ; 
प्रभा the radiance; अस्मि am (1); दाशिसूर्ययोः = far: च सूर्यस्य 
of the moon, and, of the sun, and; guq: the pranava; 
aing- सर्वेषु वेहेछु (in) all in the Vedas; qaq: sound; खे 

in ether; पौरुषं virility ; qg in men 


aa . A ° NS A 
पुण्यो गंधः प्रथिव्यां च तेजश्चास्मि विभावसौ | 
- eos ~ A 
जीवनं सवभूतेषु तपश्चास्म तपस्विषु ॥ ९ ॥ 

The pure fragrance of earth and the brilliance in 
fire am I: the life in all beings am I, and the austerity 
in ascetics. (9) 

पुण्यः pure; rq: smell; पृथिव्याम्‌ in earth; च and; तेज: 
light; stand; अस्मि am (I); विभावसौ in fire; जीवनम्‌ life; 
SAAT = सर्वेषु ww (in) all, in beings; qq: austerity; च and; 
"wt am (I); तपात्विषु in ascetics. 


बीजं मां ederet विडि पार्थ सनातनम्‌ । 
बुडिबुडिमतामस्म तेजस्तेजस्विनामहम्‌॥ १०॥ 


Know Me, O Partha, as the eternal seed of all beings 
I am the Reason of the Reason-endowed, the splendour ` 
of splendid things am I (10) 
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बीज seed; साँ ०९; सर्वेभतानाम्‌--सर्वेषाम भूतानाम (of) all, of 
beings; fag know; पार्थ 0 Partha; सनातनम्‌ eternal; gfx: 
reason; बुद्धमताम of the reasonable; अस्मि am (I); Ws: 
splendour; त्तेजस्विनाम of the splendid; महे 1. 


AS बलवतामस्मि कामरागविवर्जितम्‌ |. 
THATS भतेषु कामोऽस्मि भरतर्षभ ॥ ११ ॥ 


And I the strength of the strong, devoid of desire 
and passion. In beings, I am desire not contrary to 
duty, O Lord of the Bharatas. (11) 

ag strength; seq, of the strong; अस्मि am (I) ; कामराग- 
Rataa- कामेन च रागेण च विवर्जितम्‌ by desire, and, by passion, 
and, abandoned ; ` धर्माविरुद्धः = धर्मेण अविर्द्धः with (io) duty, not 
opposed ; WA in beings; कामः desire; अस्मि am (1); भरतर्षभ 
O Lord of the Bharatas. 


ये चैव सात्विका भावा राजसास्तामसाश्र ये । 
मत्त एवेति तान्विडि न त्वह तेषु ते मयि ॥१श॥ 


The natures that are harmonious, active, slothful, 
these know as from Me; not I in them, but they in Me. 
(12) 

wpwhich ; च and; एव even; सात्विका pure; भावाः natures ; 
राजसाः active; तामसाः inert; च हात; ये which; मत्तः m me; 
एव even; इति thus; ara these; ATA know; न not; g indeed; 


-~ 


अहे 1; ag in them; @ they; माय in me. 


त्रिमिगुणमयेभीविरेमिः संवेमिद जगत्‌ | 
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मोहित नाभिजानाति मामेभ्यः परमव्ययम्‌ ॥१ ३॥ 


All this world, deluded by these natures made by 
the three qualities, knoweth not Me, above these, impe- 
rishable. . (13) 

त्रिभिः (by) three; aay: (by) the guna-made; भावैः by 
natures; एभिः (by) these; qaqa all; इदं this; जगत्‌ world; 
Aa deceived; q not; अभिजानाति knows well; माम me; 
एभ्यः than these; परम्‌ higher; अव्ययम्‌ inexhaustible. 


दैवी RINT गुणमयी मम माया दुरत्यया | 
मामेव ये प्रपद्यंते मायामेतां तरंति ते ॥ १४ i 


This divine illusion of Mine, caused by the qualities, 
is hard to pierce; they who come to Me, they cross over 
this illusion. (14) 

हेवी divine; हि indeed; एषा this; झुणमयी guna-made; मम 
my; माया illusion; दुरत्यया hard to go beyond ; माम्‌ to me; ये 
who; प्रपद्यंते approach; aara, illusion ; way, this; तरंति 
cross; ते they 9 


न मां दुष्कृतिनो मढाः प्रपद्यंते नराधमाः | 
माययाऽपहृतज्ञाना आसुर भावमाश्रिताः ॥ १५ di 


The evil-doing, the deluded, the vilest men, they 


come not to Me, they whose wisdom is destroyed by il- 
lusion, who have embraced the nature of demons. (15) 


न nob; माम्‌ to me; दुष्क्रातिनः evil-doers; wer: deluded; 
प्रपद्यंते approach; नराधमाः = ACT अधमाः among men, lowest; 
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मायया by máyá; अपहृतज्ञानाः = अपहत ज्ञानं येषां ते torn away, wis- 
dom, whose, they; आसुर asuric; wag nature; आविताः 
refuged (in ). 


चतुविधा भजंते मां जनाः सुकृतिनो5जुन । 
आते जिज्ञासरथोर्थी ज्ञाना च भरतर्षभ ॥ १६॥ 


Fourfold in division are the righteous ones who wor- 
ship Me, O Arjuna: the suffering, the seeker for know- 
ledge, the self-interested, and the Wise, 0 Lord of the 
Bharatas. (16) 

चतुर्विधाः fourfold; भजते worship; माँ me; जनाः people ; 
ggi: well-doing; अजुन O Arjuna; आर्तः the unhappy; 
fare: wisdom-desiring ; ग्रथाथा = अर्थ अर्थयते इति wealth, 
seeks, thus; ज्ञानी the wise; * and; भरतर्षभ O Lord of the 
Bharatas. 


a AN Coa. ~ 
तेषा ज्ञानी नियुक्त एकभाक्तिवाशेष्यत । 
~ ~ ~ N IN . ex 
प्रियो हि ज्ञाननाऽयथमह स च मस प्रयः ॥१७॥ 
Of these, the wise, constantly harmonised, worship- 
ping the One, is the best; I am supremely dear to the 
wise, and he is dear to Me. (17) 
Barz of these; ज्ञानी the wise; नित्ययुक्तः = नित्यं युक्तः always 
balanced; एकभक्तिः = एकस्मिच्‌ भक्तिः यस्थ सः in one, devotion, 
whose he ; विशिष्यते excels ; प्रियः dear; हि indeed ; ज्ञानिनः of the 
wise; अत्यर्थम्‌ excessively: अहं 1; सः he; च and; मम of me; 


प्रियः dear. i 
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उदाराः सवे एवैते ज्ञानी त्वात्मैव मे मतम्‌ । 
आस्थितः स हि युक्तात्मा मामेवानुत्तमां MA ॥१८॥ 


Noble are all these, but I hold the wise as verily 
Myself; he, SELF-united, is fixed on Me, the highest 
path. | (18) 

उदाराः noble; & all; एव even; एते these; ज्ञानी the wise; 
g indeed; आत्मा self; एव even; मे my; मतम्‌ opinion; ग्रास्थितः 
fixed; q: he; हि indeed; युक्तात्मा = युक्तः आत्मा यस्य' सः ba-, 
lanced, self, whose, he; af me; एव even; अनुत्तमां अस्ति 
उत्तमा GAT: Ai not, is, better, than which, that ; गतिम्‌ path. 


बहूनां जन्मनामंते ज्ञानवान्मा प्रपद्यते । ' 
वासुदेवः सर्वेमिति स महात्मा सुदुर्लभः ॥ १९ ॥ 
At the close of many births the man full of wisdom 


cometh unto Me: “ Vasudeva? is all,” saith he, the Ma- 
hatma,. very difficult to find. (19) 

बहूनां (of) many; जन्मनाम्‌ of births; अन्ते in (at) the end; 
ज्ञानवान्‌ the knowledge-possessor ; माँ to ०९; प्रपद्यते approaches; 
वासुदेव: Vasudeva; aqy all ga thus; सः he; महात्मा = महान, 


आत्मा यस्य सः great, seif, whose, he; सुदुलभः very-hardly- 
obtained 


कामस्तेस्तेहतज्ञाना: प्रपद्यंतेऽन्यदेवताः । 


1 A name for Shri Krishna, as the son of Vasudeva. 
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तं d नियममास्थाय sear नियताः स्वया ॥२०॥ 


They whose wisdom hath been rent away by desires 
go forth to other Shining Ones, resorting to various ex- 
ternal observances, according to their own natures. ( 20 ) 

कामेः by desires; त्तेः (by) them; त्तेः (by) them; इतज्ञानाः = 
हतं ज्ञाने येषां ते torn away, wisdom, whose, they; प्रपद्यते ap- 
proach; अन्धदेवत्ताः = Wet: देवताः other gods; तं that; तं that; 
[नियमं rule (vow); आस्थाय having taken up; प्रकृत्या by nature; 
नियताः led; स्वया (by) own, 


यो ये यां यां तनु भक्तः श्रडयाऽचितुमिच्छति । 
तस्य तस्याचला श्रद्धां तामेव विदधाम्यहम्‌ ॥२१॥ 


Any devotee who seeketh to worship with faith any 
such aspect, I verily bestow the unswerving faith of 
that man. (21) 

यः who; यः who; at which; यां which; तनुं shape; भक्तः 
devotee; श्रद्धया with faith; आर्चितुम्‌ to worship; इच्छति wishes ; 
तस्य of him; saat steady ; तस्य of him; श्रद्धा faith ; ape that; 
एव even; विदधामि make; अहे 1 


स तया MSA युक्तस्तस्याराधनमीहते । 
लभते च ततः कामान्मयैव विहितान्हितान्‌॥२२॥ 


He. endowed with that faith, seeketh the worship of 
such a one, and from him he obtaineth his desires, I 


verily decreeing the benefits ; (22) 
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a: he; तया (with) that; श्रद्धया with faith; युक्तः united, 
तस्थ of it; आराधनम worship; gga wishes; लभते (he). 
obtains; चच and; ततः thence; कामान्‌ desires; मया by me; 
एव indeed; विहितात्र्‌ decreed ; हितान्‌ benefits. 


अंतवत्तु फलं तेषां तहूवत्यल्पमेधसास्‌ | 
देवान्देवयजो यांति महूक्ता याति मामपि UR AM 


Finite indeed the fruit ; that belongeth to those who . 
are of small intelligence. To the Shining Ones go the 
worshippers of the Shining Ones, but My devotees come 
unto Me. (23) 

अंतवत्‌ with an end; तु indeed; फलं the fruit; तषां of 
them; aq that; भवाते is; अल्पमेधसाम्‌ = अल्पा मेधा येषां तेषां small, 
intelligence, whose, of (to) them ; देवान्‌ to the gods; देवयजः = 
देवान्‌ यज्ञन्ते दाते gods, worship, thus; यांति go; मङ्गत्ताः = मम 
भक्ता; my, devotees; यांति go; माम्‌ ४० me; अपि also. 


अव्यक्तं व्यक्तिमापन्नं मन्यंते मामबुडयः | 
परं भावमजानंतो ममाव्ययमनुत्तमम्‌ a9! 


Those devoid of Reason think of Me, the Unmanifest, 
as having manifestation, knowing not My supreme na- 
ture, imperishable, most excellent. (24) 

अव्यक्ते unmanilest; व्यक्तिम्‌. to manifestation ; आपन्नं arrived ; 
मन्यंते think; माम्‌ me; अबुद्धयः irrational; परं highest; WAA 
nature; अज्ञानंतः unknowing; मम my; अच्ययम्‌ imperishable; 
अलुत्तमस best. 
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नाहं प्रकाशः सर्वस्य योगमायासमावृतः । 
HEIST नाभिजानाति लोको मामजमव्ययम्‌ ॥२५॥ 


Nor am I of all discovered, enveloped in My creative 
illusion! This deluded world knoweth Me not, the un- 
born, the imperishable. (25) 


न not; अहँ 1; प्रकाशः known; सर्वस्य of all; योगमायासमावृतः = 
योगमायया समावृत्तः by yoga-máyá, covered; ye: deluded; अयं 
this; न not; अभिजानाति knows; लोकः world; माम्‌ me; अजम 
unborn; अव्ययस्‌ imperishable. 


वेदाहं समतीतानि वतमानानि चाजुन । 
भविष्याणि च भूतानि मां तु वेद न कश्चन॥२६॥ 


I know the beings that are past, that are present, that 
are to come, O Arjuna, but no one knoweth Me. (26) 


चंद know; अहे 1; समतीतानि past; वर्तमानानि present; चर 
and; अजुन O Arjuna; भविष्याणि future; च end; भूतानि 
beings; मां me; तु indeed; वेद्‌ knows; न not; कश्चन any one. 


इच्छाहेषसमुत्येन डेडमोहेन भारत । 
eder d सर्गे यांति परंतप ॥ २७ ॥ 


By the delusion of the pairs of opposites, sprung from 


1 Yoga-may& is the creative power of yoga, ull things being but 
thought-forms, a f bo 
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attraction and repulsion, O Bharata, all beings walk this 
universe wholly deluded, O Parantapa. (27) 

TARAA = इच्छायाः चः हेबात्‌ च ससुत्तिष्ठाते इति तेन from 
desire, and, from hate, and, arises, this, by it; इंदूमोद्देन = 
deer मोहेन of the pair, by the delusion; भारत O Bharata. 
'सैभूतानि=सवाणि भूतानि all beings; संमोहं to delusion ; सर्गे 
in creation; यांति go; परंतप O Parantapa, 


येषा त्वंतगतं पापं जनानां पुण्यकमणाम्‌ | 
ते डेडमोहनिमुक्ता भजंते मां TEAT: ॥ २८ d 


But those men of pure deeds, in whom sin is come 
to an end, they, freed from the delusive pairs of opposites, 
worship Me, steadfast in vows. (28) 


येषाम of whom; तु indeed; अन्तगतं = अंतं गतं gone, to 
end; पापे sin; जनानाम्‌ of men; पुण्यकर्मणाम्‌ = पुण्यं कर्म येषाम्‌ 
तेषाम्‌ pure, action, whose, of them; ते they; इदूमोहनिुक्ताः = 
kaea मोहात्‌ नि्ुक्ताः of pairs, from delusion, freed ; भजंते worship ; 
मां me; दृढव्रताः = vé त्रतं येषां ते firm, vow, whose, they. 


जरामरणंमोक्षाय मामाश्रित्य यतंति ये | 
ते ह्म तहिदुः कुत्खमध्यात्म कर्म चाखिलस ॥२९॥ 


; They who refuged in Me strive for liberation from 
birth and death, they know the ETERNAL, the whole 
SELF-knowledge and all Action. (29) 


जरामरणमोचाय = जरायाः 'च मरणात्‌ च Arata from old age, 
and, from death, and, for liberation; माँ me; आश्रित्य having 
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taken refuge in; adfa strive ; ये who; ते they; agr Brahman; 
wq that; fag: know; कृत्स्नम्‌ the whole; अध्यात्मं = आत्मानं 
अधिकृत्य कृतं to the Atma, having referred, made, (concerning 
the Self) ; कर्म action; «p and ; अखिलं whole. 


~ AN ० Å.. A . ~ f 
साधभूताधदव सा साधयज्ञ च य विदुः । 
~ A eA Z A दुर्युक्तचत 
प्रयाणकालेऽपि च मां ते विदुयुक्तचतसः ॥३०॥ 
They who know Meas the knowledge of the Elements, 
as that of the Shining Ones, and as that of the Sacrifice, 
they, harmonised in mind, know Me verily even in the 


time of forthgoing. ! (30) 


साधिभूताधिदैवं = अधिभूतेन च अधिदेवेन च सह with the adhi- 
bhuta (concerning the elements ), and, with the adhidaiva 
(concerning the gods), together; साधियज्ञं -भाधेयज्ञेन सह 
with the adhiyajiia (concerning the sacrifice), together ; माँ me; 
च्य and; ये who; fag: know; प्रयाणकाले = प्रयाणस्य काले ० 
going-forth, in the time; आपि also; च and; माँ me; ते 
they; विदुः know; युक्तचेतस' युक्त "iq: येषाम ते balanced, mind, 


whose, they. 
` इति श्रीमद्वगवद्रीता ° ज्ञानयोगो नाम सप्तमोऽध्यायः | 


Thus in the glorious BHAGAVAD-Gi£TÀ...the seventh discourse, entitled : 


THE YOGA OF DISCRIMINATIVE KNOWLEDGE. 


1 Doath—going forth from the body. 
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EIGHTH DISCOURSE. 
अज्जुन उवाच । 
rw A am कि e - 
कि aga किमध्यात्मं कि कमे पुरुषोत्तम । 
अधिभतं - AX! A “sy 
भते च कि प्रोक्तमाधेदेवं किमुच्यते ॥ 9 ॥ 
Arjuna said : 

What is that ETERNAL, what SELF-knowledge, what 
Action, O Purushottama? And what is declared to be 
the knowledge of the Elements, what is called the know- 
ledge of the Shining Ones? ° (1) 

कि what; qq that; ब्रह्म Brahman; कि what; अध्यात्म 
Adhyátma ; कि what; कर्म karma; पुरुषोत्तम = पुरुषेषु उत्तम 


among men, O best; arg adhibhüta; 'च and; किस what; 
प्रोक्तम declarel; अधिदैवम्‌ adhidaiva ; किम what; उच्यते is called. 


अधियज्ञः कथं कोऽत्र देहेऽस्मिन्मधुसूदन | 
प्रयाणकाले च कर्थ JASA नियतात्मभिः dal 


What is knowledge of Sacrifice in this body, and 
how, O Madhusüdana? And how at the time of forth- 
going art Thou known by the SELF-controlled? (2) 

अधियज्ञः adhiyajín; कथं how; कः who; sw here; देहे 
in Lody; अस्मिन्‌ this; agga O Madhusidana ; प्रयाणकाले 
in (at) the time of departure; @ and; कथं how; sa: to be 


known; असि art (thou) ; नियतात्ममभि: = नियतः rear येषाम्‌ a 
controlled, self, whose, by them. 
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अक्षरं ब्रह्म परमं स्वभावोध्ध्यात्ममुच्यते | 
सतभावोङ्गवकरो विसर्गः कमैसंज्ञितः ॥ ३ ॥ 


The Blessed Lord said : 


The indestructible, the supreme, is the ETERNAL ; 
His essential nature is called SELF-knowledge ; the 
emanation that causes the birth of beings is ‘named 
Action ; (3) 

अक्षरं undecaying ; ब्रह्म Brahman; परमं supreme; स्वभावः 
own being (His nature); अध्यात्मं Adhyiitma; उच्यते is called; 
भूतभावोद्भवकरः = भरतानाम्‌ भावस्य उद्धवं करोति इत्ति सः of beings, 
of the nature the birth, makes, thus, that; विसर्ग: emanation ; 
कर्मसंज्ञितः = कर्म संज्ञा यस्य सः action, name, whose, that, 


अधिमूतं क्षरो भावः पुरुषश्चाधिवैत्रतम्‌ | 
अधियज्ञोऽहमेवात्र देहे देहभ्गतां वर ॥ L ॥. 


Knowledge of the Elements concerns My perish- 
able nature, and knowledge of the Shining Ones con- 
cerns the life-giving energy ; 1 the knowledge of sacrifice 
tells of Me, as wearing the body, O best of living 
beings. | . (4) 

. अधिभूतं Adhibhuta; क्षरः perishable; भावः nature; पुरुषः 
man: च and; अधिंदेवतम Adhidaiva; अधियज्ञः Adhiyajfia ; 


1 The male creative energy. The supreme Purugha is the Divine 
man, the manifested God. ' 
IQc-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


[ 146 ] 


अहँ I; एव. only; wa here; देहे in the body; y = देह 
बिभ्रति इति तेषां body, wear, thus, of them ; चर O best. 


अंतकाले च मामेव स्मरन्मुक्त्वा कलेवरम्‌ | 


यः प्रयाति स मङ्गाव याति AAA संशयः॥५॥ 


And he who, casting off the body, goeth forth 
thinking upon Me only at the time of the end, he 
entereth into My being: there is,no doubt of that. ( 5) 

अंतकाले = Wael काले of the end, in the time; = and ; माम्‌ 
me; एव only; स्मरन्‌ remembering ; सुकत्वा having cast off; 
कलेवरम्‌ body; यः who; प्रयाते goes forth ; सः he; मद्भावे >मम 
भावं my, to nature; याति goes; न not; अस्ति is; अचर here; 
संशय: doubt. 


ये यं वापि स्मरन्भावं Ts कलेवरम्‌ | 
तं तमेवैति कौंतेय सदा तङ्गावभावितः ॥ ६ ॥ 
Whosoever at the end abandoneth the body, think- 


ing upon any being, to that being only he goeth, O 
Kaunteya, ever to that conformed in nature. (6) 

ये which; ये which; वा or; अपि also ; स्मरन remembering ; 
WÀ nature; त्यज्ञाते abandons; अते in the end; कल्नेवरम the 
body; 4 to that; d to that; एवं only ; एति goes ; Aia (0) 
Kaunteya; सदा always; तद्भावभावितः = तेन भावेन भावितः (by) 
that, (by ) nature, natured ( inspired ), | 


तस्मात्सवेंषु कालेषु मामनुस्मर युध्य च | 
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मय्यापतमनोबुदिमामेवेष्यस्यसंशयस्‌ ॥ ७ ॥ 


Therefore at all times think upon Me only, and 
fight. With mind and Reason set on Me, without doubt 
thou shalt come to Me., (7) 

तस्मात्‌ therefore; स॒र्वेषु in all; कालेषु (in) times; माँ 
me; अनुस्मर remember; युध्य fight; q and; मय्यर्पितमनोबुद्धिः = 
मयि अर्पिते मतः 'च बुद्धिः न यस्य सः in Me, placed, mind, and 
reason, and, whose, he; माम्‌ to me; एवं only; एष्यसि (thou) 
shalt go ; असंशयम्‌ doubtless 


अभ्यासयोगयुक्तेन चेतसा नान्यगामिना | 
qui पुरुषं दिव्यं याति पाथोनुचितयन्‌ ॥ < ॥ 


With the mind not wandering after aught else, har- 
monised by continual practice, constantly meditating, O ` 
Partha, one goeth to the Spirit, supreme, divine. (8) 


अभ्यासयोगयुक्तेन = अभ्यासेन च योगेन च युक्तेन with practice, 
and, with yoga, and, (with) united; Waar with the mind 


न not; अन्यगामिना>अन्यं गच्छति इति तेन to another, goes, 
thus, by it; परमं the highest; gay man; दिव्यं divine; याति 


goes; पार्थ 0 Partha ; अनुचितयन्‌ thinking on 
कवि पुराणमनुशासितार- 
मणोरणीयासमनुस्मरेच: । 


aie धातारमर्वित्ख्प- ` ` 
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AAA तमसः परस्तात्‌ ॥ ९ ॥ 


He who thinketh upon the Ancient, the Omniscient, 
the All-Ruler, minuter than the minute, the Supporter of 
all, of form unimaginable, refulgent as the sun beyond 
the.darkness, — (9) 

कावे the poet ;: पुराणम्‌ ancient; अनुशासितारम्‌ the ruler of 
the world; अणोः than the small; अणीयांस smaller ; अनुस्मरेत्‌ 
may think; थः who; सवस्य of all; धातारम supporter ; अचित्य- 
TM= मचित्यम्‌ रूपम्‌ यस्य तम्‌ inconceivable, form, whose, him ; 
झादित्यवर्ण = आदित्यस्य वर्णं इव वणो यस्य ते of the sun, colour, 
like, color, whose, him ; तमसः from darkness; परस्तात्‌ beyond. 


प्रयाणकाले मनसाऽचलेन : 
भत्तया युक्तो योगबलेन चैव | 
शुवोरमध्ये प्राणमावेश्य सम्यक्‌ 
स तं परं पुरुषमुपैति दिव्यस्‌ ॥ १० ॥ 
In the time of forthgoing, with unshaken -mind, 
fixed in devotion, by the power of yoga drawing to- 


gether his life-breath in the centre of the two eye-brows, 
he goeth to this Spirit, supreme, divine. . (10) 

प्रया काले in the time of forthgoing; मनसा with mind; 
अचलन (with) unshaken; भक्त्या with devotion ; युक्त: joined ; 
योगबलेन = यागस्य बलेन of ‘yoga, by: ‘strength ; @ and; एव 
only ; wat: of the ( two ) eyebrows ; मध्ये in the middle; प्राणम 
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breath; आविश्य having placed सम्यक्‌ together; सः he: ते that 
परं highest; पुरुषम man; gyf goes दिव्यम्‌ divine. 


यदक्षरं वेदाविदो वदंति 
विशंति यद्यतयो वीतरागाः | 
यदिच्छिंतो ब्रह्मचर्यं चरंति 
तत्ते पद संग्रहेण प्रबक्ष्ये ॥ ११ ॥ 
That which is declared indestructible by the Veda- 
knowers, that which the controlled and passion-free 


enter, that desiring which Brahmachárya is performed, 
that path I will declare to thee with brevity. (11) 


aq whom ; अक्षरं indestructible ; वेदावेदः the Veda-knowers ; 
वदाति declare: विशाति enter; aq (into) whom; यत्तयः the 
controlled; बीतरागाः = वीतः रागः येषाम्‌ gone, passion, whose, 
they; aq whom, इच्छेंतः desiriug; ब्रह्मचर्यं Brahmacharya ; 
चरंति (they) perform; qq that; ते of (to) thee; qå path; 
संग्रहेण wich (as) summary ; प्रवक्षये (L) will declare. 


सर्वहाराणि* संयम्य मनो हृदि निरुध्य च । 
मध्न्योधायात्मनः प्राणमास्थितो योगधारणाम्‌॥ 9 २॥ 


All the gates! closed, the mind confined in the 
heart, the life-breath fixed in his own head, concentrated 
by yoga, (12) 

सर्वद्वाराणि = सवाणि द्वाराणि all gates; संयम्य having con- 
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trolled ; मनः mind; gf in the heart ; निरुध्य having confined; . 
= and; सूध्नि in the head; आधाय having placed; seme: of the 
self; प्राण breath; आस्थितः established: (in); योगधारणाम्‌ = 
योगस्य धारणाम्‌ of yoga, concentration. 


AMARA ब्रह्म व्याहरन्मामनुस्मरन्‌ । 
यः प्रयाति सजन्देहं स याति परमां गतिम्‌ ॥१३॥ 


“Aum!” the one-syllabled Brahman, reciting, think- 
ing upon Me, he who goeth forth, abandoning the body, 
he goeth on the highest path. EN (13) 


ओम Aum ; इति thus; एका'क्षर one syllabled ; ब्रह्म Brahman; 
व्याहरन्‌ reciting ; ATL me; अनुस्मरन्‌ remembering; यः who; 
प्रयाति goes forth; त्यज्ञनू abandoning; & the body; सः he; 
याति goes; परमां (to the) highest ; गति to the path (goal). ` 


अनन्यचेताः सततं यो माँ स्मरति fus: 
तस्याहं सुलभः पार्थ नित्ययुक्तस्य योगिनः uo? 


He who constantly thinketh upon Me, not thinking 


ever of another, of him I am easily reached, O Partha, 
of this ever harmonised Yogi. . (14) 


अनन्यचेता: = न अन्यस्मिन्‌ चेतः यस्यसः not, in another, 
thoughts, whose, he; सतत always; यः who; माम्‌ me; स्मराते 
remember; feq: ever; तस्य of him; अहं I; सुभः easily 
obtained; पार्थं 0 Partha; नित्ययुक्तस्य (of) ever-balanced ; 
योगिनः of yogi. 
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मामुपेत्य पुनजेन्म दुःखाल्यमशाश्रतम्‌ | 
 नाप्नुवंति महात्मानः संसिद्धि परमा गताः ॥१५॥ 


Having come to Me, these Mahátmás come not 
again to birth, the place of pain, non-eternal ; they have 
* gone to the. highest bliss. न (15) 

साम्‌ to me; उपेत्य having come; पुनः again; जन्म birth ; 
दुःख्ालयम्‌= दुःखानाम आलय of sorrows, the place; अशाश्‍वतय. 
non-eternal; न not; आण्युवति gain; मह्दात्मानः Maharm4s; 
संसिद्धि to perfection; परमां (to) highest; गताः gone, 


` e. 
आब्रह्मभुवनाछोकाः पुनरावर्तिनोऽजुन । | 
मामुपेत्य तु कौंतेय पुनर्जन्म न विद्यते ॥ १६ ॥ 

The worlds, beginning with the world of Brahma, 
they come and go, O Arjuna; hut he who cometh unto 


Me, O Kaunteya, he knoweth birth no more. (16) 


"AT up ८०; ब्रह्मसुवनात = ब्रह्मणः waar of Brahma, from. 
the world; ल्लोकाः worlds; पुनरावर्तिनः again-returning ; अर्जुन 
-O Arjuna; माम्‌ to me; उपेत्य having gone; g indeed, कौंतेय 
O Kaunteya; पुनर्जन्म again-birth ; q not ; विद्यते is. 


सहस्रयुगपर्यंतमह्येड्रह्मणो विदुः । 
MA युगसहस्रांता ते$होरात्रविदो जनाः ॥१७॥ ` 
The people who know the day of Brahma, a thou- 


‘sand ages in duration, and the night, a thousand ages 
in ending, they know day and night. ` (19) 
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सहस्रयुगपर्यंतम्‌ = सहस्रं युगानि पर्ये तः यस्य qq thousand, yugas, 
boundary, of which, vhat; महः day; wq which; ब्रह्मणः of 
Brahma; fag: १००७४; राचि the night; युगसददस्तांतां- युगानाम्‌ 
STRUD अन्तः यस्याः ताम of yugas, by (a) thousand, end, of which, 
that; ते they; अहोराचाविदः = अहः च रात्रे च विदंति इतिः day, 
and, night, and, know, thus ; जनाः people. 


अव्यक्ताइथक्तयः सर्वाः प्रभवंत्यहरागमे | 
रात्र्यागमे प्रलीयंते तत्रैवाव्यक्तसंज्ञके ॥ १८ ॥ 


From the unmanifested all the manifested stream 
forth at the coming of day; at the coming of night 
they dissolve, even in That called the unmanifested. 

(18) 

अव्यक्तातू from the unmanifested 3 व्यक्तयः the manifested ; 

wat: all; प्रभवाते flow forth j अहरागमे = ग्रहः आगमे of day, in 

the coming ; राञ्यागमे >राज्या आगमे of night, in the coming ; 

प्रलीयंते dissolve; तत्र there; एव even; अव्यक्तसंज्ञके = अव्यक्तम 
संज्ञा यस्य तस्मिन्‌ unmanifested, name, whose, Its, in that. 


भूतग्रामः स एवायं भूत्वा भूत्वा प्रलीयते | 
राञ्यागमेऽवशः पार्थ प्रभवत्यहरागमे ॥ १९ ॥ 


This multitude of beings, going torth repeatedly, 15: 
dissolved at the coming of night; by ordination, O 
Partha, it streams forth at the coming of day. (19) 

TANA: = शतानाम्‌ मामः of beings, the aggregate; स: that; 

even; अयं this; भूत्वा having been; wear having been; 
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प्रलीयंते dissolves ; राञ्यागमं in the coming of night; sax 
helpless; पार्थ 0 Partha: प्रभवति flows forth अहरागमे in the 
coming of day 


परस्तस्मात्तु भावोऽन्योऽव्यक्तो ऽव्यक्तात्सनातनः | 
यः स सर्वेषु भतेषु नश्यत्सु न विनश्यति ॥२०॥ 


Therefore verily there existeth, higher than that 
unmanifested, another unmanifested, eternal, which, in 
the destroying of all beings, is not destroyed. (20) 

परः higher; तस्मात्‌ than that; g indeed; भावः nature; 
आन्यः another; अव्यक्तः unmanifested; अव्यक्तातू (than) the 
unmanifested ; सनातनः ancient; यः who; सः that; सर्वेषु 1० all; 
wag (in) beings; नश्यत्खु (iu) the being destroyed; न noi; 
विनश्यति is destroyed. 


अव्यक्तोऽक्षर इत्युक्तस्तमाहुः परमां गतिम्‌ | 
यं प्राप्य न निवर्तते तद्धाम परमं मम ॥ २१ ॥ 


That unmanifested, “ the Indestructible,” It is 
called; It is named the highest Path. They who reach 
It return not. That is My supreme abode. (21) 

wean: unmanifested; अक्षरः Indestructible; इाति thus; 
ius called; qw, that; आहुः (they) call; परमाँ the highest 
गति path (goal); ये which; प्राप्य having obtained, न्‌ not 
Raga return; aq that; धाम abode; परमं highest; मम my 


पुरुषः स परः पार्थ भक्त्या लभ्यस्त्वनन्यया | 
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यस्यातः स्थाने भूतानि येन सवेमिदं ततस्‌॥२२॥ 


He, the highest Spirit, O Partha, may be reached by 
unswerving devotion.to Him alone, in whom all beings 
abide, by whom all This 1 is pervaded. (22) 

` gum: spirit; सः He; पर्‌ः highest; पार्थ 0 Partha; भक्त्या 
by devotion; ma: obtainable; तु indeed; अनन्यया without 
another (object); यस्य of whom; अतःस्थानि -अंतः Asi 
इति तानि inside, stand, thus, they; भूतानि beings; थेन by 
whom; सम्‌ all; इदम्‌ this ; ततम्‌ spread out. 


यत्र काले त्वनावृत्तिमावृत्ति चेत्र योगिनः | 
प्रयाता याति तं काळं वक्ष्यामि भरतषभ ॥ २३ ॥ 


That time wherein going forth, Yocis return not, 
and also that wherein going forth they return, that 
time shall I declare to thee, O prince of the Bharatas. 

(23) 

यत्र where; काले in time 3 छु indeed; Faraway non-return; 

आवृत्तिम्‌ retum; च and; एवं even; योगिनः yogis; प्रयाताः 

gone forth; यांति go; तं that; वक्ष्यामि (7) will declare ; 
भरतर्षभ 0 prince of the Bharatas, 


अभिज्योंतिरहः THR षण्मासा उत्तरायणम्‌ | अं 
तत्र भयाता. गच्छति ब्रह्म ब्रह्मावेदो जनाः ॥ २४ ॥ 
Fire, light, day-time, the S light, day-time, the bright fortnight, the six 


1 This, the uui verae, in opposition to THAT, the source of all, 
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months of the northern path—then, going forth, the men 
who know the ETERNAL go to the ETERNAL. (.24.) 

sif: fire; ज्योति: light; अहः day; yg: bright, Ciort- 
night ); . षण्मासा six months; उत्तरायणम्‌ the northern-going 


(of the sun); qw there ;: प्रयात्ता gone forth ; गच्छन्ति go; ब्रह्म 
to Brahman; ब्रह्मविदः Brahma-knowing ; जना: people, 


धूमो रात्रिस्तथा कृष्ण: षण्मासा दक्षिणायनम्‌ 1 
तत्र चाद्रमसं ञ्योतियोगी प्राप्य निवतेते ॥ २५॥ 


Smoke, night-time, the dark fortnight also, the six 
‘months of the southern path—then the Yogi, obtaining 
the moonlight, ? returneth. DK (25) 

qu: smoke; रात्रिः night; तथा so; कृष्णः dark ( fortnight ) ; 
षण्मासा six months ; दक्षिणायनम्‌ the southern going (of the 
sun); तत्र there ; 'चांद्रमसं = 'चंद्रमसः इदं of the moon, this ; ज्योति: 
light; योगी the yogi; प्राप्य having obtained ; निवर्तेते returns. 


शुक्ककृष्णे गती होते जगतः शाश्वते मते । 
एकया यात्यनावृत्तिमन्ययाऽऽवतेते पुनः ॥ २६ ॥ 


. Light and darkness, these are thought to be the 
world's everlasting paths; by the one he goeth who 
० returneth not, by the other he who returneth again. (26) 
शुक्ककष्ण ETE च कृष्णा 'च light, and, dark, and गती 

( two) paths ; हि indeed ; एते these ; जगतः of the world शाश्वते 
1 The lunar, or astral, body Until this is slain the soul returns 


to birth 
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eternal (two); «Ww are thought (two); एकया by one; याति 
(he) goes; अनावृत्तिमू to non-return; अन्यया by another; 
आवतते (he) returns ; पुनः again. 


नेते सती पार्थ जानन्योगी मुह्यति कश्चन। | 
तसमास्सर्वेषु कालेषु योगयुक्तो भवाजुन ॥ २७ ॥ 


Knowing these paths, O Partha, the Yogi is nowise 
perplexed. Therefore in, all times be firm in yoga, 
O Arjuna. | (27) 


न not qq these; सृती (two) paths; पार्थ O Partha; 
जानन्‌ knowing ; योगी the ० ; मुह्यति is perplexed ; कश्चन 
any one; तस्मात्‌ therefore; सर्वेषु in all; कालेषु (in) times; 
योगयुक्तेः = थोगेन युक्तः with yoga, balauced; भव be; अजुन O 
Arjuna. 3 


वेदेषु यज्ञेषु तपःसु चैव 

दानेषु यत्पुण्यफलं प्रदिष्टम्‌ | 

असेति तत्सबेमिदं विदित्वा 

योगी परं स्थानमुपौति चाद्यम्‌ ॥ २८॥ 


The fruit of meritorious ° ` 
Vedas to sacrifices, to ह तता पत RR 
: A giv 
ing, the Yogi passeth all these by having known this, 
ans goeth to the supreme and ancient Seat, (28) 
Wey in the Vedas, यज्ञेषु in sacrifices; तप:खु in austeri- ' 
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ties; | and; एव even; दानेषु in gilts j थत्‌ what; पुण्यफलं ८ 

पुण्यस्य फलं of merit, the fruit ; प्रदिष्टम, assigned ; अद्येति goes 

beyond; aq that; सर्वं all; इद्‌ this; विदित्वा having known; 

यागी the yogi; परं highest; स्थानं place; उपैति goes; Wand; 

झाद्यम first. 

इति श्रीमद्भगवद्गीता ० योगशास्रे5क्षरव्रह्मयोगो AAAS ITT: । 
Thus in the glorious RHAGAVAD-GirA...the cighth discourse entitled, 


THE YOGA OF THE INDESTRUCTIBLE SUPREME ETERNAL. 
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NINTH DISCOURSE. 
श्रीभगवानुवाच | 


E तु ते गुह्यतमं प्रवक्ष्याम्यनसयवे । 
ज्ञान विज्ञानसहितं यज्ज्ञात्वा मोक्ष्यसेऽशुभात्‌ १॥. 


` The Blessed Lord said : 


To thee, the uncarping, verily shali [ declare this 
profoundest Secret, wisdom with knowledge combined, 
which, having known, thou shalt be freed from evil. 

(1) 

इड्‌ this ; तु indeed; ते of (to) thee; शुह्यत्तमं most secret; 

` प्रवक्ष्यामि (I) will declare; sra (to) the uncarping ; ad 

wisdom; विज्ञानसहितं = विज्ञानेन सहितं with knowledge, together ; 

aq which; ज्ञात्वा having known; मोक्ष्यसे (thou) shalt be 
freed ; ergata, from sin. 


राजविद्या राजगुह्यं पवित्रमिदमुत्तमम्‌ | 
प्रलक्षावगम TY सुसुखं करमतुव्ययम्‌ ॥ २॥ 


Kingly Science, kingly Secret, supreme Purifier, this, 
intuitional, according to righteousness, very easy to 
perform, imperishable. (2) 

राजविद्या = विद्यानाम्‌ राज्ञा of sciences, the sking ; (००० urat 
विद्या of kings, the Wisdon ) राजयुह्यं = Barat राजा of secrets, the 
king ; TRTA purifier ; g this; उंत्तमम्‌ highest ; प्रत्यक्षावगमं = प्रत्यक्षेण ˆ 
अवगमः यस्य qq by direct ( intuition ) knowledge, whose, that; . 
t 
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wed righteous; सुसुखं very happy; mga to do; शरव्ययम्‌ 
imperishable. i 


अश्रद्दधानाः पुरुषा धर्मस्यास्य परतप | 
अप्राप्य मा निवतते झृत्युसंसारवत्मनि ॥ ३॥ 


Men without faith in this knowledge, 0 Parantapa, 
not reaching Me, return to the paths of this world 
of death. : (3) 

aaga: unbelieving; पुरुषा: men; घर्मस्य of duty ; sem 
(of) this; परंतप O Parantapa; अप्राप्य not having obtained ; 
मां me; निवत्ते return; सृत्युसंसारवत्मैनि--सृत्योंः संसारस्य च वर्त्मनि 
of death, (of) world, and, in the path. 


' मया ततमिदं सर्वै जगदव्यक्तमृतिना | 
मत्स्थानि स्वेभूतानि न चाहे तेष्ववस्थितः ॥ ४॥ 


By Me all this world is pervaded in My unmanifest- 
ed aspect ; all beings have root in Me, | am not rooted 
in them. (4) 

मया by me; waa pervaded; gq this; सर्दम्‌ all; जगत्‌ 
world; अव्यक्तसूर्तिना = अव्यक्ता मूर्ति: यस्य तेन unmainifested, , 
aspect, whose, by him; मत्त्यानि = मयि तिष्ठंति इति तानि in me, 
stand, thus, they; ataa = सवोणि भूतानि all being; न not; 
«p and; अहँ 1; तेघु 17 them; safna: placed. 


न च मत्स्थानि भूतानि पञ्य मे योगमैश्वरम्‌ । 
: : ॥ ५॥ 
` भूतश्रुज्ञ च भूतस्थो ममात्मा भूतभावनः ॥ ५ 
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Nor have beings root in Me; behold My sovereign 
yoga! The support of beings, yet not rooted in beings, 
My SELF their efficient cause. - (5) 

न nol; च and ; मस्स्यानि = मयि तिष्ठति इति in me. stand, thus ; 
भूताने beings ; पश्य see; में my; ARTA yoga; ऐश्वरमू sovereign ; 
भूनशत = सूताने विभर्ति इति beings, upholds, thus; न not: «v 
and; भूतस्थः = भूतेषु तिष्ठाति इति in beings, sits, thus; मम my; 
झात्मा self; भूतभावनः = भूताने भावयाति इति, beings, nourishes, 
thus. : . 


यथा$काशस्थितो नित्यं वायुः सर्वत्रगों महान्‌ | 
तथा सवीणि भृतानि मत्स्थानीत्युपधारय ॥ ६॥ 


As the mighty air everywhere moving is rooted in 
the Akasha, so all beings rest rooted in Me—thus know 
thou, (6) 

यया 33; झाकारास्थितः = भाकाझे स्यितः in the ether, placed; 
fret ever; वायुः the sir; qm: सर्वत्र गच्छते इति every 
where, goes, thns; महान्‌ great; तया so; सवोशि all; भूतानि 
beings; मत्त्यानि existing in me; इत्ति thus; उपधारय know. 


सवेभ्‌तानि कौंतेय E याति मामिकाम्‌ | 
कल्पक्षये पुनस्तानि कल्पादौ विसृजाम्यहम ॥७॥ 


All beings, 0 Kaunteya, enter My lower nature at 
the end of a world-age; at the beginning of a world- 
age again I emanate them, (7) 


सर्वभूतानि all beings; कौंतिय 0 Kaunteya ; प्रकृति to nature; 
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यांति ४०; मामिकाम्‌ My; कल्पक्षये = कल्पस्य Wy of a kalpa, in the 


decay ; पुनः again; कल्पादो = कल्पस्य आहं of a kalpa, in the 
beginning; विसृज्ञामिे emanate ; अहं 1. 


प्रकृति स्वामवष्टभ्य AUMIA पुनः पुनः । 
भूतग्राममिमं BAA प्रकृतेबशात्‌ ॥ < ॥ 


Hidden in Nature, which is Mine own, I emanate 
forth again and again all this multitude of beings, help- 
less, by the force of Nature. (8) 

प्रकृति nature; स्वाम्‌ Own; अवष्टभ्य having embraced; 
AAA emanate; पुनः again; पुनः again; भूतम्रामम्‌ = भूतानाम्‌ 
ग्रामं of beings, assemblage; इमं this; Weary all ; अवशं helpless ; 
gga: of nature; वशात्‌ by force, 


.न च मां तानि कमाणि निबन्नंति धनंजय | 
उदासानवदार्सानमसक्तं तेषु कर्मसु ॥ ९ ॥ 


Nor do these works bind me, O Dhanaiijaya, en- 
throned on high, unattached to actions. (9) 
q not; च and; माम्‌ me: त्तानि these; कर्माणि works ; 


निब्रध्नंत्ि bind; धनंजय O Dhanaüjaya ; उदासीनवत्‌ like indiffe- 
rent; आसनि seated ; असक्तं unattached; Wy in those; कमु 


action. 


मयाऽध्यक्षेण TEA: सयते सचराचरम्‌ । 
हेतुनाऽनेन कौंतेय जगहिपरिवर्तते ॥ १०॥ ` 
I 
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Under Me, as supervisor, Nature sends forth the 
moving and unmoving ; because of this, O Kaunteya, 
the universe revolves. (10) 


मया by me; अध्यक्षेण (by, as) supervisor (lord); प्रकृति: 
nature; स्रूयते sends out; सचराचरम्‌-चरेण च अचरेण च सह 
with the moving, and, with the unmoving, and, together ; 
Baar by cause; अनेन (by) this; कौंतेय 0 Kaunteya; जगत्‌ 


= oe 


the world; विपरिचतते revolves. 
अवजानंति मां मढ़ा मानुषीं तनुमाश्रितम्‌ | 
परं भावमजानेतो मम भूतमहेश्वरम्‌ ॥ ११॥ 


The foolish disregard Me, when: clad in human 


semblance, ignorant of My supreme nature, the great 
Lord of beings; (11) 


अवज्ञानंति despise; मां me; मूढा: the foolish; मानुषी human ; 
aaa form; आश्रितम refuged (in); परं highest; भावम्‌ nature; 


अजानंतः unknowing; मम my; भूतमहेश्वरम्‌< भूतानाम महेश्वरं of 
beings, the great Lord. 


मोघाशा मोघकमाणो मोघज्ञाना विचेतसः । 


सरीं A कृति NAN A 
राक्षसीमासुरी चेव प्रकृति मोहिनीं ।श्रिताः ॥ १२॥ 
Empty of hope, empty of deeds, empty of wisdom, 
senseless, partaking of the deceitful, brutal, and demo- 
niacal nature, E | (12) 


मोघाशाः = मोघाः आशाः येषाम्‌ ते vain, hopes, whose, they; 
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मांघक्माणः = मांचाने कमाण येषाम ते vain, deeds, whose they 
माघज्ञानाः =मांघ ज्ञान येषाम ते vain, knowledge, whose, they; 
विचेतसः mindless ; राक्षसीम्‌ ráksliasie ; आसुरीम्‌ ásuric; q and 
एव even; AR nature; मोहिनीं deceitful; मिता: vefuged (in ) 


महात्मानस्तु मा पार्थ देवी प्रकृतिमाश्रिता: । 
भजेलनन्यमनसो ज्ञात्वा भतादिमव्ययम्‌ ॥ १३ ॥ 


Verily the Mahatmas, O Partha, partaking of My 
divine nature, worship with unwavering mind, having 
known Me, the imperishable source of beings. (13) 

महात्मानः mahitmas; g indeed; af me; पार्थ 0 Partha; 
"élu, divine; प्रद्धातिं nature; आश्रिताः refuged (in;) waa 
worship; अनन्यमनसः = न अन्यस्मिन्‌ मनः येषां ते not, in another, 
mind, whose, they ; great having known ; भूत्तादिम = भूतानां आहि 
of beings, the beginning ; अच्ययम्‌ imperishable. 


सतत कीतेयतो मा यतंतश्च SSAA । 
नमस्येतश्च मा भक्त्या निलयुक्ता उपासते॥ १४॥ 


Always magnifying Me, strenuous, firm in vows, 
prostrating themselves before Me, they worship Me with 
devotion, ever harmonised. (14) 

सत्तं always; कीर्तयंतः praising; at me; यतंतः striving 
q and; gaali -रढ Ad «NDW ते firm, vow, whose, they; 
नमस्यंतः saluting; च॒ and; माम्‌, me; भक्तया with: devotion ; 
Wagar: ever-balanced ; उपासते worship 
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ज्ञानयज्ञेन चाऽप्यन्ये यजतो मामुपासते | 
एकत्वेन प्रथक्त्वेन बहुधा विश्वतोमुखम्‌ ॥ १५॥ 


Others also sacrificing with the sacrifice of wisdom, 
worship Me as the One and the Manifold everywhere 
present. (15) 

ज्ञानयज्ञेन = ज्ञानस्य यज्ञन of wisdom, with the sacrifice; 
च and; अपि also; अन्ये others; asa: sacrificing; मा me; 
“उपासते worship; एकत्वन by the oneness; पृथक्त्वेन by the 


-manifoldness; बहुधा by the many; विश्वत्तोसुखम्‌ = विश्वतः मुखं 
यस्य तम्‌ on all sides, face, whose, him. 


HE कतुरहं यज्ञः स्त्रधाऽहमहमौषधम्‌ | 
मंत्रों (हमहमेवाज्यमहमग्निरहं हुतम्‌ ॥ १६ N 


I the oblation; | the sacrifice; [ the ancestral 


offering; I the fire-giving herb; the mantra I ; I also 
the butter; I the fire; the burnt-offering I ; (16) 


stg 1; क्रतुः the oblation; अहं I; यज्ञः the sacrifice; स्व॒धा 
the offering to pitris; og I; भौषधम्‌ the herb; मंत्र: the 
mantra; अहे 1; अह 1; एव even; sq butter; अहं 1; अग्निः . 
the fire; sr& I; gan the burnt-offering ; 


पिताऽहमस्य जगतो माता धाता पितामहः । 
वेथ. पवित्रमोकार ऋकू साम यजुरेव च ॥ १७॥ 
I the Father of this universe, the Mother; the Sup- 
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porter, the Grandsire, the Holy One to be known, the 
Word of Power, and also the Rik, Sama, and Yajur, 
(17) 


पिता father; अह I; अस्य ० this; जगत: (of ) world ; 


2 


माता mother ; धाता supporter; पितामह: grandfather : gap to be 
known; पवित्रं purifier; कारः the omkåra; ऋक्‌ Rik; साम 
Sama; ag: Yajuh; एव even ; = and ; 


गतिर्भता sq: साक्षी निवासः शरणं सुहृत्‌ । 
म्भवः प्रलयः स्थानं निधानं बीजमञ्ययस्‌ ॥ १८॥ 


The Path, Husband, Lord, Witness, Abode, Shelter, 
Lover, Origin, Dissolution, Foundation, Treasure-house, 
Seed imperishable. (18) 


गतिः the path ; भर्ता the husband ; yy: the lord; साक्षी the 
witness; निवासः the abode ; हरणं the shelter ; gaq the lover; 
प्रभवः the origin ; प्रलयः the dissolution ; स्थानं the foundation ; 
निधानं the treasure-house ; बीजं the sced ; अव्ययम्‌ inexhaustible 


तपाम्यहमहं वर्ष निगृह्णाम्युल्टृजामे च । 
end चेव AYA सद्सचाहमर्जुन ॥ १९॥ 


I give heat; I hold back and send forth the rain ; 
immortality and also death, being and non-being am I, 
Arjuna. (19) _ 

तपामि burn; अहं I; we 1; वर्ष rain; निगृह्णामि hold; 
seq sut let 8०; qand; waa immortality ; «p and; एव even; 
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"mq: death; च. and; aq being; असत्‌ non-being; च and; 
अहं 1; अर्जुन 0 Arjuna. 


त्रेविद्या मां सोमपाः TATA 

FARA स्वर्गति प्रार्थयते | 

ते पुण्यमासाद्य सुरेंद्रलोक- 

asia दिव्यान्दिवि देवभोगान्‌ d २०॥ 


The knowers of the three, the Soma-drinkers, the 
purified from sin, worshipping Me with sacrifice, pray of 
Me the way to heaven; they, ascending to the holy 
world of the Ruler of the Shining Ones, eat in heaven 
the divine feasts of the Shining Ones. (20) 


Sta: = तिस्त्रः विद्याः यां ते three, sciences ( Vedas), whose, 
they; af me; सोमपाः = सोमं Ata इति the soma, drink, thus; 
पूतपापाः = पूतं पाप येषाम्‌ ते purified, sin, whose, they ; eis: with; 

sacrifices ; &ET having sacrificed ; स्वर्गति heaven-way ; qi 
ask; ते they; पुण्य pure; आसाद्य having reached; सुरद्रलोक्रम्‌ = 
सुराणां इद्रस्य लोक of the Gods, (of) Indra, the world; अश्वति eat: 
दिव्यान्‌ divine ; दिवि in heaven ; देवभोगान = देवानाम्‌ भोगान्‌, of the 
Gods, the enjoyments, 


2 


® QC ~ e 


ते ते भुक्त्वा स्वगलोकं विशालं 
क्षीणे पण्ये मर्त्यलोकं विशति | 
एव त्रयीधममनुप्रपन्ना 
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गतागतं कामकामा लभंते ॥ २१ ॥ 


They, having enjoyed the spacious heaven-world, 
their holiness withered, come back to this world of 
death. Following the virtues enjoined by the three,’ 
desiring desires, they obtain the transitory. ` (21) 

ते they; ते that; gge having enjoyed; स्वगलोकं svarga- 
world.; fiath vast ; क्षीणे ( in the state of being) withered ; पुण्ये 
(in) merit ; मत्येलोक = मस्यानां लोक of mortals, the world; विशाति 
enter; wa thus; योधम ८ ear: धर्म, of the three (Vedas), the 
duty; अनुप्रपन्नाः devoted (to); गतागतम लगते च आगतम च 
going. and, coming, aud ; कामकामाः = कामानाम्‌ कामः येषाम ते 
of (objects of) desire, desire, whose, they : ata obtain. 


N, oN en e ~ 
अनन्याश्चतयता मां य जनाः पर्युपासत | 
- 9 ~ ~ AN Ne 
तेषां नित्याभियुक्तानां योगक्षेमं वहाम्यहम्‌ ॥२२॥ 
To those men who worship Me alone, thinking of no 
other, to those, ever harmonious, [ bring full security. 
(22) 
अनन्याः withont-others; चित्यंत्रः thinking ; माँ me; ये who ; 
अनाः men; पर्युपासते worship; तेषाम्‌ of them; नित्याभियुक्तानाम 
of the ever-balanced ; dmm security; वहामि bring; अहं I. 


: येऽप्यन्यदेवताभक्ता यजंते श्रडधयाऽन्विताः | 
तेऽपि मामेव कौंतेय यर्जयविधिपवकम्‌ ॥ २३ ॥ 


1 The ihree Vedas. 
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Even the devotees of other Shining Ones who worship 
full of faith, they also worship Me, O son of Kunti, 
though contrary to the ancient rule. (23) 

W who; अपि also; अन्यदेवताभक्ताः = अन्यासां देवतानां भक्ताः 
(of ) other, of gods, devotee ;यञ्ज॑ते worship ; श्रद्धया with faith ; 
अन्विताः endowed; ते they; आपि also; मां me; एव even; 
Aaa 0 Kaunteya; यजति worship; भविधिपूर्वकम = अविधिः पूर्व 
यथा स्यातू तथा non-rule, preceding ( guide), as, may be, so. 


ag हि सेवयज्ञानों भोक्ता च प्रभुरेव च। 
न तु मामभिजानंति तत्त्वेनातरच्यवंति ते ॥२४॥ 


I am indeed the enjoyer of all sacrifices, and also the 
Lord, but they know Me not in Essence, and hence 
they fall. (24) 

अह 1; हि indeed ; सर्वेयज्ञानाम्‌- सर्वेषाम्‌ यज्ञानाम्‌ of all, (of) 

sacrifices; भोक्त the enjoyer; च and $ NX: lord; एव even; 

च and; न not; g indeed; af me; मभिज्ञानाते know; aaa 
` by essence; ग्रतः hence; equ fall; q they. 


याति देतन्रता देवान्‌ पितृन्यांति gaT: | 


भूताने यांति भूतेज्या यांति मद्याजिनोऽपि माम्‌॥२७॥ . 


They who worship the Shining Ones go to the Shin- 
ing Ones; to the ancestors go the ancestor-worshippers ; 
to the Elementals go those who sacrifice to Elementals site 
but My worshippers come unto Me. (25) 
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याते go; देवत्रताः = देवेषु ad येबाम ते in the gods, vow, 
whose, they; garg to the gods; faqqa to the pitris: aifq go; 
पेतृत्रता: =पितुषु त्रत STIS in the pitris, vow, whose they ; भूत्ताने 
to the Dhüías; यांति go: भृतेञ्याः = भूतेभ्यः gsar येषां ते, for the 
Bhitas, sacrifice, whose, they ; यांति go; मद्याजिनः=मां यजते 
इति me, sacrifice, thus; आपि also ; माँ to me. 


पत्रं पुष्पं फळं तोयं यो मे भक्तया प्रयच्छति d 
तदहं भक्तयुपहृतमक्षामि प्रयतात्मनः ॥ २६ ॥ 


He who offereth to Me with devotion a leaf, a flower, 
a fruit, water, that 1 accept from the striving self, offered 
as it is with devotion. : (26) 

पत्रं a 16४1; पुष्पं a flower; wet a fruit; ताय water; यः 
who; मे of (to) me; भक्त्या with devotion ; प्रयच्छति offers ; 
qq that; अह D; भक्तयुपहतमभत्तया उपहृतं with devotion, 
offered; sami ent; AATA: = प्रयतः आत्मा यस्य तस्य striving, 
self, whose, of him. 


यत्करोषि यदश्नासि यज्जुहोषि ददासि यत्‌ । 
यत्तपस्यासे कौंतेय तत्कुरुष्व मदपेणम्‌ ॥ २७ ॥ 


Whatsoever thou doest, whatsoever thou eatest, 
whatsoever thou offerest, whatsoever thou givest, what- 
soever thou doest of austerity, O Kaunteya, do thou 
that as an offering unto Me. (27) 

- यत्‌ what ; करोषि (thou) १०९७४; aq what; झझासि ( thou ) 
९५६७७६; यत्‌ what; जुहोषि ( thou ) offerest ; दृद्यासे (thou) givest > 
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यत्‌ what ; ag what; तपस्यसि (thou) doest of austerity ; area 
O Kaunteya; qq that; कुरूष्व do (thou); मदपंणम्‌= मयि अर्पणम्‌ 
in (to) me, offering. 


शुभाशुभफलैरेवं मोक्ष्यसे कर्मबंधनैः | 
संन्यासयोगयुक्तातमा विमुक्तो मामुपैष्यासे ॥२८॥ 


Thus shalt thou be liberated from the bonds of action, 
yielding good and evil fruits; thyself harmonised by 
the yoga of renunciation, thou shalt come unto Me 
when set free. (28) 

झभाझभफलैः = शुभं च अशुभं च फलं येषाम्‌ तेः good, and, evil, 
and, fruit, of which, by these ; एवं thus ; मोद्ष्यसे shall be freed : 
कर्मबंधनैः = कर्मणां dw: of karma, by the bonds 3 संन्यासबोग- 
युक्तात्मा = Saray योगेन युक्तः आत्मा यस्य सः of renunciation, 
by yoga, balanced, self, whose, he ; विमुक्तः liberated; af to me; 
उपैष्यसि shalt come. 


समोऽहं सर्वभूतेषु न मे डेष्योस्त न प्रियः | 
. ये भजंति तु मां भक्त्या मयि ते तेषु चाप्यहम्‌ ॥२९॥ 


The same am I to all beings; there is none hateful 
to Me nor dear. ‘They verily who worship Me with 
devotion, they are in Me, and I also in them. (29) 

समः equal; अहं T; सर्वभूतेषु = सवेषु भूतेषु in all beings; 
न not; में of me; दूष्यः hateful; आर्ति is; न not; प्रियः dear; 
ये who; भजति worship ;.¢ indeed; at me; भक्त्य with faith ; 
माथि in me; ते they’; Fain them; च and; आपि also; अद 1. 
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अपि चेत्सुद्राचारो भजते मामनन्यभाक्‌ । 
साधुरेव स मंतव्य :, सम्यग्व्यवसितो हि सः॥ ३०॥ 


Even if the most sinful worship Me, with undivided 
heart, he too must be accounted righteous, for he hath 
rightly resolved ; (3०) 

अपि also; चेत्‌ if; सुदुराचारः very-evil-acting; भञ्जते wor- 
ships; at me; अनन्यभाकू = न अन्यं भजाते इति not another 
worships, thus; साधु: righteous; एव even; स: he; मंतव्यः 
to be thought; सम्यकू well; व्यवासित : resolved ; हि indeed ; सः 
he. 


क्षिप्रं भवाति धर्मात्मा दारवच्छाति निगच्छति। 
कैतेय प्रतिजानीहि न मे भक्त: प्रणश्याति ॥ ३१॥ 


Speedily he becometh dutiful and goeth to eternal 
peace. O Kaunteya, know thou for certain that My 
devotee perisheth never. (31) 

क्षिप्रं quickly ; भवात becomes; धर्मात्मा = धर्मे आत्मा यस्य स: 
in righteousness, self, whose, he; wpqq, eternal: शांति peace ; 
निगच्छति goes; Ataa 0 Kaunteya; प्रतिज्ञानीहि know; qnot; 
में my; भक्त: १०४०६०९; प्रणश्यति is destroyed. 


मां हि पार्थ व्यपाश्रित्य येऽपि स्युः पापयोनयः । 


ख्नियो वैश्यास्तथा झूद्रास्तेऽपि यांति परां गतिस्‌ ॥३२॥ 
They, who take refuge with Me, O Partha, though of 
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the womb of sin, women, Vaishyas, even Shüdras, they 
also tread the highest Path. (32) 

मां ००; हि indeed; पार्थं 0 Partha; व्यपाश्रिव्य having taken 
refuge (in); ये who; आपे ९४००; स्युः may be; पापयोनय: = 
पापा योनेः येषाम्‌ ते sinful, womb, whose, they ; f&a: women ; 
wur: vaishyas; तथा also; mgr shûdras; त्ते they; आपे 
also; यांति go; परां highest; गाते goal. 


कि पुनब्रोह्मणाः पुण्या भक्ता राजर्षयस्तथा | 
अनित्यमसुखं लोकमिमं प्राप्य भजस्व माम्‌॥३ RN 


How much rather then holy Brahmanas and devoted 
royal saints; having obtained this transient joyless 
world, worship thou Me. (33) 

कि how; पुनः again; ब्राह्मणाः Brihmanas; पुण्याः pure; 
भक्ताः devoted; राजर्षयः rájarshis; तथा also; अ-नित्ये not 
lasting; अ-सुखे pleasureless; ल्लोकम्‌ world; इमं this: प्राप्य 
having obtained; भजस्व worship ; माँ me. 


मन्मना भव मङ्गक्तो मद्याजी मां नमस्कुरु | 
AQ ~ D 
मामवष्यासि युक्तवेवमात्मानं मत्परायणः ॥ ३४ ॥ 


On Me fix thy mind; be devoted to Me: sacrifice 
to Me; prostrate thyself before Me; harmonised thus 
in the SELF, thou shalt come unto Me, having Me as 
thy supreme goal. (34) 

मन्मनाः = मयि मनः यस्य स: in me, mind, whose, he; भव be; 
"मद्भक्त := मम AM: my devotee $; मद्याज्ञी नमां asa इति to me, 
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sacrifices, thus; माँ me; नमस्कुरू salute; माँ to me; एव even; 


एष्यसि shalt come; ggep having balanced; एवं thus; आत्मानं 


the self: मत्परायण :८शई परायणं यस्य स: 1, supreme goal 
whose, he. 5 


इति श्रीमद्भगवद्गीता ० रार्जावद्याराजगुह्ययांगो नाम नवमोऽध्यायः । 
Thus in the glorious BHAGAVAD-GITA the......ninth discourse, entitled : 


THE YOGA OF THE KINGLY SCIENCE AND THE KINGLY SECRET. 
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TENTH DISCOURSE. 
श्रीभगवानुवाच | 
भय एवं RARI श्रृणु मं परम वच; | 
यत्तेऽहं प्रीयमाणाय वक्ष्यामि हितकाम्यया ॥१॥ 


The Blessed Lord said: 


“Again, O mighty-armed, hear thou My supreme 
word, that, desiring thy welfare, I will declare to thee 
who art beloved. (1) 


भूयः again; एव even; महाचाहों 0 great-armed ; spur hear; 
* my; परमं highest; वचः word; aq which; त्ते of (८०) thee; 
प्रीयमाणाय to the being loved; वक्ष्यामि (1) will declare; 
हितकाम्यया = हितस्य काम्यया oi wellbeing, by the desire. 


न मे विदुः सुरगणाः प्रभवं न महषयः । 
अहमादिहिं देत्रानां महर्षीणां च सवशः ॥ २॥ 


The multitude of the Shining Ones, or the great 
Rishis, know not My forthcoming, for I am the begin- 
ning of all the Shining Ones and the great Rishis. (2) - 


न not; मे my; (dg: know; gam: = सुराणाव गणाः of the 
gods, the hosts; प्रभव origin; न not; मह्यः = महान्तः ऋषयः 
great righis; अहे I; आदिः the beginning; हि indeed; देवानाम 
of the gods; महर्षीणाम of the great righis; "X and; सवशः 
every where. 
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यो मामजमनादिं च वाति छोकमहेश्वरम | 
असंमूढः स मर्त्येषु सर्वपापैः प्रमुच्यते॥ ३॥ 


He who knoweth Me, unborn, beginningless, the 
great Lord of the world, he, among mortals without 
delusion, is liberated from all sin. 


यः who; माम्‌ me; W34, unborn; अनादि beginningless ; 
च und; aw knows; लोकमडशएवरम > लोकस्य महेदवरम of the 
. world, the great Lord; असंमूढः undeluded; स: he; weg 
among mortals; सर्वपांपै: = सर्वे : पापे : (by) all, by sins; 
ग्रसुच्यते is quitted. 


बुडिज्ञीनमसमोहः क्षमा सत्यं दमः शमः । 
सुखं दुःखं भवोऽभावो भयं चाभयमेव च ॥ ४ ॥ 
Reason, wisdom, non-illusion forgiveness, truth 


self-restraint, calmness, pleasure, pain, existence, non- 
existence, fear, and also courage, (4) 


बुद्धि rcason; ज्ञानम्‌ wisdom 5 असंमोहः non-illusion ; क्षमा 
forgiveness; स॒त्यं truth: दम: self-restraint; शम: calmness ; 
सुखं pleasure; दुःखं pain; wq: existence ; q-arq: non-existence A 
भये fear; 'च and; अभयं fearlessness; एवं even; @ and; 


अहिंसा समता तुष्टिस्तपो दानं यशोऽयशः | 
` भवेति भावा भतानां मत्त एव ARIT: ॥ ५॥ 


Harmlessness, equanimity, content, austerity, alms- 
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giving, fame and obloquy, are the various characteristics 
of beings issuing from Me. (5) 
अहिँसा harmlessness ; समता equanimity; दुष्टिः content; aq: 
austerity; दानं gift; यज्ञः fame; अयशः obloquy ; भषति are: 
भावाः natures: भूतानाम्‌ of beings; मत्तः from me; एवं even; 
gafat = पृथक विधा: येषां ते separate, kinds, whose, they. 


महषयः सप्त पूर्वे AAR मनवस्तथा | 
'मङ्गावा मानसा जाता येषां लोक इमाः प्रजा: ॥६॥ 


The seven great Rishis, the ancient Four,! and also 
the Manus, were born of My nature and mind; of them 
this race was generated. (6) 

महर्षयः the great righis; सप्त seven; GF ancient; चत्वार: 
four; मनवः manus; तथा also; मदूभावाः = मार्यभावो येषाँ ते in me. 
being, whose, they; मानसाः mental; srar: born; येषाम्‌ of 
whom; लोके in world; इमाः these; प्रज्ञा; races. 


एतां विभूति योगं च मम यो वेत्ति तत्त्वतः । 
सोऽविकंपेन योगेन युज्यते नात्र संशयः॥ ७॥ 
He who knows in essence that sovereignty and 


yoga of Mine, he is harmonised by unfaltering yoga; 
there is no doubt thereof. o» 


at this; विभूति. sovereignty; योग yoga; च and; मम of 
me; यः who; वेत्ति knows; तत्त्वतः by essence; सः he; अविक 
LLLI AID PEDE ra IAE 4501 4052 deal ism 

1 The four Kumáras, or Virgin Youths, the highest in the occult 
Hierarchy of this earth, 
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वेन = न विकम्पते हाते तेन not, shakes, thus, by it; योगेन yoga; 
युज्यत is balanced ; न not; अच here; संशयः doubt. 


अहे सर्वस्य प्रभवो मत्तः सत्र SU । 
इति मत्वा भजते मा बुधा भावसमन्विताः ॥ < ॥ 


I am the Generator of all; all evolves from Me; 


understanding thus, the wise adore Me in rapt emo- 
tion. (8) 

अहे L; सस्य of all; qaq: the generator; मत्त : from me; 
सर्व all; प्रवर्तते evolves; इति thus; मत्वा having thought; 
wae worship; माँ me; gar: the wise; भावसमान्वितः = भावेन सम~ 
न्विताः with emotion, endowed. 


मच्चित्ता मद्गतप्राणा बोधयंतः परस्परम्‌ । 


कथयेतश्च मां नित्यं तुष्यंति च रमंति च ॥९॥ 


' Mindful of Me, their life hidden in Me, illumining 
each other, ever conversing about Me, they are content 
and joyful. (9) 

मद्चित्ताः = माये चित्तं WI ते in me, mind, whose, they; 
AAAI: = मां गताः प्राणाः अषाम ते to me, gone, breaths, whose, 
they; @rqaa: illamining (making wise); परस्परम्‌ mutually ; 


^ कथयंतः talking (of); च and; Ri me; नित्यं always; तुष्यति are 


content; @ and; Tafa rejoice; च and. 

~ o Aes 

तेषां सततयुक्ताना भजता प्रीतिपवेकम्‌ | 
ददामि बुद्धियोगं तं येन मामुपयांति ते ॥१०॥ 


12 CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


- 


© 


{ 178 ] 


To these, ever harmonious, worshipping in love, | 
give the yoga of discrimination by which they come 
unto Me. . > ह (10) 

amag of thee; सनतयुक्तानाम्‌= सतनं युक्तानां always, (of 
ihe) balanced; भजनाँ (of tlie) worshipping ; प्रीति पूत्रकम्‌ = प्रीति 
पर्व यथा स्यात्‌ नथा love, before, as, may-be, so ; दृश्याने (1) give 
बुद्धियागं = qur: योग of reason, the yoga; तं that; येन by which 
माँ to we; उपयाति come; त्त they 


तेषामेत्रानुकंपार्थमहमज्ञानजं तमः । 
नाशयाम्यात्मभावस्थो ज्ञानदीपेन भास्वता |] ११॥ 


Out of pure compassion for them, dwelling within 
| their SELF, I destroy the ignorance-born darkuess by 
, the shining lamp of wisdom. j (11) 


तेषाम्‌ ०! them; एव ०7०० ; AJANI = अनुक्रम्यायाः अर्थ of com- 
passion, for the sake; अहं 1: अज्ञान ज = अज्ञानात्‌ ज्ञातं (rom unwis- 
dom, born ; नमः darkness ; नाशयामि (1) destroy; straparaeq: = 
आत्मनः भावे स्थितः of the self, in the nature, seated ; ज्ञानदीपेन = 
ज्ञनस्य दीपेंन of wisdom, with the light; भास्वत्ता ( with the) 


shining, 
अजुन उवाच | 
परे ब्रह्म परं धार्म पवित्रे परमे भवान्‌ । 
पुरुष Tad दिव्यमादिदेवमजं विभुम्‌ ॥ १२॥ 
Arjuna said: 
Thou art the supreme ETERNAL, the supreme 
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Abode, the supreme Purity, eternal, divine Man, primeval 
Deity, unborn, the Lord ! (12) 
पर highest ; ब्रह्म Brahman ; पर highest; चाम abode; पवित्र 
pure (or purifier); परमं highest; agra, Thou; gay man; शाश्वतं 
eternal; दिव्यं divine ; sum 10०० God; अज्ञ anborn; विसुम्‌ 
Lord. 


à x aa AC श्र 
SIEUT: सव SWAIN? | 

AEN ED apy चे AN 
असितो दवो व्यास; स्थ चेव ब्रवीषि में ॥१३॥ 

All the Righis have thus acclaimed Thee, as also 
the divine Rigii, Narada; so Asiia, Devaia, and Vyasa; 
and now Thou Th; self tellest it me. (13) 

आहुः declare; त्याम thee ; ses the R ghis ; सर्वे ०1; देवर्षिः 
divine 8४०1; नारदः Nå ada; तया also; afaa: ^^; देवल: 


Devala; व्यासः Vyasa; स्वर्य (thy) self; च and; एच even ; 
siti tellest ; मे me, 


(x ® मन्य —- T LN 
सवेमेतद्ृतं मन्ये BA Aga केशव | 

हि ते भगवन्व्यरि विद्वा नवाः 
नहि ते भगवन्व्यार्] 1तरदुद्या न दानवाः ॥ १३॥ 

All this I believe true that Thou sayest to me, O 
Keshava. Thy manifestation, O Blessed Lord, neither 
Shining Ones nor Danavas com prehend. (14) 

सर्वम्‌ all; एनत्‌ thie; seat tene; मन्य (I) think; aq 
. which माँ, to me; वदसि thon sayest; केशव O Keshava; स 
not; R indeed; ते thy; भगवन्‌ O blessed Lord ; euism mani- 


festution; (qq: know; देवाः Gods; न not; दानवाः Danavas. 
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स्वयमेवात्मना55व्माने वेत्थ त्वं पुरुषोत्तम । 
भतभावन AIT देवदेव जगत्पते ॥ १५॥ 


Thyself indeed knowest Thyself by Thyself, 0 
Purughottama! Source of beings, Lord of beings, Shining 
One of Shining Ones, Ruler of the world! (15) 

स्वयं (thy) self; एव only; आत्मना by (thy ) self; आत्मानं 
(thy) self; "re knowest; स्वम्‌ thou; पृरुषोत्तम O Purughot- 
tama; भूतभावन = भूतानि भावयसि इति beings, O thou ( that) 
causest to become, thus; भूतेश = warara, $a of beings, O Lord ; 
इवदेव = देवानाम्‌ देव of gods, O God; जगत्पते = जगतः पत्ते of 
the world, 0 Raler. 


वक्‍तुमहेस्यशेषेण दिव्या ह्यात्मविभूतयः | 
याभिविभूतिमिलोंकानिमांस्त्व॑ व्याप्य तिष्ठसि ॥१६॥ 


Deign to tell without reserve of Thine own divine 
glories, by which glories Thou remainest, pervading these 
worlds. (16) 

aaga. to tell; अईसि shouldst; अशेषेण by without- 
remainder; [दिव्याः divine ; [हि indeed; आत्मविभूतय: = ATAT: 
विभूतयः of self, glories ; याभिः (by) which ; त्रिभूतिमिः by glories; 
लोकान्‌ worlds ; इमान्‌ these ; स्वम्‌ thou ; व्याय्य having pervaded ; 
तिष्ठसि sittest, 


कथं विद्यामह योगिस्त्वां सदा परिचितयन्‌ । 
केषु केषु च भावेषु चि्योऽसि भगवन्मया ॥१७॥ 
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How may I know Thee, O Yogi, by constant me- 
ditation? In what, in what aspects art Thou to be 
thought of by me, O blessed Lord? (17) 

कयं how; Fram may know; qe 1: योगिन्‌ 0 yogi; 
स्वाम्‌ thee; सदा always; परिचितयन्‌ meditating; Aq (in) 
what; du (in) what; q aud; भाविद्यु in moods , चित्यः to be 
thought ; असि art; भगवन्‌ 0 blessed Lord ; मया by me. 


विस्तरेणात्मनो योग विभूतिं च जनान । 
भूयः कथय qe श्रृण्वतो नास्ति Ass us cu 


In detail tell me again of Thy yoga and glory, O 
‘ Janardana; for me there is never satiety in hearing Thy 
life: giving words. (18) 

चिस्तरेणं by (in) detail; आत्मनः of (thy) own; योंगं 
yoga विभूति glory ; जनार्दन O Janardana ya: again; कथय 
tell; qi: contentment; हि indeed ; oqa: (of) hearing; न 
not; अस्ति is; में of me; agaa nectar 


श्रीभगवानुवाच | 
हुंत त कथयिष्यामि दिव्या ह्यात्मविभूतयः । 
घाधान्यतः GAAS नास्त्यंता विस्तरस्य मे ॥१९॥ 


The Blessed Lord said : 


Blessed be thon! I will declare to thee My divine 
glory by its chief characteristics, O best of the Kurus; 
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इत well; ने (to) thee; कथयिष्यामि ( I) will declare; 
दिव्या: divine; डि indeed: SUeRÍTHQU: wy glories; प्राधान्यतः 
in the main; gg O best of the Kurus; न not; अस्ति i5: 
अन्तः end ; विश्तरशथ of detail ; में of me. 


अहमात्मा गुडाकेश सवभूताशयस्थितः । 
अहमादिश्च मध्ये च भतानामंत एव च ॥ Re ॥ 


I; O Gudákesha, am the SELF, seated in the heart 

of all beings; I am.the beginning, the midule, and also 

the end of all beings. (20) 

अहं L; आत्मा the self: शु डकेण 0 Gedákesha; सवश त्ताशय- 

स्थितः = सर्वेषाम्‌ marita आशय ह्थितः (०) all, of beings, in the 

heart, seated ; 315 |; zri(3: the beginning : मध्य the middle; च 
and; garara oí bargs; अन्तः the end ; एवं even; @ and. 


आदित्यानामह्‌ विष्णुज्यांतिषां रविरंशुमान्‌ । 
मरीचिमरुतामरिम नक्षत्राणामहं शशी ॥२१॥ 
Of the Alityas I am Vishpu; of radiances the 


glorious Sun; [ am Marichi of the Maruts, of the as- 
terisms the Moon am I. (21) 


aiga of the Adityas: अहे D; विष्छुः Vishnu; ज्योति: 
षाम्‌ of lights: रांवः the Snn; अझुमान्‌ radiant; मरीचिः Marichi ;, 


agata of the Marnts; अत्मि (1) aw; नक्षत्राणाम of asterisms ; 
अहँ L; aait the moon 


वेदानां सामवेदा ऽस्मि देवानामस्मि वासवः । 
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इन्द्रियाणां मनश्रास्मि भतानामरिम चेतना ॥ २२॥ 


Of the Vedas I am the Sáma-Veda ; I am Vásava 
of the Shining Ones; and of the senses I am the mind ; 
I am of living beings the intelligence (22) 

वदानाम्‌ of the Vedas; सामत्रेदः the Sámaveda ; अस्मि (I) 
am; देवानाम्‌ of the gods; भांस्म (I) am; arga: Váenva; 
इंद्वियाणाम्‌ of the senses; मनः mind; @ and; आस्म (I) -am; 
भूतानाम्‌ of beings; अस्मि (I) am; चेतना intelligence. 


. रुद्राणो शकरश्चास्मि वित्तेशों यक्षरक्षसाम्‌ । 
वसना पावकश्चास्मि मेरुः शिखरिणामहम्‌ ॥ २३॥ 


And of the Rudras Shankara am I ; Vittesha of the 
Vakshas and Rakshasas; and of the Vasus I am 
Pavaka; Meru of high mountains am I 3) 

रुद्रा णाम of the Rudras; gat: Shankara; "च and; अस्मि (I) 
am; faq: Vittesha, or Kubera; यक्षरक्षसाम = यक्षाणा च रक्षसां 'च 
of Yakshas, and of Rakshasas, and; वसूनाम्‌ of Varus; पावक 
Pávaka ; च and ; अस्मि (I) am; Xs: Mern; शिखरिणाम्‌ = शिखराणि 
- एषां साते इति तेषां perks of which. (there) are, thus, of them ; aye 1. 


पुरोधसां च मुख्ये at विदि पार्थे बृहस्पतिस्‌ | 
सेनानीनामहं CHT: सरसामस्मि सागरः ॥ २४ 0 


And know Me, O Partha, of household priests the 


chief, Brihaspati; of generals Tam Skanda ; of lakes I 


(2 
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पुरोधसां of house-priests ; च and; सुख्य the chief ; af me; 
चिद्धि kuow; पार्थं O Partha; बृहस्पातिम्‌ Brihaspati; सेनानीनाम्‌ 
= at नयंति इति तेषां the army, leads, thus, of them ; we 1; 
emu Skanda; सरसाम्‌ of lakes; अस्मि (1) am; सागरः the ocean. 


ag श्रगुरहं गिरामस्म्येकमक्षरम्‌ । 
यज्ञानो जपयज्ञोऽस्मि स्थावराणां हिमालयः ॥२५॥ 


‘of the great Rishis, Bhrigu ; of speech | am the one 
syllable ; of sacrifices | am the sacrifice of silent repeti- 
tions; of immovable things the Himalaya. (25) 

महर्षीणां of the great Rishis; xm: Bhrieu; आहं I; गिरां of 
speech ; मास्म ( L) am ; um the one; अक्षरम्‌ sy labie ; यज्ञानां of 

- sacrifices; जपयज्ञः = जपस्य यज्ञः of reperition, the sacrifice ; आस्मि - 
(1) am; स्थावराणाम्‌, of immovable (Things); हिमालयः Himaluya. 


अश्वत्थः SALAM देवर्षींणा AAR: | - 
C Cen ~ . `A A 
गधवांणा चित्ररथः सिद्धानां कपिलो मान: ॥ २६ Il 
Ashvattha of all trees ; and of divine Rishis Narada ; 
of Gandharvas Chitraratha ; of the perfected the Muni . 
Kapila. (26) 
Way: Ashvattha; quique = qium quu (of) all,” 
of trees; दवर्बाणाम्‌ of divine R 818; @-and; ang: Narada ; 
रंधवाणा म. of Gandharvas; चित्ररयः Chitraratha ; सिद्वानां of the 
perfect; कपिलः Kapila; gf: muni. 


उच्चे:श्रवसमश्चानां AR मामसतोंहूवम्‌ | 
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Wad गजद्राणां नराणां च नराधिपम्‌ ॥२७॥ 


Uchchaishravà, of horses know Me, nectar-born; 
Airávata of lordly elephants; and of men the monarch. 
(27) 

उच्चेःप्रवस म Uchchlinishravà ; parat of horses ; fate know ; 


मां me; अस्रतोद्धवम = WAAAY उद्भवः यस्य सः from amrita, birth, 
whose, he; Yaad Airdvata ; गर्जेद्रायां 0 the lords of elephants 


नराणाम्‌ of men; च and; नराधिपम>नराणां आधिपं of men, the 
monarch. 


आयुधानामह वज्रं धेननामस्मि कामधुक्‌ । 
प्रजनश्चास्मि Bs सपोणामस्मि वासुकिः ॥ २८॥ 


Of weapons I am the thunderbolt; of cows Iam 
KAmadhuk ; | am Kandarpa of the progenitors ;` of ser 
pents Vasuki am I. (28)- 

आयुधानाम्‌ of weapons; wẹ 1; aa the thunderbolt: 
ेनूनाम of cows; wed (1) am; कामघुक्‌ = कामान्‌ दं।ग्धि इति 
desires, milks, thus (Kamadhuk); प्रजनः the progenitor ; च 
and; अस्मि (1) am; kad: Kandarpa; सपाणाम्‌ of serpents; 
अस्मि (1) 2७ ; वासुक्रिः Vásuki. 


अनन्तश्चास्मि नागानां वरुणो यादसामहम्‌ | 
पितृणामर्यमा MRA यमः संयमतामहम्‌ ॥ २९॥ 


And lam Ananta of १९६४१३; Varuna of sea-dwell- 
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ers 1; and of ancestors Aryamá ; Yama of governors 

am I (29) 
अनन्तः Ananta; s and ; अस्मि (1 ) am; arat of Nagas 

वरुणः Varuna; यादसां of sea-beings ; atg 1; पितृणा of ancestors; 


अयमा Aryami; च and; आत्म (1) mu; ay: Yama; संयमतां 
of governors: mg I 


IRIAN RUA कालः कलयतामहम्‌ | 
गाणा च asg वेनतेयश्च पाक्षिणाम्‌ 3o di 


And | am Prahlada of Daityas ; of calculators Time 
am I ; «nd of wild beasts I the imperial beast; and Vaina- 
teya of birds. (30) 

Weng: Peahláia; च uud; अस्मि (I) am; दैत्यानां ol 
Daityzs ; कालः Time; कलयनां of c-leulaiors ; महं 1; gmt 
of wild tunes: q and: मृगेन्द्र = सृणाण[ इन्द्रः of wild thinga 
ruler; आहे 1: वैनतेयः = Aaaa: अपत्य पुमान्‌ of Vinatá, child 
male ( Vuinateya); च and पाक्षणाम्‌ ot birds. 


पत्रनः पवतामस्मि रामः शस्त्रभ्वतामहम | 
AUT मकरश्चास्मि स्रोतसामास्मि जाह्नवी ॥३१॥ 


Of purifiers I am the wind: Rama of warriors I 
and I am Makara of fishes of streams the Gangá am I 
; (31) 
s पवनः the wind; पत्ता of purifiers ; अस्मि (I) am; रामः 
ima; डास भुना = एक्या ब्रिभ्रति इनि तेषां weapons, bears, thns, of 
them ; garni of fishes; मकरः makara; 'च aud; अस्मि (1); 
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am; स्रोतसां of streams; अस्मि (1) am; agite जह्नोः अपत्यं eft 
of Jalinu, child, female ( Ganga). 


` सगीणामादिरंतश्च मध्यं चेवाहमजुन । ` 
अध्यात्मविद्या विद्यानां वाद; प्रवदतामहम्‌॥ ३२ ॥ 


Of creations the beginning and the ending and also 
the middle am I, O Arjuna. Of sciences the science 
concerning the SELF ; the speech of orators I ( ३2) 


ससाणा of creations; आदिः the beginning; अन्त the end 
and: मध्ये the middle; च and; एव even; अहं l; अञ्चुनः 0 
Arjuna; STE" (AUT = अव्यात्मनः विद्या of concerning the self 
the science; विद्यानां of sciences; ata: the speech; प्रवददा of 
orators; अहे I 


अक्षराणामक्ारोऽस्मि दडः सामासिकस्य च । ` 
अहमेवाक्षयः कालो धासाऽहं विश्वतोमुखः ॥ ३३॥ 
Of letters the letter A Iam, and the dual of all the 


compounds ; I also everlasting Time I the Supporter 
whose face turns every where (33) 


अक्षराणां of letters; अक्रारः the letter A; wifey (I) am;_ 
fz: the dvandva; सामासिकस्य = समासानाः AAs! तस्य. of. com- 
pounds, the group, of that and; wg l; एच ovon; अक्षय 
everlasting ; काल: time ; ‘iat the supporter; अह I; Paiga 
having faces in every direction 


———--— — 


1 Amonz the various kinds of compounds used in Samskrit, that 
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PY: सर्वहरश्वाहूमुद्धवश्व भाविष्यताम्‌ | 
कीर्ति; 2.वोक्च नारीणां स्मृतिर्मेधा घृतिः क्षमा ॥३९॥ 


And all-devouring Death am I, and the origin of all 
to come ; and of feminine qualities, fame, prosperity, 
speech, memory, intelligence, firmness, forgiveness. ( 34 ) 

सृत्युः death ; सवहर: = सवं हरात इति all, seizes, thas; च and ; 
अहं 1; उद्धवः the birth; च und; भविष्यना of future tnings; 
कांत: fame; श्री prosperity ; चाळू speech; च and नारीणाम्‌ of 
feminine things; स्पृत्ति: memory 3 मेवा intelligence; श्रुतिः tiem- 
ness; War forgiveness, 


बृहत्साम तथा सान्नां गायत्री छद्सामहम्‌ । 
मासाना मागेशीबे WT meTHUBUC ॥ ३५॥ 


Of hymns also Brihatsáman ; Gayatri of m-tres am 
l; of months I am Margashirsia ; of seasons the flowery. 


! (35) 


* बृहत्ताम Byihatsiman; तथा also: qrat of Sana hymns ; 
गायत्री Gayatri तसाम्‌ metres; अहे 1; मासानां of months; 
मागशीर्षः máürgashiisha; अहं L ऋतुनां of seasons; RIJURU = 
SEAN आकरः OF flowers, the mine / 


यत छलयतामस्मि तेजस्तजस्विनामहम्‌ । 
जया ॥र्म व्यवसायोऽस्मि सत्त्वं सत्त्ववतामहम्‌ ॥३६॥ 


I am the gambling of the cheat, and the splendour 
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of splendid things 1; I am victory, I am determination, 
and the truth of the truthful I. (36) 

ga the gambling; छलयतां of the cheating; अस्मि (1) am 3. 
तेज: the splendour ; तेजस्विनां of splendours ; अहं 1 ; जय: victory; ` 
अस्मि (1) am; saaara: determination; अस्मि (I) am; सत्त्व the 
truth ; qxqqat of the truthful ; अहं T. 


वृष्णीनां वासुदेवोऽस्मि पांडवानां धनंजयः । 
मुनीनामप्यहं व्यासः कवीनामुशना कविः ॥३७॥ 


Of the Vrishnis Vasudeva am I; of the Pandavas 
Dhanafijaya; of the Sages also 1 am Vyasa; of poets 
Ushaná the Bard. (37) 

वृष्णीनां of Vrishnis; at@ga: Vasudeva; अस्मि (I) am; 
पांडवानां Pandavas; धनंजयः Dhanaiijaya; gafat of munis;. 
आपि also; अहे 1; व्यासः Vyasa; कवीनाम of poets; उदानाः- 
Ushana; कवि: the poct. 


da दमयतामस्मि नीतिरास्म जिगीषताम्‌ | 
मौनं चैवास्मि गुह्यानां ज्ञानं ज्ञानवतामहम्‌ ॥३८॥ 


Of rulers I am the sceptre ; of those that seek victo- 
ry I am statesmanship; and of secrets I am also silence ; 
the knowledge of knowers am I. (38) 

Sw: the recepire; दमयता of rulers; अस्मि (1) am; नीति: 
policy ; अस्मि (I) sm; जिग्रीबत्तां of the victory-seekers art 
Silence; « und; एवं even; अस्मि (1) am; शुह्यानां of secrets ;. 


ज्ञानं the knowledge; ज्ञानवत्तां of knowers; अहं I 
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यच्चापि eigen बीज तदहमजुन । 
न तदस्ति विना यत्स्यानमया भूतं चराचरम्‌ ॥३९॥ 


And whatsoever is the seed of all beings, that am I,. 
0. Arjuna; nor is there aught, moving or unmoving, 
` that may exist bereft of Me (39) 

"m ठी! q and; आपि also; सर्वभूतानां of all beings 
बीज ४०९१ ; aq that; अहं 1; aga 0 Arjuna, न not; तत्‌ 
ihat; अस्ति is; विना without; aq which; eag may be; मया 
by me; भूते being; चराचरम= at च Wal च moving, and, 
unmoving. and, 


नांतो (स्ति मम दिव्यानां विभूतीनां परंतप | 
एष तूदेशतः प्रोक्तो विभतेविस्तरो मया ॥४०॥ 


' There is no end of My divine powers, O Parantapa. 
What has been declared is only illustrative of My infinite 
glory. (40) 

न not; अंतः end; आस्त is; मम my : fenat ( of ) divine; 
विभूतीनां glories; qtaq O Parantapa; एष this;' तु indeed 
Raa: by (way of) illustration; grep: said; विभूतेः of glory 
विस्तरः extent; मया by me 


यद्यडिभतिमत्सत्वे श्रीमदूर्जितमेव वा । 
तत्तदेवावगच्छ त्वे मम तजोंऽदासंमवम्‌ ॥ ४१ ॥ 
Whatsoever is glorious, good, beautiful, and mighty, 
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understand thou that to go ‘orth from a fragment of My 
splendour. (41) 


aq what; यत्‌ what ; विभूतिमत्‌ glorious ; qq being ; 
MA prosperous; ऊर्जितम्‌ mighty ; एव even; | and; aq 
that; wq that; Uus even; WINER recognise; स्वम्‌ thou; 
मम my; WTIAATL= तजसः SINT संभवः यस्य तत्‌ of sp,endour, 
from portion, origin, of which, tiat: 


अथवा बहुनेतेन किं ज्ञातेन तवाजुन | 
विष्टभ्याहमिद्‌ कृत्खमे कांशिन स्थिता जगत्‌ ॥४२॥ 


But what is the knowledge of all these details to 
thee, 0 Arjuna? Having pervaded this whole universe 
with one ‘fragment of Myself, | remain. (42) 

अथ now; चा ०"; बहुना (5$) many; एतेन (by) this; कि 
what; ज्ञातेन by (with being) known; तव of (by) thee; अर्जुन 
O 811006; विष्टभ्य having established; अहं 1; इई this; Her 
all; एकांशेन by one purtion; feqq: (aw) seated; जगतू the 
world, 


` इति श्रीमद्वभगवद्रीता ० विभूतियागे; नाम ददामोध्ध्यायः | 


Thus in the glorious BHAGAVAD Gir4...the tentu discourse, entitled : 
THE YOGA OF SOVEREIGNTY. 
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ELEVENTH DISCOURSE. 


अजुन उवाच । 


Q em 
मदनुग्रहाय परमं शुह्ममध्यात्मसांज्ञेतम्‌ | 
यत्त्वयोक्तं वचस्तेन मोहोऽयं विगता मम ॥ १ ॥ 
Arjuna said: 

This word of the Supreme Secret concerning the 
SELF, Thou hast spoken out of compassion ; by this my 
delusion is taken away. (1) 

मह्मुग्रहाय = मम अनुग्रहाय of me, for favour ; परमं the highest ; 
युह्य secret; अध्यात्मतंज्ञिनम, Alhyitma-named; spp which ; 
त्वया by Thee; उक्तं spoken; वचः word; तेन by that; मोहः 
delusion ; अयं this; विगतः goue; मम my. 


भवाप्ययौ हि भूतानां श्रुतो विस्तरशो मया | 
त्वत्तः कमळपत्राक्ष माहात्म्यमपि चाव्ययम्‌ ॥ २॥ 


The production and destruction of beings have been 
heard by me in detail from Thee, O Lotus-eyed, and 
also Thy imperishable greatness. (2) 


भवाप्ययो = भव: च अ्रप्यग्रः च्च the becoming, and, dissolution, 
and; हि indeed; garat of beings; g (the two) heard ; 
विस्तरशः in detail; मया by me; दत्त: from Thee; कमलपचात्न = 
कमलस्य TA इत्र अक्षिणी यस्य सः of lorus. leaf, like, eyes, whose, 
0 he; माहात्म्यम gicatness; आपि also; च and ; अव्ययं perish 
able, 
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एवमेतयथात्थ त्वमात्मानं परमेश्वर | 
द्रष्टुमिच्छामि ते रूपमैश्वरं पुरुषोत्तम ॥ ३ ॥ 


.. O supreme Lord, even as Thou describest Thyself, 

O best of beings, I desire to see Thy Form omnipotent. 

(३) 

एवं thus; एतत्‌ this; यथा as; W sayest ; त्वम thou; 

आत्मानं (thy) self; परमेश्वर O highest Lore; ggW to 8905 

इच्छामे (1) desire; ते thy; रूपं form; Yat sovereign ; पुरुषोत्तम 
0 best of beings. 


मन्यसे यदि तच्छक्यं मया द्रष्टुमिति प्रभो । 
योगेश्वर ततो मे त्वं द्शीयात्मानमव्ययम्‌ ॥ N 


If thou thinkest that by me It can be seen, O 
Lord, Lord of Yoga, then show me Thine imperishable 
SELF. (4): 

` मन्यसे thinkest; यादे if; qq that; waa possible; मया by 
me; gga to see; ga thus; प्रभो O Lord; योगरशवर = योगस्य. ई- 
«qc of yoga, 0 Lord; ततः then; मे of (to) me; स्वम्‌ thou ; 
qira show; sità ( thy ) self; अब्ययं imperishable. 
: ` श्रीभगवानुवाच | 


पर्य मे पार्थ रूपाणि शतशोऽथ सहस्रः | 
नानाविधानि दिव्यानि नानावणीकृतीनि च ॥५॥ 


‘Behold, .O Partha, forms of Me, a hundredfold, a 
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thousandfold,: various in. kind,: divine, various in colours 
and shapes E e, 68) 
पश्य behold; #my ; पार्थ O Partha; sorter forms; waa: 
hundredfold ; ग्रथ and; agast: thousandfold ; नानाविधानि of 
many modes; दिव्यानि divine; नानावर्णोकृत्तीनि = नाना Wu 
Weta: च येषां तानि many, colors, forms, and, whose, them 


, पश्यादित्यान्वसुम्रुद्रानश्चिनौ .मरुतस्तथा | 
बहू न्यदृष्टपुवोणि पद्याश्रयोणि भारत ॥ ६॥.- 
Behold the Adityas, the Vasus, the Rudras, the 
. two Ashvins.and also the Maruts; behold many marvels 
never seen ere this, © Bharata, ` (6) 
पश्यः behold;  भादिदयान्‌ः the. Adityas वसन the Vasus; 


र्द्रा the Rudras; अश्विनो the (two) Ashvins; मरुतः the 


Marats; तथा also; बहूनि many; अदृष्ट पूर्वाणि = पूर्वं न दृष्टानि 
_ before, not, seen; पश्य behold; weit marvels; भारत 0 
Bharata, 


RETE जगत्कृत्स्नं THT सचराचरम्‌ । 
मम देहे गुडाकेश यच्चान्यददष्टुमिच्छासे ॥ ७ .॥ 


Here, to-day, behold:the whole universe, movable and 


immovable, standing in one in My body, O Gudakesha, 
with aught else: thou desirest to see. ^ <| (7) 


3G, here ; एकृस्थं-= Gay. स्यिनं, in one, standing; sm; the 
world : get all; पश्यं behold wy to-day; सचराचरं = चरण अच- 
SUA सह ( with ) moving, ( with ) inmoving, and, together ; ' 
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qu my; देहे in body ; ,शुडाकेश O. Gudakesha ; qq what; p aud 
अन्यत्‌ other; gega to see; इच्छसि desirest. ' 


न तु मां शक्यसे द्रष्टुमनेनेव स्वचक्षुषा । 
दिव्य द्दामि ते er: पञ्य मे योगमैश्वरम्‌ ॥ < ॥ 


But verily thou art not able to behold Me with these 
thine eyes; the divine eye I give unto thee.: Behold 
My sovereign Yoga. ] ign 
anot; g indeed; माँ: me; wea canst. (thou); द्रष्टुम 
to see; अनेन. with this; एवं even ; स्वचक्षुषा with own-eyes ; दिव्य 
divine; ददामि give (Y) of ( to) thee; चक्षुः the eye; पश्यः 
behold ; में my; योगं yoga; ऐश्वर sovereign 


सजय Sar | 


एवमुक्त्वा ततो. राजन्‌. .महायोगेश्‍वरो gs 
दुशयामास पाथोय परमं रूपमेश्वरम्‌ ॥ ९ ॥ 


Sanjaya said 


Having thus spoken, O King, the great, Lord of 
Yoga, Hari, showed to Partha His supreme form as 
„ord > plo (93 

एवं thus; उकस्वा having spoken ; तत then; राजन 0 King; 
महायोगेश्वरः = महान्‌ योगेशवरः the great Yoga-Lord ; ‘इर: Hari; 
दशेयामास showed quia to Partha; परमं, highes: ‘form ; 
ऐश्वरम ४०४९ 
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अनेकवक्रनयनमनेकारुतद्रानम्‌ | 
अनेकदिव्याभरणं दिव्यानेकोद्यतायुधम्‌ ॥ १० ॥ 


With many. mouths and eyes, with many visions of 
marvel, with many divine ornaments, with many uprais- 
ed divine weapons ; 

अनेकरवक्ननयनम्‌ = अनेकानि वक्राणि 'च नयनाने 'च यस्मिन्‌ तत्‌ vari- 
ous, mouths, and, eyes, and, in which, that; अनेका द्ुतदश्चनं = 
अनेकानि अद्भुताने दर्शनाने यस्मिन्‌ qq various, marvellous, sights, in 
which, that; अनेकादिव्याभरणं-अनेकानि दिव्यानि आभरणानि wea 
qq various, divine, ornaments, in which, that ; द्च्यानेकोद्यतायु- 
WW दिव्यानि अनेकानि उद्यताने आयुधानि यस्मित्‌ wq divine, vari- 
ous, uplifted, weapons, in which, that. 


दिव्यमाल्यांबरधरं दिव्यगंधानुलेपनम्‌ | 
सवोश्चर्यमयं देवमनंतं विश्वतोमुखम्‌ ॥ ३ १-॥ . 


Wearing divine necklaces and. vestures, anointed 
with divine unguents, the God all-marvellous, boundless, 
with face turned everywhere. (11) 


Es दिब्यमाल्यांबरधर = दिव्याने माल्यानि sp अम्पराणि च धराते इति तत 

ivine, nocklaces, and, garments, and, wears, which, that; दिव्यगं- 
WI TAT = Rea: Tq: च अनुलेपनम्‌ च यस्य तत्‌ divine, scent, and, 
unguents, of which, that; सताश्चर्यमयं full of all marvels ३. देवम. 
God ; अनन्त endless 2 Road with faces all round. 


RA सूयेसहस्नस्थ भवेद्युगपदुत्थिता | 


(७-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


[ 197 ] 
यदि भाः ATA सा स्याज्ञासस्तस्य महात्मनः ॥१२॥ 


If the splendour of a thousand suns were to blaze 
out together in the sky, that might resemble the glory 
of that Mahatma, (12) 

"दिवि in the sky; रूयेसहसस्य = srt euer of suns, of a thous- 
and ; भवेत्‌ were ; युगपत्‌ = simultaneously ; उत्यिता arisen ; यदि if ; 
भाः splendour ; qgaft like; ar that ; cara may be; ara: of a glo- 
ty; तस्य (of) that; महात्मनः of mahátmá. 


तत्रैकस्थं जगत्कृत्ख प्रविभक्तमनेकधा | 
अपर्यद्देवदेवस्थ शरीरे पांडवस्तदा ॥ १३ ॥ 


There PAandava beheld the whole universe, divided 
into manifold parts, standing in one in the body of the 
God of Gods ) (13) 

aq there; एकस्थं standing-in-one; जगत्‌ the world; कुत्स 
the whole; प्रविभक्तम divided; अनेक्रधा in various ways ; ARAL 
saw; देवदेवस्य = देवानाम देवस्य of the Gods, of the God; इारीरे in 
the body ; पांडव: the Pandava; तदा then 


ततः स विस्मयाविष्टो हृष्टरोमा धनेजयः | 
प्रणम्य शिरसा देवं कृतांजलिरभाषत ॥ १४ ॥ 


Then he, Dhanahjaya, overwhelmed with astonish- 
ment, his hair upstanding, bowed down his head to the 
God, and with joined palms spake (14) 


Tae thons sm, he a ES ARTA xam: with a 
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tonishment, penetrated ; हटरोमा = gen रोमाणि यस्य सः excited 
hairs, ‘whose, he; धनंजयः Dhanaljaya; प्रणम्य having prostrated ; 

शिरसा with head; Wd the God; कृतांजलिः = कृत्तः अजलिः येन 

ख: made, hand-folding. by whom, he, (saluting); अभाषत said, 


अर्जुन उवाच । 
पञ्यामि देवास्तव देव देहे 
सवीस्तथा भूतविशेषसंघान्‌.। 
ब्रह्मांणमीश कमलासनस्थ- : 
aiia सर्वोनुरगांइच दिव्यान्‌ ॥ १५॥ 


Arjuna said: . 


Within Thy form, O God, the Gods I see, . 
All grades of beings with distinctive marks ; 
Brahma, the Lord, upon His lotus throne, 
` The Rishis all and Serpents, the Divine. (15) 
पश्यामि (1) see; देवान्‌ the Gods ; aq, Thy ; देव 0 God; देहे 
in the body ; सवान्‌ श; aar also; भूतविशेषसंघान्‌ = भूतानाम्‌ विशे- 
बाणाम संघान्‌ of beings, of (various) species, groups;; ब्रह्माणं Brah- 
må; gai the lord; कमलासनस्थं — कमलस्य आसने feta of lotus, in 
seat, seated; ऋषीन्‌. Rishis: सवोन, all; उरगान्‌ serpents: 'च 
and; दिव्यान्‌ divine. 


अनेकबाहूदरवक्रनेत्रे | 
पश्यामि त्वां सर्वतोऽनंतरूपस्‌ | 
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e è ú e नस्तवादि 
Wa न मंध्यं AT | i 
quafi Sa ~ BE 
पड्यांमि विश्वेश्वर विश्वरूपस्‌ ॥ १६॥ `. ` 
With mouths, eyes; arms, breasts, multitudinous, 
I see Thee every where, unbounded Form. 
Beginning, middle, end, nor source of Thee, 
i Infinite Lord, infinite Form, I find; (16) 
अनिकयाहुर्दरवक्रनेत्रं = अनेके बाइवः उदराणि च वक्राणि चअंनचाणि 'च यस्य 
d many, arms, and stomachs, and, mouths, and, eyes, and, whose, 
him ; पश्यामि (I) see ; स्वाँ thee; सर्वतः everywhere; अनन्तरूपम्‌ 
, »अनन्ताने रूपाणि यस्य तं endless, forms, whose, him; न not . 
अन्त end; ने not; मध्ये middle; न. not; पुनः again; तव thy; 
आदि origin ; पदयामिे ( 1) see; विश्वेश्वर = विश्वस्य ईश्वर of universe, 
0 Lord ; Aagi = विश्वः md यस्य d, universe, form, whose, him. 


किरीटिनं गदिनं चक्रिणं च 
: ततेजोरादि सवेतो दीपिमेतस्‌ । ` 
` पद्यामि eat दर्निरीष्यं समैताद्‌ ` 
. दीप्तांनलारकद्युतिमप्रमेयम्‌ ॥. १७॥ 
Shining, a mass of splendour every where, 
With discus, mace, tiara, J.behold :. 


Blazing as fire, as sun, dazzling the gaze - 
From all sides in the sky, immeasurable. ee C17) 
किरीडिन = RE अस्य अस्ति से diadem, of him, is, him; गदिनं 
with mace; प्चाक्रिणे With: discus; च and, तेजोरांदि = तजतः राशि 
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of splendour, mass; सर्वतः everywhere ; दीप्तिमन्तं shining; पश्यामि 

(1) seo; स्वां thee; दुर्निरीक्षये =दुःखेन निरीक्ष्ये with difficulty, to be 

seen ; समैत्तातू from everywhere; दिप्नानवार्कद्ुति = दीप्तस्य अनलस्य चच 


अर्कत्य च इव झुतिः यस्य ते ०! (the) shining, of fire, and, of sun, 
and, like, glory, whose, him; अप्रमेयं immoasurable. 


त्वमक्षरं परमं वेदितव्यं 
त्वमस्य विश्वस्य परं निधानम्‌ | 
त्वमव्ययः mW 


सनातनस्त्वं पुरुषो मतो मे ॥ १८॥ 


Lofty beyond all thought, unperishing, 

Thou treasure-house supreme ; all-immanent, 

Eternal Dharma’s changeless Guardian, Thou ; 

As immemorial Man I think of Thee. (18) 

स्वं Thon; अक्षरं imperishable; परम्‌ highest; वेदितव्यं (० be 
known; त्वं Thou ; अत्य (of) this; विम्धस्य of universe; परं high- 
est; निधानं treasure-house; त्वे Thou; अव्ययः inexhaustible; 
शाश्वतधर्मगोप्ता = शाश्वतस्य धर्मस्य गोप्ता (of the) eternal, of dharma, 
the Protector; सनातनः ancient; र्वं thou; पुरुषः man; मतः ` 
thought; % of me. 


अनादिमध्यातमनंतवायै- 
` मनंतबाहुं शसिसूरयनेत्रम्‌ । 
पञ्यामि त्वां दीपहुताशवक्क 
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het e 2 e 
स्वतेजसा विश्वमिद तपंतम्‌ ॥ १९॥ 

Nor source, nor midst, nor end ; infinite force, 

Unnumbered arms, the sun and moon ‘Thine eyes E 

I see Thy face, as sacrificial fire 

Blazing, its splendour burneth up the worlds. (19) 

छनादेमध्यांतन_ न Iq: मध्यः siz: यस्य d not origin, middle, 
end, whore, him; अनत्तवी्ये = अनंतं वीर्यं यस्य तं endless, force, whose, 
him ; अंनेतबाइँ = अनन्ताः बाइवः यस्य & endless, arms, whose, him; 
झधशिरूयनेच = राशी च खर्य: च नेन्ने यस्य ते moon, and, sun, and, ( two ) 
eyes, whose, him ; पश्यामि ( 1 ) see ; स्वाँ Thee ; दीप्तहुताशवर्क़ = दीप्तः 
हुताशः इव qu यस्य ने light, and, sacrificial, fire, and, face, and, 
whose, he; स्वतजसा by own brightness ; विश्वे the universe ; $$ 
this; qaa warming. 


याताएथिव्योरि दमतर हि 

व्याप्तं त्वयैकेन दिदाश्च सवाः | 
ष्ट्ाऽहुतं रूपमुग्रं तवेद्‌ 

लोकत्रयं प्रव्यथित महात्मन्‌ ॥ Re ll 


By Thee alone are filled the earth, the heavens, 
And all the regions that-are stretched between ; 
The triple worlds sink down, O mighty One, 
Before Thine awful manifested Form. (20) 
द्यांवापूथिव्योः = um च पृथिव्याः 'च of heaven, and, of earth, and; 
Ze this; अन्तरं interspace ; R indeed ; sam pervaded; स्वया by 


Thee; by (the) One ; feat: quarters ; च and: सवाः all;. 
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having seen; “Qa marvellous; रूप॑ form; gu terrible; तव 


thy; इदं this; लोकत्रयं -लेकानां त्रयं of worlds triplet; प्रच्याथेतं 
(is) oppressed ; महात्मन 0 mahütmá 


अमी हि त्वां सुरसंघा विशति 
केचिङ्गीताः प्राजलयो शुणति d 
स्वर्तीत्युक्त्वा Hals eei HT: 
स्तुवेति त्वा स्तुतिभिः पुष्कलाभिः WAI 


To Thee the troops of Suras enter in, 

Some with joined palms in awe invoking Thee 

Banded Maharshis, Siddhas," Svasti !” cry 

Chanting Thy praises with resounding songs. (21) 

अमी these; हि indeed; त्वा. Thee ; सुरसंघाः = सुराणाम सघा of 
Gods, the hosts; fase enter चेत्‌ some ; भीताः frightened ; 
प्राजलयः with-joined-palms ; गृणति utter स्वस्ति = सु + आस्त well is 
(be it) ; इत्ति thus; उक्त्वा having said; महर्षिसिद्धसंघा = quitar. 
च सिद्धानाम्‌ च संघाः of Maharghis, and, of Siddhas, and, hosts 
स्तुवन्ति hymn; स्वां Thee; स्तुतिभिः with songs; पुष्कलाभिः re- 


sounding 


रुद्रांदेत्या वसवो ये च साध्या 
विखेऽस्िनो मरुतश्रोष्मपाश्चः। 
गंधवयक्षासुरसिद्धसंघा | 

वीक्षते त्वां विस्मिताश्चैव सर्वे ॥ २२ ॥ 
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Rudras, Vasus, Sádhyas and Adityas, 


'""Vishvas, the Ashvins, Maruts, ‘Ushmapas, 
‘Gandhatvas, Yakshas, Siddhas, Asuras, 


In wondering multitudes beholding Thee. (22) 
रुद्रादित्याः = रुद्राः च आदित्याः च Rudras and Adityas, and; 


व॒सवः Vasus; ये these; च and; साध्याः Sadhyas ; विश्वे Vishve- 
devas; अश्विनो (the two) Ashvins; -मरुतः Maruts; च and ; 
ऊष्मपा: Ushmapas: च ard; गंधर्वयक्षा्ुरासेद्धसंघाः = गंधर्वाणां च 
यक्षाणां च अखुराणां तत सिद्धानां wp ur. oí Gandharyas, and, of 
Yakshas, and, of Asuras, and of Siddhas, and, hosts; fta 


नेंत्राणि च यस्यिन्‌ तत्‌ Many, mouths, and, eyes, 
that; महाबाहो | 
ऊरवः च पादाः च यस्मिन्‌ तत्‌ MINY: arms, 


behold ; स्वां Thee ; विस्मिताः astonished ;. च and ; एव even ; सर्वे 
all. / 


रूप महत्ते बहुवकऋनेत्रं 

सहाबाहा AER | 

बहूदरं बहुदंष्राकराल 

दृष्टा लोकाः -प्रव्यथितास्तथाऽहम्‌ ॥ २३॥ 
Thy mighty Form, with many mouths and eyes, . 
Long-armed, with thighs and feet innumerate, 


Vast-bosomed, set with many fearful teeth, — . 
The worlds see terror-struck, as also I. . (23) 


रूपे form; महत्‌ great: ते Thy; बहुवक्रनेत्रं = बहाने. वक्राणि च 
and, in which, 


0 mighty-armed ; बहुचाहरुपादम्‌= बहवः बाहवः aq 
and, thighs, and, feet, 
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“and, in which, that; बहूरर = बहनि उदराणि यम्मिच्‌ तत्‌ many sto- 
‘machs, in which, that ; बहुंदट्टा कराले = बह्वीभिः ge कराले (with) 
many, with teeth, terrible; zgr having seen ; लोका: the worlds 
प्रव्यथिताः (are) distressed ; तथा also ; अहे I 


TAIN दीप्तमनेकवर्ण 

व्यात्ताननं दीप्तविशालनेत्रम्‌ | 

दृष्टा हि त्वा प्रव्यीथतातरात्मा 

ga न विदामि शमं च विष्णो ॥२४॥ 


Radiant Thou touchest heaven ; rainbow-hued, 

With opened mouths and shining vast-orbed eyes. 

My inmost self is quaking, having seen, 

My strength is withered, Vighpu, and my peace. 

(24) 

नभःस्पृश =नभः स्पृशति इति ते heaven, touches, thus; दीप 
shining; अनेकवर्ण = अनेक वर्णाः यस्य तम्‌ various, colours, whose, 
him; व्यात्ताननं = व्यात्ताने आननाने यस्य त्तम्‌ opéned, mouths, 
whose, him; दीप्तांवेद्यालनत्रम = दीप्तानि विशालानि नेत्राणि यस्य तम 
shining, large, eyes, hiin; agr having seen; हि indeed ; 
स्वा Thee; प्रव्ययितांतरात्मा = प्रव्यायितः अन्तरात्मा यस्य सः trembling, 
mind, whose, he; yfq strength ; न not विद्यामे (1) fad; शर्म 
control; च and ; विष्णोः O Vishnu 


दष्टाकरालांने च ते मुखानि 
zda कालानळसँनिमानि | 
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दिशो न जाने न SA च शर्म 
प्रसीद देवेश जगन्निवास ॥ २५॥ 


Like Time's destroying flames I see Thy teeth, 

Upstanding,-spread within expanded jaws ; 

Nought know I anywhere, no shelter find, 

Mercy, O God ! refuge of all the worlds ! (25) 

देष्टाकरालाने = BU: करालाने with teeth, terrible; @ and ; त्ते 
thy; gan? mouths; ggr having seen; एव even ;. क लानलसाने 
आनि = कालस्य अनलस्य 'च संनिभानि of time, of the fire, and, resem- 
bling; Ra: quarters ; न not; जाने know ; न not; av obtain ; 
wp and; wi protection; प्रसीद be pleased ; Baia = देवानां ईश ० 
the Gods, O-Lord, जगन्निवास = जगतः निवास of the world, 0. 
dwelling. | 


अमी च त्वां घृतराष्ट्रस्य पुत्राः 
सर्वे सहेवावनिपालसंघैः | 
भीष्मो द्राणः सूतपुत्रस्तथासौ 
-सहास्मदायैरपि योधमुख्यैः ॥ २६॥ 
The sons of Dhritarashtra, and with them 
The multitude-of all these kings of earth, 
Bhighma, and Drona, Süta's royal son, 
And all the noblest warriors of our hosts, (26) 


अमी these; च and ; त्वां Thoe; धृतराष्ट्रस्थ of Dhritarüghtra ; 


PT * वाने ay et 
Sar: sons: all; सह with; एव even; अवनिपालसंधेः = HAA 
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पालयांते इति तेषां संघेः the earth ( who ) protect, thus; of them, with 
the hosts; भीष्मः Bhishma ; द्रोणः Drona ; QAJA: = सतस्य पुत्रः of 
Süta, the son; तया also ; असो. this; az with; अस्मदीये: with 
(those) of ours; योधमुख्यः = योधानां छुख्ये: of warriors, with the 
-chiefs 


वक्राणि ते त्वरमाणा विशतिं 
'- ` दंट्राकराल्याने भयानकानि । ` 
EN केवचिडिलग्ना दशनान्तरेषु 
Seta चणितेरुत्तमांगें:॥ २७ ॥ 


Into Thy gaping mouths they hurrying rush 

Tremendous-toothed and terrible to see ; 

Some caught within the gaps between Thy teeth 

Are seen, ‘their heads ‘to powder crushed and 

ground १ TEE तात Mex CA) 

वक्राणि mouths; ते they; स्वरमाणाः hurrying ; विशाति enter ; 
देष्टाकराल्याने terrible-toothed;. भयानकानि fear-bringing ; केगविव्‌ 
some; विलग्नाः sticking; वृद्यानान्तरेषु = दशनानाम. अन्तरेघु of teeth, in ` 


the gaps; geri are seen ; चूर्णिते: ( with ) pnlverised उत्तमाङ्ग 
with highest limbs (heads ) 


यथा नदीना बहवों६बुबेगा: 
समुद्रमेवाभिमुखा द्रवति | 
तथा तवामी नरलोकवीरा 
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-o fiai वक्राण्यमिंविज्वलति ॥ २८॥ . 

As river-floods impetuously rush 

Hurling their waters into ocean’s lap, 

So fling themselves into Thy flaming mouths, 

In haste, these mighty men, these lords of earth 

, s ; (28) 

यथा ४४; नदीनाम्‌ of rivers; uq: many; अम्बुवेगाः = अम्बूनां 
चेगाः of- waters, the currents; agg to ‘the ocean; एव even; 
अभिसुखा:- facing towards ; द्रवान्ति run; तया: 50; तव of Thee ; 
अमी these; नरलोकवीराः = नराणाम्‌ लोके वीराः, of men, in the 
world, heroes; विद्वान्ति enter; amr mouths; भभिबिज्वलन्ति 
blazing - 


यथा प्रदीपं ज्वळनं पतंगा 

विशंति नाशाय संमृडवेगाः। 

तथैव नाशाय विशंति लोका- : . 
स्तवापि वक्राणि EAT: ॥ RSA 


As moths with quickened: speed: will: headlong fly 

Into a flaming light, to fall destroyed 

So also these, in-haste precipitate Fk 

Enter within Thy mouths destroyed to.fall (29) 

यथा as; प्रदीप्तं blazing; saaa flame ; ` पत्तंगाः moths ; 
Fifa enter; नाशाय to destruction ; quur: = सरृद्ध वरेशः येषाम. 


$t increased, velocity, whose, they ;: तथा so; एव even ; WA 
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to destruction ; विद्याति enter; e: the people; सव of Thee 
आपि also; वक्राणि mouths ; सशृद्धवगाः ( with ) increased velocity. 


लोलेहयसे ग्रसमानः समंता- 
छोकान्समग्रान्वदनेज्वेलक्विः । 
तेजोभिरापूर्य जगत्समग्रं 

भासरतवोग्राः TATA विष्णो ॥ ३० ॥ 


On every side, all-swallowing, fiery-tongued, 
Thou lickest up mankind, devouring all ; 
Thy glory filleth space: the universe 
Is burning, Vishnu, with Thy blazing rays, (30) 
लेलिह्यसे (thou) lickest; ग्रसमानः grasping ; समंतातू from 
every side ; लोकान्‌ the worlds; समग्रान्‌ the whole; वृदनेः with 
faces 3 ज्वलद्भिः (with) fiery: ते ज्ञोमिः with splendours ; strga hay- 
ing filled ; जगत्‌ the world ; aaqa whole ; भासः glory; qq thy; 
उग्राः fierce: प्रत्तपाते burning; विष्णों 0 Vishnu. 


आख्याहि मे को भवानुग्ररूपो. 
नमाऽस्तु ते AR प्रसीद्‌ । 
विज्ञातुमिच्छामि भवंतमाद्यं 


न हि प्रजानामे तव प्रवात्तिम ॥ ३१॥ 


Reveal Thy SELF; What awful Form art Thou? 
I worship Theé! Have mercy, God supreme! 
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Thine inner being I am fain to know; 

This Thy forthstreaming Life bewilders me. (37 ) 

area declare; मे ४० me; कः who; भवान्‌ Thou; FA- 
कपः = उरं रूप यस्य सः terrible, form, whose, he; नमः salutation ; 
अस्तु let there be; ते to Thee ; देववर देवानां वर of Gods, O best; 
विज्ञातुम to know; इच्छामे (1) wish ; भवंतम Thee; आदं first ; 
x not; हि indeed; प्रज्ञानामि (I) know ; तव Thy; wate desire. 


श्रीमगवानुबाच । 
कालोऽस्मि लोकक्षयकृत्मवृद्धो 
लोकान्समाहतुमिह प्रदत्तः | 
ऋतेऽपि त्वां न भविष्यंति सर्वे. 
थेऽत्रस्थिताः प्रसनीकेषु योधाः ॥ ३२ Ul 


The Blessed Lord said; 


Time am I, laying desolate the world, 

Made manifest on earth to slay mankind! 

Not one of all these warriors ranged for strife 

Escapeth death; thou shalt alone survive. (32) 

कालः time; स्मि (I) am; लोकचयक्रत्‌ - कोकानाम, क्षयं 
करोति इति of the worlds, destruction, makes, thus; प्रवृद्धः 
vast ; लोकाच्‌ the worlds; aaga to annihilate; इह here; प्रवृत्तः 
come forth ; ऋते without; आपि also; स्वां thee; न not; भाविष्यति 
shall be; सर्वे शी; ये these; अवस्थित्ताः arranged ; प्रत्यनीकेषु in 
the rivalormies ; afar: warriors. 
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तस्मात्त्वमुत्तिष्ठ यशो लभस्व 

` जित्वा IFNA राज्य समृद्धस्‌ | 
मयैवेते निहताः पर्वमेव | 
निमित्तमात्रं भव सब्यसाचिन्‌ ॥ 33 ॥ 


Therefore stand up! win for thyself renown, 
Conquer thy foes, enjoy the spacious realm. 

By Me they are already overcome, 

Be thou the outward cause, left-handed one. (35) 


तस्मात्‌ therefore; «4 thou; we stand up; mq: fame; 
लमस्व obtain; जित्वा having conquered; aga enemies; भुंक्ष्व 
enjoy; राज्य the kingdom ; समृद्ध wealthy; मया by me; एवं 
even; mq these; निहताः slain; qd before; एवः even; ARE- 
मात्र a mere instrument; भव be ; संच्यसाचिन्‌ = सव्येन साचितु wi 
यस्य सः with the left hand, to aim, habit, whose, he 


द्रोणं च भीष्मं च जयद्रथ च 

कर्ण तथाऽन्यानपिं योधवीरान्‌ । 

मया हतांस्त्वं जहि मा व्याथेष्ठा 

युग्यस्व जेतासि रणे AAT ॥ ३४ ॥ 


Drona and Bhishma and Jayadratha, 
. Karra, aud all the other warriors here 
Are slain by me, Destroy then fearlessly, 
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Fight! thou shalt crush thy rivals in the field. (34) 

द्रोणं Drona; qand; wise Bhighma; च and; sayy Ja- 
yadratha ; च and ; कणे Karna; तथा also; अन्यान्‌ others; भावे 
also; योधवीरान्‌ = योधानां वासन्‌ of warriors, heroes; मया by 
me; हृतान्‌ slain; त्व thou ; जहे slay; मा not; ध्यायिष्टा: be dis- 
tressed ; युद्धल्व fight; Rang shalt conquer; रणे in the battle; 
gata rivals. 


संजय उवा'च | 
एतच्छुत्वा वचन केशवस्य 
कृतांजलिवेंपमानः किरीटी । 
नमस्कृत्वा भय एवाऽह कृष्ण 
सगद्गद भीतभीतः प्रणम्य ॥ ३५ ॥ 


Sanjaya said : 

Having heard these words of Keshava, he who 
weareth a diadem, with joined palms, quaking, and pros-. 
trating himself, spake again to Krishna,- stammering ` 
with fear, casting down his face, . (35) 


एतत्‌ this; Zar having heard; बचने word; केशवस्व of 
Keshava ; कृतांजलिः = a: Asse: येन स made. folded-hands 
by whom, he; ayaa: trembling; क्रिरीटि the diademed one; 
नमस्कृत्वा having prostrated ; सूयः again; Gy even; माह said 
कृष्णं to Krishna; सगङ्गदं = NAT सह with stammoring, together 
भातभीतः frightene, frightened; प्रणभ्य having prostrated 
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अजुन उवाच | 
स्थाने हृषीकेश तव प्रकीत्या 
जगत्महृष्यत्यनुरज्यते च । 
रक्षांसि भीतानि दिशो द्रवात 
सर्वे नमस्यति च सिद्धसंघाः ॥ ३६ ॥ 
Arjuna said : 


Hrishikesha ! in Thy magnificence 

Rightly the world rejoiceth, hymning Thee ; 

The Rákshasas to every quarter fly 

In tear ; the hosts of Siddhas prostrate fall (36) 

स्थानें in (the right) place (rightly) ; हृषीकेश O Hrishtkesha : 
wa Thy; प्रकीत्यां by (singing) thy fame ज्ञगत्‌ the world ; 
प्रहष्याति rejoices; aga is pleased; «p and; रक्षांसि the 
R&kshasas; afar terrified ; दिशः to the quarters; gata fly ; 
सर्वे all; नमस्यांते prostrate; «p and; Radar = सिद्धानाम्‌ संघा 
of Siddhas, the hosts 


कस्माच ते न नमेरन्महात्मन्‌ 
गरीयसे ब्रह्मणोऽप्यादिकच्रे | 

अनत देवेश जगन्निवास 

क्षरं SUY AT ॥ ३७ ॥ 
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' How should they otherwise, O loftiest SELF | 
First Cause! Brahmi Himself less great than 
Thou. न 


Infinite, God of Gods, home of all worlds, 

Unperishing, Sat Asat, THAT supreme! (37) 

कस्मात्‌ wherefore ; च and; ते they ; नं not ; नमेरन्‌ may pros- 
trate ; महात्मन. 0 Mahatma ; गरीयसे to the greater teacher; ब्रह्मणः 
of Brahma ; आपि also ; uim to the first maker; अंनंत O end- 
less one ; देवेश 0 Lord of Gods; suam 0 dwelling of the 
worlds; त्वे thou; Hae imperishable; aq Being; असत्‌ non- 
being ; तत that; परं highest ; यत्‌ which. 


त्वमादिदेवः quu: पुराण- 
स्त्वमस्य विश्वस्य पर निधानम्‌ | 
वेत्ताऽसि वेद्यं च परं च धाम 
त्वया ततं विश्वमनतरूप ॥ ३८ ॥ 


First of the Gods, most ancient Man Thou art, 
Supreme receptacle of all that lives ; 
Knower and known, the dwelling-place on high ; 
In Thy vast Form the universe is spread. (38) 
स्वं Thou; आदिदेवः first God; पुरुषः Man; पुराणः ancient ; 
eq thou ; अस्य (of) this ; विश्वस्य of world; परे highest ; निधानम्‌ 
treasure-house ; वेत्ता knower ; अस्ति (thou) art; वेद to be known ; 
‘qand; परं highest; च and ; धाम dwelling ; स्वया by Thee; ततं 
spread ; विश्वम्‌, the universe ; भनन्तरूप O endless-Formed. 
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वायुर्यमो5प्िवेरुण: शशांकः ` 
प्रजापतिस्त्व प्रपितामहश्च । ` 
नमो नमस्तेऽस्तु सहस्रकृत्वः 
पुनश्च भूयोऽपि नमो नमस्ते ॥ ३९ ॥ 


Thou art Vayu and Yama, Agni, moon, 

Varuna, Father, Grandsire of all : 

Hail, hail to Thee! a thousand times all hail ! 

Hail unto Thee ! again, again, all hail! —— (39) 

arg: Vüyu; यमः Yama; अग्नि Agni; qqu: Varuna; 
aaia, moon ; प्रजापातिः Prajapati ; eq Thou ; प्रपितामहः great- 
grand-father) : q and ; नमः hail; नम: hail ;W to thee; अस्तु be; 
सहसक्ृत्वः thousai tnd times ; पुनः again; « and 3 भूयः again ; ate 
also ; नमः half 3 नमः hail ; ते to thee, | Y 


“नमः पुरस्तादथ TARA 
नमोऽस्तु ते सवेत एवं सर्व, | 
अनेतवीर्याऽमितविक्रमरत्वं 
संवे समाप्तोषि ततोऽसि सर्वः ॥ ४० n 
Prostrate in front of Thee, prostrate behind, 
Prostrate on every side to Thee, O All. 
In power boundless, measureless in strength, 


Thou holdest ‘all: then Thou Thyself art All. 
(49) 
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नमः hail; पुरस्तात्‌ from before; sty also; पृष्ठतः from 
behind; & to Thee; wa: hail; अस्तु be; ते to Thee; afg: on 
every side; एव ९४९०: qd 0 all; अनतर्वारय = अनेते वीर्ये यस्य सः 
endless, strength, whose, he ; अमितविक्रमः = अमित्तः विक्रमः यस्य सः 
boundless, strength, whose, he ; e thou; सवे all; समामोषि con- 
cludest ; ततः thence ; af (thou) art; aq: all. 


सखेति मत्वा प्रसभं यदुक्तं 

हे कृष्ण हे यादव हे सखेति | 
अजानता महिमानं तवेद्‌ 

मया प्रमादात्प्रणयेन वापि ॥ ४१ ॥ 


If, thinking Thee but friend, importunate, 

O Krishna! or O Yadava! O friend! 

I cried, unknowing of Thy majesty, 

And careless in the fondness of my love; (41) 


सखा friend ; इति thus ; मस्वा having thought ; प्रसभं impor- 
éunately ; aa which ; उक्त said; हे कृष्ण O Krishna ; दे यादव 0 
Vadava ; € सखे friend ; इति thus ; अजानता (by) unknowing; 
महिमानं greatness ; तव thy; इदं this; मया by me; प्रमादात्‌ from 
carelessness ; प्रणयेन with affection ; वा ०7; afa thus. 
: e NOS 
यचा$वहासाथमसत्कृताइस 
SE aA 
विहारशय्यासनभोजनेषु । 
- Q 
एकोऽथवाऽप्यच्युत तत्समक्ष 
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ततक्षामये त्वामहमप्रमेयम्‌ ॥ ४२ ॥ 


If jesting, I irreverence showed to Thee, 

At play, reposing, sitting or at meals, 

Alone, O sinless One, or with my friends, 

Forgive my error, O Thou boundless One. (42) 

aq which; q and; अवहासार्य = अवदासस्य अर्य of jesting, 
for the sake; असत्कृतः unhonoured; असि arb; विहारद्थ्यासन- 
भोजनेषु = विहारे च रब्यां च आसने च भोजने च in play, and, in 
bed, and, in seat, and in feast, and; एकः alone ; अथवा or; आए 
also; अच्युत 0 unfallen one; qq 80; समक्षं in company; aq 
that; क्षामये (I) pray to pardon; त्वा. thee; qe 1; NIRIA. 
boundless, 


पिताऽसि लोकस्य चराचरस्य 
त्वमस्य पज्यश्र गुरुर्गरीयान्‌ । 
न त्वत्समोऽस्त्यम्यधिकः कृतोऽन्यो 
लोकन्रयेऽप्यप्रातिमप्रभावः ॥ ४३ ॥ 


Father of worlds, of all that moves and stands, 

Worthier of reverence than the Guru’s self, 

There is none like to Thee, Who passeth Thee ? 

Pre-eminent Thy power in all the worlds. (43) 

पिता father; असि (thou) art; लोकस्य of the world; 
चराचरस्य of moving and unmoving ; त्वं thou; अस्य of this; 
पूज्य to be reverenced ; «y and; we: the guru; गरीयान्‌ weigh- 
tier; न not; स्वस्समः = तव समः of the, equal; अस्तिं 15; 
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अभ्यापिकः surpassing; ga: whence; sie: other; IEEE 
in the world triplet; आपे also; अप्रतिमप्रभावः = अप्रतिमः प्रभावः 
घस्य सः unrivalled, might, whose; he, 


o तस्मात्प्रणम्य प्रणिधांय॑ कायं 
प्रसादये त्वामहेमीरांमीड्यस । 
पितेव पुत्रस्य सखेव सख्युः 
प्रियः प्रियायाहसि देव सोढुम्‌ ॥ ४४ ॥ 
Therefore I fall before Thee; with my body 
I worship as is fitting ; bless Thou me. 


As father with the son, as friend with friend, 
With the beloved as lover, bear with me, (44) 


तस्मात्‌ therefore; प्रणम्य having prostrated ; प्रणिधोय 
having bent; कायं body; प्रसादये propitiate; wit Thee; we 
I; fat the Lord; इंड्यम praiseworthy; frat father; इवं like; 
पुत्रस्य of the ४०० ; gut friend; ga like; सख्युः of the friend ; 
प्रियः beloved; प्रियाय to the loved ; अह्नि shouldst ; देव O God ; 
सोडुम to bear. 


अद्ृष्टपव हृषितोऽस्मि दृष्टा 

भयेन च प्रव्यथितं मनो में । 
तदेव में दशय देव रूपं 

प्रसीद देवेश जगन्निवास ॥ ४५ o 
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I have seen That which none hath seen before, 

My heart is glad, yet faileth me for fear ; 

Show me, O God, Thine other Form again, . 
Mercy, O God of Gods, home of all worlds. (45) 


अदृष्टपूर्व ud न दृष्टं before, not, seen; हृषितः glad; अस्मि 
(1) am; दृष्टा having seen ; भयेन with fear; @ and; प्रव्ययितं 
distressed ; qq: mind; में my; aq that; एव ९४००; में to me; 
दशय show; देव 0 God; रूपम्‌ form; प्रंसीद be pleased; देवरा 
O Lord of Gods; जगन्निवास 0 world-dwellihg, 


किरीटिनं गदिनं चकहस्त- 
मिच्छामि त्वां द्रष्टुमहं तथैव । 
तेनेव रूपेण चतुर्भुजेन | 
सहस्रवाहो भव विश्वमते ॥ ४६ N 


Diademed, mace and discus in Thy hand, 

Again I fain would see Thee as before: 

Put on again Thy four-armed shape, O Lord, 

O thousand-armed, of forms innumerate. (46) 


किरीटिनं crowned ; गदिनं mace-hearing ; “चक्रहस्तं = चक्रं इस्ते 
A च॑ discus, in hand, whose, him ; इच्छामे wish; त्वां Thee; 
FET to see ; अहं 1 ; त्तया as (before) ; एव even ; तेन (by) that: 
एव even : रूपेण by form ; 'चतुझुजिन (by) four-armed: सहस्रबाहो 
=सहस्रं बाइवः यस्य सः thousand, arms, whose, he; भव be; 
वश्वमूत = विश्वं मूर्तिः यस्य सः the universe, form, whose; he, 
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श्रोमगवानुवाच | 
मया प्रसन्नेन तवाजुनदं 
रूप परं दरशितमात्मयोगात्‌ । 
तेजोमयं विश्वमनंतमादं 
यस्मे त्वदन्येन न दृष्टपवम्‌ ॥ ४७ ॥ 


The Blessed Lord said : 

Arjuna, by My favour thou hast seen : 

This loftiest form by Yoga’s self revealed ! 

Radiant, all-penetrating, endless, first, 

That none except thyself hath ever seen. (47) 

मया by me ; quw (by) pleased ; तव of (to) thee; अजुन 
O Arjuna; g& this; रूपे form; परं highest ; afian. (been) 
shown ; आत्मयोगात्‌ = आत्मनः योंगात्‌ of Self, from the yoga: 
तेजोमयं made of light; विश्वं the universe; अनंतं endless; आद्यं 
first; qq which; W of me; wa from (thou) thee; अन्येन 
by another; ने not; geyãa, seen before. 


न वेदयज्ञाध्ययनैन दाने- 
ने च क्रियाभिन तपामिरुग्रेः । 
एवंरूपः शक्य अहे WU 
` द्रष्टु त्वदन्येन कुरुप्रवीर ॥ ४८ ॥ 


Nor sacrifice nor Vedas, alms nor works, 
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Nor sharp austerity, nor study deep, 

Can win the vision of this Form for man. 

Foremost of Kurus; thou alone hast seen; (48) 

न not; वेद्यज्ञाध्ययनेः = वेदैः 'च at चं अध्ययंनेः च by Vedas, 
and, by sacrifices, and, by studies, and ; नें nob ; ata! by gifts; 
न not; Wand; क्रियामिं: by deeds; न not: तपोभिः by aus- 
terities ; उग्रैः (by) dire; ऐएंवंरूवंः thus-formed ; qqa: (am) 
possible ; ag I; नुलोके = नृंणांम लोके of men, in the world; gg 
to see; स्वत from (than) thee; अन्येन by another; ङुरुप्रवीर = 
कुरूणाम्‌ प्रवीर of (or among) the Kurus, foremost, 


मा ते व्यंथां at च॑ विमढभावो 
दृष्टा रूप घोरमीदृङ्ममेदम्‌ | 
व्यपेतभीः प्रीतमनाः पुनस्त्वं 

तदेव मे रूपमिदं प्रपश्य ॥ ४९ dd 


Be not bewildered, be thou not afraid, 

Because thou hast beheld this awful Form ; 

Cast fear away, and let thy heart rejoice ; 

Behold again Mine own familiar shape, (49) 

मा not; ते thee; व्यथा pain; मा not; च and; विसूढभावः 
= विमूढस्य भावः of the confused, the condition ; दृष्टा having 
seen; रूप form; घार terrible; feu; such; मम my; इद्म्‌ this; 
saqat: = व्यपेता भीः यस्य सः departed, fear, whose, he; प्रीतमनाः 
= प्रीतं मनः यस्य सः satisfied, mind, whose, he; पुनः again; स्वं 
thou ; qq that; एवं ९४९०; Amy; .रूष form; gg this; प्रपश्य 
behold. 
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संजय उवाच | 
gash वासुदेवस्तथीकत्वा 


स्वकं रूपं दृशयामास भयः 
आश्वासयामास च भीतमेनं 
झत्वा पुनः सौम्यवपुमहात्मा ॥ ५० n 
Sanjaya said : 
Vasudeva, having thus spoken to Arjuna, again 


manifested His own Form, and consoled the terrified 
one, the Mahatma again assuming a gentle form. (50) 

डति thus; wea to Arjuna; arga: Vasudeva; तथा 
thus; gent having spoken; «Wi own; रूप form; दर्शयामास 
showed ; भूयः again; प्माश्वासयामास consoled ; च and; भतिं the 
terrified ; एन this (one); सूत्वा having become; पुनः again; 
सोम्यवपु: = सोम्यं ag: यस्य सः gentle, form, whose, he; महात्मा 


mahátmé, 
अजन उवाच | 
aba मानुषं रूपं तवृ eei जनार्दन | 
इदानीमस्मि संबत्तः सचेताः प्रकृति शतः ॥५१॥ 
Arjuna said ; 
Beholding again Thy gentle human Form, O Janar- 
dana, I am noy collected, and am restored to my ew 
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nature, f (51) 
दृष्टा having seen ; $4 this; मानुबंँ human; aed form; सब 
thy; सोम्यं gentle; जनाईन 0 Jan&edana; इदानीम्‌ now; अस्मि 


(I) am; संवृत्तः become; सचेताः with mind; quid to nature 
गतः: gone, 
श्रीमगंवानुवाच । 


सुदुदैशमिदे रूपे दृष्टवानसिं थन्मम | 
देवा अप्यस्य रूपस्य नित्यं दशनकोक्षिण: ॥५२॥ 


The Blessed Lord said: 


This Form of Mine beholden by thee is very hard 
to see. Verily the Gods ever long to behold this Form. 
(52) 
ge very hard to see; इद्‌ this; eq form; दृष्टवान, 
(one who) has seen; असि (thou) arb; यत्‌ which; मम my; 
देवाः Gods; अपि also; वस्य (of) this; रूपस्य of form ; नित्यं 
always; इशैनकांक्तिणः = दर्शन, कांचंते इति, vision, (they) desire, 
thus. 


नाहे वेदेने तपसा न दानेन न चेज्यया | 
शाक्य एवाविधो द्रष्टुं इशवानसि मां यथा ॥५३॥ 


. Nor can I be seen as thou hast seen Me by the 
Vedas, nor by austerities, nor by alms, nor by offerings 
(53) 


न not; मह 1; दहः by the Vedas; * not; तपसा by ausa: 
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terity ; न not; दानेन by gift; न not; * and; इड्यया by 
offering ; शकयः (am) possible; एवंविधः (of) this—kind ; द्रष्टु 
- to see; Zear (one who) has seen; असि (thou) art; माँ me; 
अथा as. 


भक्त्या त्वनन्यया शक्य अहमेतैविधोऽजुन । 
जञातुं TE च तत्त्वेन प्रवेष्टुं च परंतप ॥ ५४ d 


But by devotion to Me alone I may thus be per- 
ceived, Arjuna, and known and seen in essence, and en- 
tered, O Parantapa. (54) 


भक्त्या by devotion; g indeed; अनन्यया (by) without 
another; qqa: (am) possible; अहे I; एवंविधः of this kind 
ast 0 Arjuna; ara ४० know; gg to see; 'च and; तत्त्वेन by 
essence ; प्रवेष्टुं ६० enter ; च and; प्रंतप 0 Parantapa. 


ASAP UA मङ्गक्तः संगवजितः | 
Rat: सर्वभतेषु यः स मामेति पांडव ॥ ५५॥ 


He who doeth actions for Me, whose supreme good 
I am, My devotee, freed from attachment, without 
hatred of any being, he cometh unto Me, O Pandava. 


(55) 


मत्कर्मकृत्‌ = मम कर्म करोति इति my, work, does, this; मस्परगः = 

अहे परमः यस्य सः I, the supreme, whose, he; sp: =मम गक्तः 

my ०४०४९०; संगर्वाजतः = संगेन Wísi: by attachment, aban- 

4००९१ ; निर्वैरः without enmity ; सर्वभूतेषु among all creatures; 
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q: who; सः he; माँ ६० me; ga goes; पांडव 0 Pandava, 


इति श्रीमढ्गगवद्गीता० विश्वरूपदर्शनयोगो नामेकादशो५घ्यायः । 
Thus in the glorious BHAGAVAD-GITA....the eleventh discourse, entitled, 


THE YOGA OF THE VISION OF THE UNIVERSAL FORM, 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


( 225 ] 
TWELFTH DISCOURSE. 
अर्जुन उवाच | 
एवं सततयुक्ता ये भक्तास्त्वां पर्युपासते | 
थे चाप्यक्षरमव्यक्तं तेषा के योगवित्तमाः ॥ १ ॥ 
Arjuna said : 
Those devotees who ever harmonised worship Thee, 


and those also who worship the Indestructible, the 
Unmanifested, whether of these is the more learned in 
yoga? (1) 

एवं thus; संततयुक्ताः ever-balanced ; 9 who; अत्ता: devo- 
tees ; eat Thee; पयुपासते worship ; ये who ; त्त and ; आपि also ; 
mal the undecaying; अव्यरं the unmanifested ; तेषाम्‌ 
of these ; के who; योंगवित्तमाः yoga-learned-most. 


ओऔभगवानुवात्त | 
मय्यावेश्य मनो ये मां नित्ययुक्ता उपासते । 


NAS " 
श्रडया परयोपेतास्ते मे युक्ततमा मताः ॥ २ ॥ 
The Blessed Lord said 
They who with mind fixed on Me, ever harmonised 
worship Me, with faith supreme endowed, these in My 
opinion, are best in yoga. : (2) 
मायि in me ; RAIT haying fixed; मनः the mind; ये who; मा 
me; नित्ययुक्ताः ever-balanced ; उपासते worship; SEA with, 
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faith ; परया (with) supreme; उपेताः endowed; ते those ; में of me ; 
युक्तत्तमाः harmonised-best ; मत्ताः thought. 


has TAN m ~ 

ये त्वक्षरमनिर्देश्यमव्यक्तं पयुपासते । 

c et? LAE ध्र 

सवैत्रगमचित्यं च कटस्थमचलं TAT Uil 
They who worship the Indestructible, the Ineffable, 
the Unmanifested, Omnipresent and Unthinkable, the 
Unchanging, Immutable, Eternal, (3) 
W who; तु indeed; अक्षरं the undecaying; अनिरदेश्ये the un- 
definable; अव्यक्त the unmanifested ; पयुपासते worship; सर्वेचगं 


évery-where-going ; अचित्य॑ unthinkable; @ and; weer rock- 
seated ; अचले immovable ; và firm. 


सानियम्यद्रियग्रामं सर्वत्र समबुद्धयः | 
ते प्राप्नुवेति मामेव सबभतहिते रताः ॥ ४॥ 


Restraining and subduing the senses, regarding 
everything equally, in the welfare of all rejoicing, these 
also come unto Me, (4) 

संनियम्य having restrained ; इट्वियम्रामं = इद्रियाणाम्‌' ari of the 
senses, the aggregate; सर्वेन्न everywhere ; समचुद्धयः = समा बुद्धि 
येषां ते equal, understanding, whose, they ; ते they ; प्राप्लुबंत्ति ०0- 
tain; मां me; एवं even; सर्वभूतहिते = सर्वेषाम्‌ warum हिते (०) 
all, of beings, in welfare ; रताः rejoicers. 


क्ेशोईघिकतरस्तेषामव्यक्तासक्तचेतसाम्‌ । 
अव्यक्ता हि Maga देहवाह्निरवाप्यते ॥ ५ ॥ ` 
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The difficulty of those whose minds are: set on the 
Unmanifested is greater; for the path of the Unmani- 
fested is hard for the embodied to reach, (s) 

gui: the trouble; अधिकतरः greater ; तंबाम of those $ अंव्यक्ता- 
सेक्तचेतसांमं = अंब्यक्ते ग्रांसक्त चेंतंः येषाम, ते in the unmaniiested, 
attached, wind, whose, they; easar the unmanifested; fg 
indeed ; गत्तिंः path; दु:खं (with) pain; देहवद्भिः by the embodied; 
Farag is reached. 


ये तु संवीणि कमोणिं मयि सैन्यस्य मत्पराः | 
अनन्येनैव योगेन भो ध्यायंत उपासते ॥ ६ ॥ 


Those verily who, renouncing all actions in Me and 
intent on Me, worship meditating on Me, with whole- 
hearted yoga, (6) 

थे who; तु indeed; सर्वाणि all; कर्माणि actions; मयि in 
me; संन्यस्य having renounced ; मत्परांः intent on me; अनन्येन 
(by) without another (object) ; एव even ; योगेन by yoga ; qi me; 
ध्यायतः meditating ; उपासत worship. 


तेषामह समुडतो झत्युंसलारसागरात्‌ । . 
भवामि न चिरात्पार्थ मय्यावेशिंतचेतसाम्‌ ॥ ७ ॥ 


These I speedily lift up from the ocean of death and 
existence, O Partha, their minds being fixed on Me. 
FER (7) 
तेषाब of those; अहं 1; agaa? lifter up ; इत्युससारसागरात 


Wed: च संसारस्य च ,सागरात्‌ ० 08४४, and, of procession, and, 
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from the ocean; भवामि become; न not; चिरात्‌ from long ; पाये 


0 Partha; माथि inme; आयवोशितंचेतसाम.- आवेशितं चेतः येषाय्‌ ते 
घाम fixed, mind, whose, of them. 


मय्येव मन आधत्स्व मयि बुद्धि निवेशय । 
निवासिष्याले मय्येव अत ऊर्ध्व न संशयः ॥ < ॥ 


Place thy mind in Me, into Me let thy Reason enter ; 
then without doubt thou shalt abide in Me hereatter. 
(3) 
ata in me; uqeven; मनः the mind; आधत्स्व place; mía 
in me; gig the reason; निवेशय cause to enter; निवसिष्याले 
(thou) shalt dwell; मायि in me; एवं even; मतः hence ; ऊध्व 
above (afterwards); न nob; संशयः doubt, 


अथे चित्तं समाधातुं न शक्रोषि मयि स्थिरम्‌ । ` 
अभ्यासयोगेन ततो मामिच्छाप्तुं धनंजय ॥ ९ ॥ 


But if thou art not able firmly to fix thy mind on 
` Me, then by the yoga of practice seek to reach Me, (0) 
Dhanaijaya. | (9) 

अथ now; चित्तं the mind; समाधातुं to fix; च not; दाक्कोंबि 
canst ; माये in me; स्थिरम्‌ firmly ; अभ्यासयोगेन = अभ्यासस्य योगेन 
of practice, by the yoga; qa: then; मां me; इच्छ wish; gcd to 
obtain; wes 0 Dhananjaya, 


अभ्यासेऽप्यसमर्थोऽसि ACHAT भव | 
AGIA कर्माणि कुवेन्सिडिमवाप्स्यासे ॥ १० ॥ 
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If also thot art not equal to constant practice, be iti- . 
. tent on My service; performing actions for My sake, 
thou shalt attain perfection. (10) 
अभ्यासं in practice; अपिं also; staag: not-capable; असि 
(thou) art; मंतकर्मैपरमः = मम कर्म परमं यस्य सः my, work, supreme, 
whose, hes wa be; aay for my sake; आपि also; कर्माणि 
actions; कुर्वन्‌ doing; सिद्धि perfection; अवाप्स्यसि (thou) shalt 
obtain. 


अथैतदप्यशक्तोऽसि कतु मद्योगमाश्रितः | 
सर्वेकमफलत्याग ततः कुरु यतात्मवान्‌ ॥११॥ 


If even to do this thou hast not strength, then taking 
refuge in union with Me, renounce all fruit of action, with 
the self controlled. (11) 

अय now; एतत्‌ this; अपि also; star: not able; असि 
(thou) art; ag to do; मद्योगं = मम योग my yoga; आश्रितः 
refuged (in); सर्वकर्मफलत्यागं = सर्वेषाम्‌ कर्मणां फलस्य त्यागं (of) 
all, of actions, of fruit, renunciation ; qq: then ; कुछ act; यतात्मवान्‌ 
= यतः ATAT यस्य स: controlled, self, whose, he. 


श्रेयो हि ज्ञानमभ्यासाज्ज्ञानाडःयानं विशिष्यते । 
ध्यानात्कर्मफळत्यागस्त्यागाच्छांतिरनतरम्‌ ॥१२॥ 


Better indeed is wisdom than constant practice; 
than wisdom meditation is better: than meditation 
renunciation of the fruit of action; on renunciation 


follows peace, . द (12) 
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Sa: better; हि indeed ; ज्ञानं wisdom ; अभ्यासातू than prac- 
tice; ज्ञानात्‌ than wisdom; ध्यानं meditation; विश्ञिष्यत्ते excels ; 
ध्यानात्‌ than meditation; कर्मफलत्यागः = कमणां फलस्य त्यागः oi 
action, of fruit, renunciation ; त्यागात्‌ from renunciation; शांतिः 
peace ; अनंतरम्‌ immediately. 

` e DEN i 
Agel सवभताना AA: करुण एव च | 

ALN A + ^ 
निममा निरहकारः समदुःखसुखः क्षमी ॥ १३ N 

He who beareth no ill-will to any being, friendly and 
compassionate, without attachment and egoism, balanced 
in pleasure and pain, and forgiving, (13) 

ख्रद्ेंटा 706 hating ; सवभूतानाम of all creatures ; मैच: friendly ; 
SET: merciful; wa even; च and; निर्ममः without-mine 
(ness); निरहंकारः without egoism; समदुःखसुखः = समे दुःखं च सुखं 


च यस्य सः equal, sorrow, and, joy, and, whose, he ; क्षमी tor- 
giveness-full, 


संतु्टः सततं योगी यतात्मा हृढनिश्चयः | 
मय्यपितमनोबुद्धियों मे भक्तः स मे प्रियः ॥१४॥ 


Ever content, harmonious, with the self controlled 
resolute, with mind and Reason dedicated to Me, he, My 
devotee, is dear to Me, (14) 

Gaz: contented; सततं always; योगी yopi; यतात्मा self- 
controlled ; हृढनिश्वयः = ze: निश्चयः यस्य सः firm, resolve, whose, 
he; मय्यर्पितमनोबुद्धि:- मयि अर्पिते मनः च बुद्धिः चच यस्य सः in me, 
offered up, mind, and, reason, and, whose, he; यः who; मे my; 
भक्तः devotee; सः he; मे of (to) me; fra; dear, 


+ 
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यस्मान्नोद्विजते लोको लोकान्नोह्विजते च यः | 
हषीमषभयोडेगे्मुक्तो यः स च मे प्रियः ॥१५॥ 


He from whom the world doth not shrink away, who 
doth not shrink away from the world, freed from, the 
anxieties of joy, anger and fear, he is dear to Me. 


(15) 

यस्मात्‌ from whem ; न not ; उद्विजते is agitated; लोक: the 

world; लोक्रात्‌ from the world; न not; उद्विजते is agitated ; च 

and; यः who; दर्षामर्बभयादेगेः = ster च अमर्षस्य च भयस्य च उद्देगेः 

of joy, and, of iinpatience, and, of fear, and, by (from) the 

agitations मुक्त: freed ; q: who; q: he; 'च and; मे ६० me; प्रियः 
dear, 


अनपेक्षः शुचिदेक्ष उदासीनो गतव्यथः । 
सवारंभपरित्यागी यो ARE: स मे प्रियः ॥१६॥ 


He who wants nothing, is pure, expert, passionless, 
untroubled, renouncing every undertaking, he, My devo- 


tee, is dear to Me, (16) 


अनपेक्षः not looking to (anything) gra: pure; qu: skilful ; 
उदासीनः unconcerned; गतव्यथः = गता व्यथा यस्य सः gave, pain, 
whose, he; सर्वारंभपरित्यागी = सर्वेषाम्‌ आरम्भाणार परित्यागी all 
(of) undertakings, renouncer ; सः who; मम my; भन्तः १९४०४९९ ; 
सः he; मे to me; प्रियः dear 


es 
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शुभाशुभपरित्यागी भक्तिमान्यः स में प्रियः ॥१७॥ 


He who neither loveth nor hateth, nor grieveth, nor 
desireth, renouncing good and evil, fuil of devotion, he is 
dear to Me. (17) 

यः who; न not; हुष्याति rejoiceth ; not: aie hates; 4 
not; शोचति grieves ; न not; esq desires; झुभाथुभपारेत्यागा 
= झुभस्य 'च अशुभस्य च परित्यागी of good, and, of evil, and, the: 
Tenouncer ; भक्तिमान्‌, devout; ,यः who; सः he; में ४० me; प्रिय 


dear. 


समः शत्रौ च मित्रे च तथा मानापमानयोः | 
ञातोष्णसुखदुःखेषु समः संगविवर्जितः ॥ १८.॥ 


Alike to foe and friend, and also in fame and igno- 
miny, alike in cold and heat, pleasures and pains, desti- 
tute of attachment, (18) 

समः equal ; शत्रौ (to) inthe enemy ; @ and ; मित्रे (to) in the 
friend ; च and; तथा also; मानापमानयों: = माने 'च अपमाने च in 
fame, and, in ignominy, and; दीवोष्णसुखदुःखेषु = शीते च उष्णे 
q सुख च दुःखे च in cold, and, in heat, and, in pleasure, and, 
in pain, and; समः equal; संगविवर्जितः = संगात्‌ विवार्जित: from 
attachment, freed. 


तुर्ल्यानदास्तुतिमोनी संतुष्टो येनकेनाचित । 
अनिकेतः स्थिरमतिभक्तिमान्मेप्रियो नरः ॥ १९ ॥ 


Taking equally praise and reproach, silent, wholly 
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content with what cometh, homeless, firm in mind, full 
of devotion, that man is dear to Me. (19) 

हुल्यनिदास्तुतेः र तुल्ये निन्दां च॑ स्तुतें: woe सः equal, 
blame, and, praise, and, whose, lie ; मोनी silent ; संतुष्टः coutent- 
ed ; येन केनाचित्‌ with anything ; अनिकेतः homeless ; RR: = 
स्थिरा मतिः यस्थ सः firm, mind, whose, he ; भक्तिमाने devout ; में of 
(to) me ; a: dear ; नरः the man. 


ये तु धम्यासुतमिदं une पर्युपासते । 
श्रहघाना मत्परमा भक्तास्तेऽताव मे प्रिया॥२०॥ 


They verily who partake of this life-giving wisdom 
as taught herein, endued with faith, I their Supreme 
Object, devotees, they are surpassingly dear to Me, 

(20) 

8 who ; तु indeed ; qalgan = धम्यं च wq enu च righteous, 
and, that (same), nectar, and ; यथा as उक्त Said; पयुपासते wor- 
ship; mgar: feith-endowed ; मस्परमाः (believing in) me 
(as) the Supreme; भनक्ताः devotees ; से they ; भति very ; इव 88 
if; मे of (to) me; प्रिया: dear. 


इति श्रींमद्भगबद्गीता ० भक्तियोगो नाम gasata: | 


hus in the glorious BHAGAVAD-GiTA....the twelfth discourse entitled: 
THE YOGA OF DEVOTION. 
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THIRTEENTH DISCOURSE, 
अजुन उवाच | 
प्रकृति पुरुषे चेव क्षेत्र क्षेत्रज्ञमेव च । 
ऐतद्देदितुमिच्छामि ज्ञानं Wa च केशव ॥ 
Arjuna said : 
Matter and Spirit, also the Field and the Knower of 


the Field, Wisdom and that which ought to be known, 
these I fain would learn, O Keshava. 

प्रकृति matter; पुरुषं spirit; च्‌ and; एव even; Gx the field; 
क्षेत्रज्ञं the knower of the field; एवं even; च and; एतत्‌ this; 
ब्रेदितुम to know; इच्छामे (I) wish; ज्ञानं knowledge; Hq what 
should be known ; च्‌ and ; केशव O Keshava, 


श्रीमगवानुवाच | 
इद झरीरं कॉतेय क्षेत्रमियभिधीयते | 


एतद्यो वातत त॑ प्राहुः क्षेत्रज्ञ इति तद्विदः ॥ १ ॥ 
The Blessed Lord said : 


This body, son of Kunti, is called the Field; that 
which knoweth it is called the Knower of the Field by 
the Sages, : (1) 

इदं this; शरीरं body; कोतेय 0 Kaunteya; क्षेत्रं the field; 
aa thus ; अभिधी यत्ते 13 called 3 एतत्‌ this; यः who; वेत्ति knows ; 
qq that j TZ: (they) call; Gag: the knower of the field ; इति. 
thus ; aig: the knowers of that, 


? This yerse is omitted in many editions, 
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क्षेत्रज्ञ चापि मां विदि सर्वक्षेत्रष भारत । 
क्षेत्रक्षेत्रज्ञयोज्ञोन यत्तज्ज्ञानं मतं मम ॥ २॥ 
Understand Me as the Knower of the Field in all 
Fields, O Bhárata. Wisdom as to the Field and the 


. Knower of the Field, that in My opinion is the Wisdom 


(2) 
east the knower of the field; च्‌ and; अपि also; मां 
Me; far know ; सर्वक्षेत्रेषु = सर्वेषु gag (in) all, in folds; भारत 
O Bharata; क्षेचक्षेचज्ञयो: = Fae च ware च ० the field, and 
of the knower of the field, aud; ज्ञाने knowledge; यत्‌ which 
aq that; art knowledge ; मतं (thought) ; मम My 


TAA यच यादृक्‌ च यहिकारि यतश्च यत्‌ | 
स च यो यत्प्रभावश्च तत्समासेन मे श्रुण ॥ ३ ॥ 


What that Field is and of what nature, how modi- 
fied, and whence it is, and what He is and what His 
powers, hear that now briefly from Me, (3) 

_ aa that; yet field; aq which; @ and; areg what like; च 
. and; यह्विकारि= यः विकारः यस्य aq, which, modification, whose, 
that; यत्तः whence; wand; aq which; सः He; @ and; यः what; 
WAMA: = यःप्रभावः यस्य स; which, power, whose, he; च्‌ and; qq 
that; समासेन by aggregations (compression, brevity); में of 


( from ) me ; spur listen 


ऋषिभिबेहुधा गीतं SUNARA: पथक । 
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Said मम S > हेतु A तै 
pausa हेतुमन्निविनीश्चेतेः ॥ ४ ॥ 

Rishis have sung in manifold ways, in many various 
chants, and in decisive Brahma-sütra words, full of rea- 
sonings. da (4) 

ऋषिभिः by Hishis; बहुधा in many ways; गीतं sung; छंदोभिः 
by metres ; विविध: (by) various: पृयंक severally $ agaa: 
by Brahma-sütra-words; «f and; एव even; gau: ( by ) full 
of reason; बिनिश्चितें। by ) ascertained. 


महाभूतान्यंहकारो बुंडिरव्यक्तेमेंव चं | 
इन्द्रियाणि दशैकं च पंच चेंद्रियगोचराः ॥ ५ ॥ 
The great Elements, Individuality, Reason and also 


the Unmanifested, the ten senses, and the one, and the 
five pastures of the senses; (5) 


मंहामृतॉनिं = भंह्यान्त भूतानि the great elements ; अहंकारः indivi- 
duality ; gig: reason; अव्यक्त the Unmanifested; एव even; चं 
and ; इंद्वियाणि the senses; qar ten ; एकं one ; 'च and; पंच five ; @ 
and; इंद्रियगोचराः = इद्रियाणाम्‌ trata: of the senses, the pastures ; 


इच्छा A: सुखं दुःखं संघातश्चेतना Wi: । 
एतत्क्षेत्रं समासेन सविकारमुदाहृतम्‌ ॥ ६ ॥. 


Desire, aversion, pleasure, pain, combination," intel- 
ligence, firmness, these, briefly described, constitute the 


Field and its modifications. (6) 
हबशी 
1 The body, 
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इच्छा desire; Ww: hate; खुखं pleasure; डःखे pain; संघातः 
aggregation ; चेत्तना intelligence ; qi: firmness ; tqq this; aq 
feld; समासेन with brevity; सविकारमू with modification ; उदा- 
हृतम्‌ is said, 


अमानित्वमदंभित्वमाहँसा क्षांतिराजवस्‌ | 
आचार्योपासनं शोचं स्थैर्यमात्मविनिग्रहः ॥ ७॥ 


Humility, unpretentiousness, harmlessness, rectitude, 
service of the teacher, purity, steadfastness, self-control, 


(7) 

आमानिस्वं unhaughtiness afte unpretentiousness अहिसा 

harmlessness; क्षातिः forgiveness; ariq rectitude; आचार्योपा- 

सनं = आचार्यस्य उपासनं of the teacher, service; शोचे purity; 
gaa steadfastness; आत्मविनिग्रहः self-control ; 


इंद्रियार्थेंषु वैराग्यमरनहैकार एव च | 
जञन्ममृत्युजराव्याधिदुःखदोषानुदशनम्‌ ॥ € ॥ 


Indifference to the objects of the senses, and also 
absence of egoism, insight jnto the pain and evil of birth, 
death, old age and sickness, . (8) 

ifrarda = इंद्रियाणाम्‌ måg of the senses, in the objects > 
चराग्यं dispassion; अनईकारः non-egoism; एवं even; च्‌ and 
जन्मगृत्यु जराव्याधिदुःख़दोषाहुदशनभ = जन्म च सत्य: च जरा च व्याधयःच 


तेषां दुःखस्य q दोषस्य च अनुदर्णने birth, and, death, and, old age, 
and, sicknesses, and, of them, of the pain, of the evil, the 


seeing. 
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अंसक्तिरनभिष्वंगः पुत्रदारगृहादिषु । 
नित्य च समचित्तत्वमिष्टानिष्टोपपत्तिषृ ॥९॥ . 


Unattachment, absence of self-identification with 
son, wife or home, and constant’ balance of mind in 
wished-for and unwished-for events, (9) 

अस्तिः unatiachment; अंनधिष्वेंगंः non-self-identi- 
fication ; पुत्रदारगुहंदिषुं = पुत्रेषु च दारेषु च गृहेषु चं among sons, and 
among wives, and, among houses, and ; नित्यं constant; = 
and; समचित्त equal-mindedness; इंट्टोनिट्रोपपत्तिध्ु genui च॑ 
अनिष्टानां च॑ उपपत्तिषु of desired, and, of undesired, in the 
befallings. 


माथे चानन्ययोगेन भँक्तिरंव्यभिचारिणी । 
_ विविक्तदेशसेवित्वमरतिजनसंसदि ॥ १० N 
Unflinching devotion to Me by yoga, without 


other object, resort to sequestered places, absence of 
enjoyment in the company of men. (io) 


माये in Me; च्‌ and; अनन्य योगेन = by yoga, without 
another ( object ) ; भक्ति: devotion ; अव्यभिचारिणी = unstraying ; 
विविक्तरेशसोवित्वं = विवक्तस्य देशस्य Seer (if) lovely, of places, 
resort ; arte : absence of pleasure ; अरति: non-pleasure ; S- 
जनससादे = जनानां संसदि of men, in the crowd, 


` PRI तत्त्वज्ञानाथदर्शनम । 
एतज्ज्ञानमिति प्रोक्तमज्ञानं यदतोइन्यथा ॥ ११ ॥ 
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' Constaticy in the Wisdom of the Self, undetstanditig 
of the object of essential wisdom; that is declared to 
be the’ Wisdom; all against it is ignorance,  ( 11) 
अध्यात्मज्ञाननित्यत्वं = भध्यात्मनः ज्ञाने नित्यत्वं of the concerning 
the Self ( see vii. 29), in the knowledge, constancy ; तच्वज्ञांनांये 


L3 [3 ` 
एशनम्‌ = तरवस्य ज्ञानस्य अर्थस्य Tarawa of the essence, of the know- 
ledge, of the object, the realisation ; एतत्‌ this; ज्ञानं knowledge ; 


इति thus; stn said; अज्ञान ignorance; aq which; sq: then; 
अन्यथा otherwise. 


TA यत्तत्मवध्ष्यामि यज्ज्ञात्वांइमृतेमरनुते । 
अनादिमत्परं ब्रह्म न सत्तन्नासदुच्यते ॥ १२ ॥ 


I will declare that which ought to be known, that 
which being known immortality is enjoyed—the begin- 
ningless supreme ETERNAL, called neither being nor 
non-being. (12) 

Fa to be known; aq which; aq ६१४; प्रवक्ष्यामि (I) vill 
declare; aq which ; ज्ञात्वा being known ; अमृतम्‌ nectar ; immorta- 
lity ) अश्नुते (the Jiva) enjoyed; sanaq, beginningless; qÅ 
highest; ब्रह्म Brahman ; न not; qqbeing; न not; qq that; भसत्‌ 
non-being ; उच्चते is called. 


सवेत; पाणिपादं तत्सवैतोऽक्षिशिरामुखस्‌ । 
सवतः श्रुतिमझ्रोके सवेमावृत्य तिष्ठति ॥ १३ ॥ 
- Everywhere THAT hath hands and feet, everywhere 


eyes, heads, and mouths; all-hearing, He dwelleth in 


| the world, enveloping all ;' (13) 
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सर्वतः पाणिपाई > uda: पाणयः च पाशाः च यस्य सत्‌ every where 
hands, and, feet, and, whose, that; sq. that; सर्वेतोऽच्तिशिरोमुखम्‌ = 
सर्वतः अक्षीणि च दिरांसि च मुखानि च यस्य तत्‌ overywhere, eyes, 
and, heads, and, months, and, whose, that > a everywhere ; 
शरातिमत्‌ possessing ears; लोके in the world; सः all; mag haying 
enveloped ; fasta sits. 


सर्वे्रियगुणाभास सर्वेद्रियविवाजितम्‌ | 
असक्तं सवेभूच्चेव निर्गुणं गुणभोक्तृ च॥ १४॥ 


E Shining with all sense-faculties without any senses; 
h unattached supporting everything ; and free from qual- 
"ineenjoying qualities. 

ii Fe T इंद्रियाणाम्‌ Tag आभासः यस्य ततृ 
- (of) all, of senses, in tagyalities, the splendour, whose, that ; 
र्वेन्द्रियावैव|र्ञितम्‌ = सर्वे इंद्रियेः विवर्जितम by all, (^1,) senses, aban: 
००९ ; Hq unattached ; सर्वश्षद्‌ = qd ERIGI इति all, SURRY, ‘3 
thus; Wand; एव eyen; fad without qualities; शुण़भोक्‍ह — 
झुणाना rag of qualities, the enjoying ; च and. 


बहिरंतश्च भूतानामचरं चरमेव च | 
सूक्ष्मत्वात्तद्विज्ञयै दूरस्थं चांतिके व तत्‌ ॥१५॥ 


Without and within all beings, immovable and also 
movable ; by reason of ‘His subtlety imperceptible ; at 
hand and far away is THAT. Ut (15) 

aR: outside ; अंतः inside ; <p and; भूताना of beings sre Im- 
movable ; =< movable ; एच्‌ even, Wand; Bald from nub- 
tlety; तत्‌ that; अविज्ञेयं unknowable, दूरस्थे = दूरे तिएति इति 


M 


1 
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(all) distance, stands, this; «p and; अतिके near; च and; 
qq that, j 


अविभक्तं च भूतेषु विभक्तामिव च स्थितम्‌ | 
Wu च तज्ज्ञेयं ग्रसिष्णु प्रभविष्णु च ॥ १६॥ 


Not divided amid beings, and yet seated distributive- 
ly; THAT is to be known as the supporter of beings; 
He devours and He generates. ( 16 ) 

अविभक्त undivided; च and; wag in beings; विभक्त 
divided ; इव like; 'च ००१ ; स्थितम, seated ; Ward = भूताना भतू of 
beings, the supporter ; @ and; तत that; Ha to be known; 
असिष्णू absorbing ; प्रभविष्णु prevailing; च and. 


ज्योतिषामपि तज्ज्योतिस्तमसः परमुच्यते । 
ज्ञानं ज्ञेयं ज्ञानगम्यं हृदि सर्वस्य घिष्ठितम्‌ ॥१७॥ 


THAT, the Light of all lights, is said to be beyond 
darkness; Wisdom, the object of Wisdom, by Wisdom 
to be reached, seated in the hearts of all. (17) 

ज्योतिषाम्‌ of lights; अपि also; तत्‌ That; ज्योतिः. light; 
aaa: from darkness ; परं beyond; उच्यत is called ; ज्ञानं know- 
16083; ज्ञेयं that which is to be known ; ज्ञानगम्यं = ज्ञानेन गम्यं 
by knowledge, to be reached; द in the heart; सर्वस्य of all; 
Riar seated. 


इति क्षेत्रं तथा ज्ञानं ज्ञेयं चोक्त समासतः | 
मङ्गक्त एतहिज्ञाय मङ्गावायोपपद्यते ॥ १८॥ 
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Thus the Field, Wisdom and the Object of Wisdom, 
have been briefly told. My devotee, thus knowing, 
enters into My Being. (18) 

इति thus; क्षेत्रं ४४० Field; तथा also; ज्ञानं wisdom; qa 
that which is to be known ; Wand; उक्तं said ; समासतः briefly ; 
मद्भक्ताः = मम भक्तः my devotee; एतत्‌ this ; विज्ञाय having known; 
मद्भावाय =मम भावाय ( to) my, to being; उपपद्यते approaches. 


Tet पुरुषं चेव विद्यनादी उभावपि | 
` विकाराश्च गुणाश्चैव AR प्रकृतिसेभवान्‌ ॥१९॥ 


Know thou that Matter and Spirit are both without 
beginning; and know thou also that modifications and 
qualities are all Matter-born. ( 19) 

प्रकृति matter; पुरुषं spirit; q and; एवं even ; विद्धि know; 
अनादी beginningles.; उभौ both; अपि ako; faga modifica- 
tions ; @& and; garg qualities ; च and; एव even; fate know; 
प्रकृतिसंभवान्‌ = प्रकृतेः संभवो येषां arg from matter, origin, whose, 

them. 


कार्यकारणकतेत्वे हेतुः प्रकृतिरुच्यते । 
पुरुषः सुखदुःखाना भोक्तृत्वे हेतुरुच्यते ॥ २० ॥ 


Matter is called the cause of the generation of 
causes and effects; Spirit is called the cause of the 


enjoyment of pleasure and pain * (20) 
कार््रकाग्णकरतृ = कार्याणाम्‌ 'च कारणानाम्‌ 'च HAT of acts, and 
of “snes, auc, n the ‘créutiveness ; Kd: the cause 3_ Tele? 
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matter ; उच्यते is called ; पुरुष: spirit ; सुखडुःखानाम्‌ JAAA अ 


दु्खानाभ्‌ च of pleasures, and, of pains, and; भोक्तृत्व in the 
enjoyingness ; ¥q: the cause; उच्यत्ते ¡ऽ called, 


पुरुषः प्रकृतिस्थो हि भुक्ते प्रकृतिजान्गुणान्‌ | 
कारणं गुणसंगोस्य सदसद्योनिजन्मसु ॥ २१ ॥ 


Spirit seated in Matter useth the qualities born 
of Matter; attachment to the qualities is the cause 
of his births in good and evil wombs. ; (21) 

पुरुषः spirit; प्रकृतिस्थ: = प्रकृतो तिष्ठति इति, in matter, sits, 
thus; हि indeed; ipm enjoys; प्रकृतिज्ञाच = sum जाताच from 
matter, born ; zara qualities ; कारणे the cause ; WHAT: = gÑ- 
g संगः in the qualitics, attachment; अस्य of his; सदसद्योनि 
जन्म॒ =सतीछु च wag च योनिषु जन्मानि तेषु (in) good, 
and, (in) evil, and, in wombs, births, in them. 


© ~ ~ = 
उपद्रष्टानुमता च अतो भोक्ता महेश्वरः । 
TAR चाप्यक्तो देहे ऽर्मिन्परुषः 
परमात्मेति चाप्युक्तो देहे ऽस्मिन्पुरुषः पर॥ २२॥ 
Supervisor and permitter, supporter, enjoyer, great 
Lord and also the supreme SELF: thus is styled in 
this body the supreme Spirit. (22) 
` उपद्रष्टा supervisor ; अनुमंता permitter; च and ; भर्ता sup- 
porter; भएका enjoyer; महेश्वरः the greri Lord; परमात्मा the 
Supreme Self; इति thus; च and; अपि also ; gm: called ; 3€ 
in the body.; अस्मिन (in) this; gat: the spiri; पर: highest. 


य एवं TS पुरुष प्रकृति च गुणैः सह्‌ । 
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सर्वथा वर्तमानोऽपि न स भूयोऽभिजायते ॥ २३ ॥ 


He who thus knoweth Spirit and Matter with its 
qualities, in whatsoever condition he may be, he shall 
not be born again. (23) 

यः who; एवं thus; fq knows; पुरुष spirit; प्रकृत्ति matter ; 
"pond; Qa: with qualities; सह with; सर्वथा in all ways; 
वर्तमानः existing; आपि also; न not; सः he; भूयः again; 
अभिजायते is born. 


ध्यानेनात्मनि पर्यंति केचिदात्मानमात्मना | 
अन्ये साख्येन योगेन कर्मयोगेन चापरे ॥ २४॥ 


Some by meditation behold the SELF in the self 
by the SELF ; others by the Safikhya Yoga, and others 
by the Yoga of Action; (24) 


ध्यांनन by meditation; arena in the self; पश्यंति see; 
केचित्‌ some; आत्मानं the Self; आत्मना by the Self; अन्ये 
others; सांख्यन (by) the Sifikhya; योगेन by Yoga; कर्मयोगेन 
= कर्मणः योगेन of action, by the Yoga; च and; अपरे others. 


अन्ये त्वेवमजानंतः श्रुत्वान्येभ्य उपासते । 
तेऽपि चातितरंत्येव मृत्युं श्रुतिपरायणाः ॥ २५ ॥ 


Others also, ignorant of this, having heard of it 
from others, worship; and these also cross beyond 
death, adhering to what they had heard. (25) 


अन्ये others; g indeed; एवं this; भज्ञानतः not knowing ; 
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get having heard; अन्येभ्यः from others: उपासते worship; w 
they; आपि also; च and; अतितरात cross over; एवं even ; 


weg death; yqa: =g: परं अयन येषाम्‌ ते scripture, 
highest, refuge, whose, they. 


यावत्संजायते किचित्सत्वं स्थावरजंगमम्‌ । 
क्ेतरक्षत्रज्ञसेयोगात्तद्विडि भरतर्षभ ॥ २६॥ 


Whatsoever creature is born, immobile or mobile, 
know thou, O best of the Bharatas, that it is from the 
union between the Field andthe Knower of the Field. 

( 26) 

यावत्‌ whatsoever; संज्ञायते is born; किंचित any; aa 

being ; स्थावरजंगमम्‌ = स्थावरं च जंगमम च unmoving, and, moving, 

and ; क्षेचक्षेवज्ञसंयोगातू = क्षेत्रस्य च त्तेचज्ञस्य च संयागात्‌ of the ficld, 

and, of the field-knower, and, from the union; qq, that ; विद्धि 
know ; भरतर्षभ O best of the Bharatas 


समं Mal AAT तिऽत परमेश्वरम्‌ । 
बिनञ्यत्स्वविनइयंतं यः पश्यति स पश्यति ॥ २७ 0 


Seated equally in all beings, the supreme Lord 
unperishing within the perishing—he who thus seeth, he 
seeth. : 7) 

समं equal; qag (in) all; wag in beings ; fasa seated ; 
परमेश्वरम्‌ the highest Lord; (agag among the perishing ; 
अविनदयत the unperishing ; यः who; पञ्याति sces; सः he; 


रश्यात se : i 
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समं wate सर्वत्र समवस्थितमीश्वरस्‌ । 

न हिनस्त्यात्मनाऽऽत्मोनं ततो याति परा गतिम्‌॥२८॥ 


Seeing indeed everywhere the same Lord equally 
dwelling, he doth not destroy the SELF by the self, 
and thus treadeth the highest Path. (28) 

समं equal; quam seeing; हि indecd; सर्वच everywhere; 
समदल्यितम्‌ equally dwelling ; इश्वरं lord; न not; हिनस्ति slays ; 
झाव्मना by the self; आत्मानं the Self; qu: then; याति goes ; 
परा the highest; गति path, 


THAI च कर्माणि क्रियमाणानि सबेशः । 
यः पञ्याति तथात्मानमकतीरं स परयति ॥ २९ ॥ 


He who seeth that Prakriti verily performeth all 
actions, and that the SELF is actionless, he seeth. (29) 

प्रकृत्या by matters एव even ; and; palt actions; क्रिय 
माणानि (the) being performed ; सर्वदाः everywhere ; यः who; 
पश्याति sees; तथा so; आत्मानं the Self; अकर्तारं actionless ; 
सः he; पश्याते sees. 


यदा भूतपृथरभावमेकस्थमनुपञ्यति । 
तत एव च eat ब्रह्म संपद्यते तदा ॥ ३० ॥ 


When he perceiveth the diversified existence of 
beings as rooted in One, and spreading forth from it, 
then he rcacheth the ETERNAL. (30) 
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यदा when; सूनपृयग्मावं = भूतानां qua भावन of heings, 
several existence; एकत्यं = एके स्थितं in one, seated; अनुपश्याते 
discerns; qa: thence; mqeven; @ and; विस्तारं ४1७ spreading ; 
agr Brahman ; संपद्यते becomes; aar then. 


अनादित्तान्िर्गुणत्वारमात्मा STACI | 
शरीरस्थो$पि कौतेय न करोति न लिप्यते ॥३१॥ 


Being beginningless and without qualities, the im- | 
perishable supreme SELF, though seated in the body, 
O Kaunteya, worketh not nor is affected. (31) 

अनाइिस्तात्‌ from beginninglessness; निर्छुणस्वात from attri- 
butelesaness ; परमात्मा the supreme Self ; अयं thia ; भव्ययः im- 
perishable ; शरीरस्थः body-seated ; आपि also ; कौंतिय 0 Kaunteya; 
न not, करोति acts ; न not ; लिप्यते is affected. 


^ 


यथा AAT साक्ष्म्यादाकाश नोपलिप्यते | 
सर्वत्रावस्थितो दहे तथात्मा नोपलिप्यते ॥ RA 


As the omnipresent ether is not affected, by reason 
of its subtlety, so seated everywhere in the body the 
SELF is not affected. (32) 

यथा as; Aad the omnipresent; सोक्ष्य्यात्‌ from subtlety ; 
आकाशं ether; न not; उपलिप्यते is affected ; सर्वत्र everywhere; 
अवस्यितः seated; देहे in the body; तथा so; आत्मा the Self; 
न not; उपालिप्यते is affected. . 


यथा प्रकाशयेकः BA लोकमिमं रविः । 
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क्षेत्रं क्षत्री तथा कुत्खं प्रकादायाति भारत ॥ ३३ ॥ 


As the one sun illumineth the whole earth, so the 

Lord of the Field illumineth the whole Field, ७ Bharata 

(33) 

यथा 25; प्रकाशथाते illuminates; एकः one; कुत्स्नं the 

whole; लोकं world; इमं this; wa: sun; क्षेत्र the field; क्षेत्री 

the field-.wner ; तथा so; mw the whole; प्रकाशयत्ति illumi- 
nates ; भारत 0 Bharata. 


क्षेत्रक्षेत्रज्यारेवमतरं ज्ञानचक्षुषा । 
मतप्रकृतिमोक्षे च ये विदुयीति ते परम्‌ ॥३४॥ 


They who by the eye of Wisdom perceive this 
difference between the Field and the Knower of the 
Field, and the liberation of beings from Matter, they 
go to the Supreme. | (34) 


क्षेत्रक्षेचज्ञयोः = क्षेचस्य च क्षेत्रज्ञस्य च of the field, and, of 
the field-knower, and; एवं thus; sat distinction; ज्ञानचक्षुषा —- 
ःज्ञानस्य aar of knowledge, by the eye; भ्रूतप्रकृतिमोक्षे = 
भूत्तानाम्‌ प्रकृतेः Aref of beings, from matter, the liberation; च 
and; 4 who; fag: know; यांति go; ते they; परं to the 
highest, 


इति श्रीमद्वगवद्वीता ० क्षेत्रक्षेत्रज्ञविभागयागो नाम त्रयोदशो 5ंघ्याय३। 
Thus in the glorious BHAGAVAD-GÍTÁ...the thirteenth discourse, 
entitled : 


THE YOGA OF THE DISTINCTION BETWEEN THE FIELD AND THE 
KNOWER OF THE FIELD. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


[ 249 ] 


FOURTEENTH DISCOURSE. 
परं भूयः प्रवक्ष्यामि ज्ञानानां ज्ञानमुत्तमम्‌ | 
यज्ज्ञात्वा मुनयः सर्वे परां सिडिमितो गताः ॥ १॥ 


The Biessed Lord said : 


I will again proclaim that supreme Wisdom, of 
‘all wisdom the best, which all the Sages having known 
have gone hence to the supreme Perfection. ` (1) 


qi highest ; wa: again ; प्रवक्ष्यामि (1) will declare ; ज्ञानानां 
of wisdoms ; ज्ञान the wisdom ; उत्तमम्‌ best; यत्‌ which ; ज्ञात्वा 
having known ; सुनयः umni: : सर्वे शी; परां (to de) highest; 
सिद्धिं to perfection ; ga: hence ; गत्ताः gone. 


इदे ज्ञानमुपाश्रित्य मम साधम्येमांगताः । 
सर्गेऽपि नापजायंते TSA न व्यथंति च ॥२॥ 


Having taken refuge in this Wisdom and being 
assimilated to My own nature, they are not re-born even 
in the emanation of a universe, nor are disquieted in 
the dissolution. 0 (£25) 

ga this; ज्ञानं wisdom; उपाश्रित्य having taken refuge in; 
मम my; साधम्यम्‌ (to) similarity of nature; आगताः come; 
at in emanation; आपि also; qnot; उपजायेते are born; प्रलये 
in dissolution ; q not; व्ययंति suffer; च and. 


मम यो तस्मिन्‌ गर्भ दधाम्यहम्‌ । 
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संभवः सर्वभूतानां ततो भवति भारत ॥ ३॥ 


My womb is the great ETERNAL ; in that I place 
the germ; thence cometh the birth of all beings, O 
Bhárata. . (3) 

मम my ; योनिः womb; महदूनह्य the great Brabman $ सस्मिन्‌ 
in this; गर्भै the germ; दधामि place; अह्‌ 1; संभव: the birth; 
सवंशूत्तानाम्‌ of all beings; ततः thence ; भवाति becomes; भारत - 
O Bharata. 


सवयोनिषु कौतेय Aaa: संभवति याः d 
तासा ब्रह्म महद्योनिरहं बीजप्रदःपिता ॥ ४ ॥ 


In whatsoever womhs mortals are produced, 0 
Kaunteya, the ETERNAL is their mighty womb, I their 
generating father. ' (4) 

सर्वयोनिषु = सर्वासु Ag (in ) all, in wombs; कौंतेय 0 Kaun- 
teya; Waa: forms; संभवंत्ति eborn ; याः which; arat of these ; 
ब्रह्म Brahman; महद्योनिः = महती योनिः the great wemb; आहे I; 
बीजपदः = बीजं प्रददाति हाते, the seed, gives, thus; पिता father. 


-t e 9 y 
सत्वं रजस्तम इति गुणाः प्रकृतिसंभवाः ॥ 
nN ^ > - LA 1 
Raak महाबाहा दे हे दाहिनमव्ययम्‌ ॥ ५ ॥ 
Harmony Mouvility, Inertia, such are the qualities, 
Matter-born ; they bind fast in the body, O great-armed 
one, the indestructible dweller in the body. (5) 
wei rhythm (or harmony) ; «st: mobility ; qa: inertia ; 
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इति thus; झुणाः the qualities; SEG = प्रकृतेः संभवः येषां ते 
from Prakriti, birth, whose, the} ; निबध्नाति bind; महाबाहो 0 
great-armed one; देहे in the body ; देहिनं the embodied ;. erem 
indestructible. 


तत्र सत्वं निर्मेलल्वात्यकाशकमनामयम्‌ | 
सुखसंयागेन बन्नाति ज्ञानसंगेन चानघ ॥ ६॥ 


Of these Harmony, from its stainlessness, luminous 
and healthy, bindeth by the attachment to bliss and 
the attachment to wisdom, O sinless one. (6) 

तत्र there; सत्वं harmony; निर्मत्रत्वातू from staiulessness ; 
अक्राराकं illuminating ; अनामय healthy; सुखसंगन = सुखस्य संगेन 
pleasure, by the attachment; agf binds; ज्ञानसंगेन = ज्ञानस्य 


संगेन of wisdom, by the attachment; @ and; आनघ O sinless 
one. — 


रजो रागात्मकं विद्धि ठृष्णासंगसमुङ्गवस्‌ | 
तन्निबन्नाति कौंतेय कमेसंगेन देहिनम्‌ ॥ ७॥ 


Mobility, the passion-nature, know thou, isthe source 
of attachment and thirst for life, O Kaunteya, that 
bindeth the dweller in the body by the attachment to 
action. (7) 

रज्ञः mobility; रागात्मकं =रागः आत्मा यस्य तत्‌ desire, soli, 
whose, it; विद्धि know; तृष्णासंगसशुद्भवम्‌ = तृष्णा च आसंगः च 
तयोः agga: यस्मात्‌ AT thirst, and, attachment, and, from them 


t : iS : i ५ निबन्नाति binds ; 
Congo the, senes fig एतत ibat on; 
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कौतेय 0 Kaunteya; कमेसंगेन = कर्मणः संगेन of action, by the 
attachment ; देहिनं the embodied. 


तमस्त्वज्ञानजं विद्धि मोहनं सवेदेहिनाम्‌ | 
प्रमादाळस्यनिद्राभिस्तन्निबश्चाति भारत ॥ < ॥ 


But Inertia, know thou, born of unwisdom, is the 
deluder of all dwellers in the body ; that bindeth by 
heedlessness, indolence and sloth, O Bharata. (8) 

तमः inertia; g indeed; अज्ञानजं = अज्ञानात जातं from 
ignorance, born; विद्धि know; मोहने the causer, of delusion ; 
सवेदाहेनाम. = सर्वेषां देहिनां (of) all, of embodied; प्रमादालस्यनि- 
mA: =प्रमारेन च आलस्येन च निद्रया च by heedlessuess and, by 


indolence, and, by sloth, and; aq that; amme binds; भारत 
O Bhirata. 


Wed सुखे संजयति रजः कमेणि भारत | 
ज्ञानमावृत्य तु तमः प्रमादे संजयत्युत ॥ ९॥ 


Harmony attacheth to bliss, Mobility to action, O 
Bharata. Inertia, verily having shrouded wisdom, at- 
tacheth on the contrary to heedlessness (9) 

सत्वे harmony; सुखे in pleasure; सञ्जयति attacheth; 3t: 
mobility ; कर्माणि in action भारत 0 Bhirata $ ज्ञानं wisdom; stat 


having enveloped; तु indeed; तमः inertia; sare in heedless- 
ness; संजयाति attaches ; उत but. 


रजस्तमश्चाभिभूय सत्व भवति भारत । 
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रजः सत्तं तमश्चैव तमः सत्वं रजस्तथा ॥ १०॥ 


Now Harmony prevaileth, havingoverpowered Mob- 
ility and Inertia, 0 Bharata, Now Mobility, having over- 
„powered Harmony and Inertia ; and now Inertia, having 
overpowered Harmony and Mobility ( 10) 


tH: mobility ; तमः inertia; «p and; अभिभूय haviug overpo- 
wered ; सत्व harmony; भवाति becomes; भारत O Bharata; रज्ञ 
mobility; set harmony; qq: inertia; च and; एव even; तम 
inertia; सत्व harmony; रज: mobility; तथा also 


सवेहारेषु दे हेऽस्मिन्प्रकाश उपजायते | 
ज्ञानं यदा तदा विद्याइिवृद्ध सत्वमित्युत ॥ ११ ॥ 


When the wisdom-light streameth forth from all 
the gates of the body, then it may be known that 
Harmony is increasing. (11) 

सर्वेद्वारेषु = सवेषु gg (in) all, in gates; देहे in the body; 
ART in this; प्रकाशः light; उपजायते is born; ज्ञानं wisdom; 
यदा when ; तदा then ; arg let (him) know ; fag increased ; 
pep harmony; इति thus; उत indeed. 


लोभः प्रवृत्तिरार॑भः कमण[मशमः स्पृहा । 
रजस्येतानि जायते विवृद्धे भरतषभ ॥ १२ Ul 


Greed, outgoing energy, undertaking of actions, 
restlessness, desire—these are born of the increase of 


Mobility, O best of the Bharatas. (12) 
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ज्ञाभ: greed ; प्रवृत्तिः forthgoing ; आरंभः beginning ; कर्मणाम 
of actions; अश्मः unpeacefulness; स्पृहा desire ; vx in (the 
state of ) mobility; एतानि these; जायेते are born; विवृद्धे (in 
having become) increased ; भरतर्षभ O best of the Bharatas. 


अप्रकाशो 5प्रवृत्तिश्व प्रमादो मोह एव च। 
तमस्येतानि जायते विवृद्धे BATT ॥ १३ ॥ 


Darkness, stagnation and heedlessness and also 
delusion—these are born of the increase of Inertia, O 
joy of the Kurus. (13) 

अप्रकाशः darkness; अप्रवृत्तिः non-forthgoing ; @ and ; प्रमादः 
heedlessness ; Wig: delusion ; एव even; @ and; त्तमसिं in ( the. 
state of) inertia; एतानि these; ज्ञायेते are born; विवृद्धे (in 
having become ) increased ; कुरुनंदन O rejoicer of the Kurus. 


यदा सत्वे प्रवृद्धे तु प्रलयं याति Sud | 
तदोत्तमविदा लोकानमलान्प्रतिपदद्यते ॥ १४॥ 


If Harmony verily prevaileth when the embodied 
goeth to dissolution, then he goeth forth to the spotless 
worlds of the great Sages. (14) 

यदा when; सत्व in (the state of) harmony ; प्रबुद्ध (in having 
become ) increased ; g indeed ; प्रलथ to dissolution ; याति goes ; 
WENT the supporter of a body; agr then; उत्तमांवेदाम ८ उत्तमँ 
विदंनि इति तबाम्‌ the, ( they ) know, thus, of them; लोकान to 
the werlix; अमलांन of the spotless ; प्रानिपद्यने ५०९४ - 


रजसि प्रलये गत्वा कमेसंगिषु जायते | 
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तथा प्रलीनस्तमसि मुढयोनिषु जायते ॥ १५॥ 


Having gone to dissolution in Mobility, he is born 
among those attached to action ; if dissolved in Inertia, 
he is born in the wombs of the senseless. (15) 

रजासि in mobility ; qa to dissolution ; गत्वा having gone ; 
कमसंगिघु = कर्मणि संगः येषां Cu in action, attachment, whose, 
amongst them; जायने is born; त्तथा so प्रलीनः dissolved 
तमसि in inertia; मूढयोनिषु = मूढानाम्‌. योनिषु ol the senseless, in 
the wombs; जायते is born 


कर्मणः सुकृतस्याहुः सात्विक MAS फलम्‌ | 
रजसस्तु फळं दुःखमज्ञानं तमसः फलम्‌॥ १६॥ 


It is said the fruit of a good action is harmonious 
and spotless; verily the fruit of Mobility is pain, and 
the fruit of Inertia unwisdom (16) 

कर्मणः of action; gea { ॐ) well-done; ATE ( they ) 
say ; सात्विकं harmonious ; निमल spotless ; फलं the fruit; रजसः 
of mobility; g indeed ; फले the fruit; Gq pain अज्ञान igno- 
rance; तमस. of inertia; Gat the fruit 


सत्वात्संजायते ज्ञानं रजसो लोभ एव च । 
प्रमादमोहो तमसो भवतो $ज्ञाममव च ॥ 39 


From Harmony wisdom is born, and also greed 
from Mobility ; heedlessness and delusion are of Inertia, 


and also unwisdom, : * -> Fe (17) 
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aena from harmony ; संजायते is born ; ज्ञाने wisdom ; रजसः 
irom mobility ; लोभः greed ; एवं even ; q and ; प्रमादमोहौ = प्रमाद: 
aq मोहः @heedlessness, and, delusion, and; तमसः from inertia; 
waa: (two ) become ; अज्ञानं igaorance ; एव even; 'च and.- 


HA गच्छंति सत्वस्था मध्ये तिष्ठेति राजसाः | 
जघन्यगुणवृत्तिस्था अधो गच्छंति तामसाः un e t 


They rise upwards who are settled in Harmony ; 
the Active dwell in the midmost place; the Inert 
go downwards, enveloped in the vilest qualities. (18) 

ऊर्ध्वे upwards; गच्छंति ५०; सत्वस्था = सत्वे स्थिताः in har- 
mony, seated; मध्ये in the midst; तिष्ठति stand; राजसाः the 
active; जघन्यशुणवृत्तिस्थाः = जघन्यस्य युणस्य Gar स्थिनाः ( of the) 
lowest, of the guna, in the mode, seated; अधः downwards ; 
गच्छंति go; तामसाः the inert. 


नान्यं गुणेभ्यः कतोरं यदा द्रष्टाइनुपर्यति | 
गुणेभ्यश्च पर वोति मङ्गावं सोऽधिगच्छति ॥ १९॥ 


When the Seer perceiveth no agent other than the 
qualities, and knoweth THAT which is higher than the 
qualities, he entereth into My nature, ( 19) 

q not; आन्यं other; शुणेभ्यः than the qualities; कतार the ` 
doer; agr when; gat the Seer; अनुपश्यात्ति 5009 ; शुणेभ्यः than 
the qualities ; = and ; Q& the highest; बोत्त knows ; मद्भावं = मम 
आवे my, to being; सः he; अधिगच्छति goes. 


` A त्रीन्देही A 
गुणानेतानतील त्रीन्देही देहसमुहूवान्‌ | 
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` जन्मम्ृत्युजरादुःखैबिमुक्तो ऽस्तमश्नुते ॥ २० ॥ 


When the dweller in the body hath crossed over 
these three qualities, whence all bodies have been 
produced, liberated from birth, death, old age and 
sorrow, he drinketh the nectar of immortality. (20) 


झुणान्‌ the qualities ; एत्तान्‌ these; swa having crossed 
beyond ; त्रीन्‌ three ; देही the embodied ; देहससुद्धवान्‌ = देहात ससुद्भवः 
Bat तान, from the body, the origin, of whom, them; जन्मसृत्यु- 
जरादुःखे: = जन्मनः च Ba: च जरायाः च दुःखैः of birth, and, of 
death, and, of old age, and, by ( from ) sorrows ; fawn: freed ; 
अस्तम्‌ immortality ; Waa enjoys. 


अजुन उवाच | 


कैलिंगेखीन्गुणानेतानतीतो भवति प्रभो । 
किमाचारः कर्थं चैतांख्रीन्गुणानतिवर्तते ॥२१॥ 


Arjuna said : 


What are the marks of him who hath crossed over 
the three qualities, O Lord? How acteth he, and 
how doth he go beyond these three qualities? ^ (21) 


के: (by ) what; fat: by marks 3 ota three ; झुणान्न quali- 
ties ; एतान्‌ these ; stata: crossed ; भवाति becomes ; प्रभो O lord; 
किमाचारः what-conduct; qui how; चः and; gara these; त्रीच्‌ 
three CEPR ualities; sifaaqaa goes beyond. 
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श्रीभगवानुवाच | 
' प्रकाश च cata च मोहमेव च पाडव | 


नद्देष्टि संप्रवृत्तानि न निवूत्ताने SAT ॥२२॥ 


The Blessed Lord said : 

He, O Pandava, who hateth not radiance, nor: 
outgoing energy, nor even delusion, when present, nor 
longeth after them, absent ; (22) 

प्रकाशं॑ light; च and; ware forthgoing; च and; até 
delusion; एवं even; * and; पांडव 0 Pandava; न 10०४; द्वेष्टि 
hates; संप्रवृत्तानि ( when ) gone forth ; न not ; निवृत्तानि ( when ) 
returned ; कांक्षति desires 


उदासीनवदासीनो गणेयों न विचाल्यते | 
गुणा वर्तत इलेव योऽत्रतिष्ठाति नगते ॥ २३ ॥ 


He who, seated as a neutral, is unshaken by the 
qualities ; who saying: “ The qualities revolve,” standeth 
apart, immovable, (23) 

> उदासीनवत्‌ like the neutral ; आसीनः seated ; wor: by the qua- 

lifes ; यः who ; न not; विचाल्यते 18 shaken ; युणाः the qualities ; 
वतेते move; ef thus; एव even; यः who; अवतिष्ठति stands 
away ; न्‌ not; इंगते moves. 


समदुःखसुखः स्वस्थः समलोष्टाइमकाचनः d 
तुल्यप्ियराप्रियों engen deg Rus UR SN 
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Balanced in pleasure and pain, self-reliant, to whom 
a lump of earth, a rock and gold are alike; the same 
to loved and unloved, firm, the same in censure and in 
praise, S (24) 

समदुःखसुखः समं दुःखं च सुखं च यस्मे सः the same, sorrow, 
and, pleasure, and, for whom, he; स्वस्यः =स्वास्माने स्थित्तः in own 
self, standing; समलोष्टाश्मकांचनः = समः लोटः च अश्मा 'च कांचनं च 
we a: equal, clod, and, stone, and, gold, and, for whom, he ; 
तुल्यप्रियाप्रियः = तुल्यः प्रियः च अप्रियः च यस्मै सः equal, loved, and 
_ unloved, and, for whom, he; धीरः firm ; तुल्यां दाव्मसंस्दातिः = तुल्या 
निंदा च आत्मनः संस्दातिः च यस्मै सः equal, blame, and, of self, 
praise, and, for whom, he, 


मानापमानयोस्तुल्यस्तुल्यो मित्रारिपक्षयोः | 
सवीरंभरपरित्यागी गुणातीतः स उच्यते ॥२५॥ 


The same in honour and ignominy, the same to 
friend and foe, abandoning all undertakings—he is 
said to have crossed over the qualities. (25) 

मानापमानयोः = माने च अपमाने च in honour, and, in dis- 
honour, aud; तुल्यः equal; तुल्यः equal; मिचारिपक्षयोः = fet 
ष्च अरेः T पक्षयाः of the friend, and, of the enemy, in the sides ; 
सर्वारंभपरित्यांनी = aiat आरंभाणां परित्यागी (of) all, of undertakings, 
the abandoner ; युणांतीतः = सुणान्‌ अतीतः the qualities, crossed ; 
सः he; उच्यते is called. 


मां च योऽव्यभिचारेण भक्तियोगेन सेवते । 
adie 
स गुणान्समतीत्यैतान्‌ अह्ममूयाय कल्पते ॥२६॥ 
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And he who serveth Me exclusively by the yoga ' 

of devotion, he, crossing beyond the qualities, he is fit 

to become the ETERNAL. (.26 ) 

मां mé; w and; यः who; अव्यभिचारेण without-straying ; 

भाक्तियोगेन = AA: योगेन of devotion, by the yoga; सेवते 

serves; सः he; झुणान्‌ the qualities ; समत्तीय having crossed 

over; Waly these; ब्रह्मभूयाय = ब्रह्मणः भूयाय of Brahman, for 
the becoming ; कल्पते 18 fit. 


TAM हि प्रातिछाऽहमस्ृतस्याव्ययस्य च। 
TATE च धर्मस्य सुखस्येकांतिकस्य च ॥२७॥ 


For I am the abode of the ETERNAL, and of the 
indestructible nectar of immortality, of immemorial 
righteousness, and of unending bliss. (27) 

ब्रह्मणः of Brahman; [हि indeed; प्रतिष्ठा ०००१७; we I 
atqae of nectar; अव्ययस्य (ol) inexhaustible; = and; 
शाश्वतस्य (of) everlasting; 'च and; धर्मस्य of duty; gue 
of pleasure ; ऐकांतिकस्य of the uttermost ; 'च and, 


इति श्रीमद्भगवद्गीता० गुणत्रयाविभागयोगों नाम चतुर्दशोऽध्यायः । 


Thus in the glorious BHAGAVAD-Giri...the fourtcenti discourse. 
entitled : 9 : r - 
THE YOGA OF SEPARATION FROM THE THREE QUALITIES. 
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FIFTEENTH DISCOURSE. 
श्रीभगवानुवाच | | 
उध्वैमूमधःशाखमञ्वत्थंप्राहुरव्ययस्‌ | 
SMA यस्य पर्णानि यस्तं वेद स वेदवित्‌ ॥ १ ॥ 


The Blessed Lord said: 


With roots above, branches below, the Ashvattha is 
said to be indestructible ; the leaves of it are hymns; 
he who knoweth it is a Veda-knower. (1) 

ऊर्ध्वसूलम्‌ = Ry मूल यस्य तम. above, the root, whose, it; 
ATMA = अधः झाखाः यस्यः तम. below, branches, whose, it; 
aaa} the ashvatiha; grg: (they ) call; qeqay indestruc- 
tible; छंदांसि hymns; यस्य of which; पर्णानि the leaves; य्‌ 
who; qu that; वेह knows; सः he; वेदावेतू Veda-knower 


AIA प्रसृतास्तस्य शाखाः 
गुणप्रवृद्धा विषयप्रवालाः । 
अधश्च मूलान्यनुसंततानि 
कर्मानुबंधीनि मनुष्यलोके ॥ २ ॥ 


Downwards and upwards spread the branches of it, , 
nourished by the qualities; the objects of the senses 
‘its buds: and its roots grow downwards, the bonds of 


action in the world of men (2) 
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aq: below; @ and; ऊर्ध्वं above; प्रसृताः spread ; तस्य of 
that; शाखा: the branches; झुणप्रइद्धाः e युणेः प्रवृद्धाः by the qua- 
lities, nourished; विषयप्रवालाः = विषयाः प्रवालाः atat त्ताः objects 
of the senses, sprouts, whose, they ; अधः below ; 'ब and ; सूलानि 
the roots; sadaatit ramified ; कमोनुवंधीनि = कर्म अनुबंधः येषां 
तानि action, the bond, whose, they ; मचुष्यलोके = मनुष्याणाम्‌ लोके 
of men, in the world. 


न रूपमस्येह तथोपलभ्यते 
नातो न चादिने च संप्रतिष्ठा । - 
अश्वत्थमेनं सुविरूढमूळ- 
aee दृढेन छित्त्वा ॥ ३ ॥ 
Nor here may be acquired knowledge of its form, 
nor its end, nor its origin, nor its rooting-place; this 


strongly-rooted Ashvattha having been cut down by the 
unswerving weapon of non-attachment, (3) 


न not; रूपं form; अस्य ० this; gglere; तथा so; उपलभ्यते 
is obtained ; qnot; अंतः end; न nob; qand; si}: beginning ; 
न not; Wand; संप्रातिष्ठा foundation; अश्वत्यम्‌ ashvattha; एन 
this; सुविरूढसूलं = झुविरूढानि मूलानि यस्य त्तम well-grown, roots 
whose, this; भसंगदास्थेण = असंगस्य qe of non-attachment, by 
the weapon : दृढेन (by ) strong; छित्त्वा having cut ; 


ततः पद तत्परिमार्गितव्यं 
यस्मिन्गता न निवर्तति भूयः । 
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तमेत्र चाद्यं पुरुषं प्रपद्य 
यतः SIR प्रसृता पुराणी ॥ ४ ॥ 


That path beyond may be sought, treading which 
there is no return. I go indeed to that Primal Man 
whence the ancient energy forthstreamed. (4) 

aa: then ; qq foot ( stepping-place) ; aq that ; परिमार्गितब्यं 
should be sought ; यस्मिन्‌ in which ; गताः gone ; न ००४; निवतेति 
return; भूयः again; त्तम्‌ to that; एवं even; च and; आये 
original ; पुरुष Man; aya (1) go; यतः whence; प्रवृत्तिः forth- 
going: प्रसृता issued ; पुराणी ancient. 


निमोनमोहा जितसंगदोषा 
अध्यात्सानेत्या विनिवृत्तकामाः | 


उंदेर्बिमुक्ताः सुखदुःखसंजञ- 


गैच्छेत्यमूढाः पदमव्ययं तत्‌ ॥ ५ ॥ 


Without pride and delusion, victorious over the 
vice of attachment, dwelling constantly in ‘the SELF, 
desire pacified, liberated from the pairs of opposites 
known as pleasure and pain, they tread, undeluded, 
that indestructible path. (5) 

निर्मानमोहाः = मानः च मोहः च निर्गतो येभ्यः ते pride, and, . 
delusion, and, gone, from whom, they; जितसंगदोषाः = [जिताः 
संगस्य दोषाः येः ते conquered, of attachment, the faults, by whom, 


they; अध्यात्मनित्याः = gea नित्या; in the inner self, perma- 
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nently established ; विनिवृत्तकामाः = विनिवृत्ता: कामाः येषां ते depar- 
ted, desires, whose, they; gg: by (from) the pairs; IERT: 
freed; सुखदुःखसंज्ञैः = सुखं च दुःखं च संज्ञा येषां तेः pleasure, and, 
pain, and, name, whose, by ( from ) them ; गच्छंति go; WW 
un-deluded ; qq to the goal , अव्यय indestructible; qe that, 


न तञ्गासयते wi न IMA न पावकः | 
` यद्गत्वा न add dela परमं मम ॥ ६॥ 


Nor doth the sun lighten there, nor moon, nor 
fire; having gone thither they return not; that is My 
supreme abode. (6) 

न not; qq that; भासयते illuminates; gå: the sun; न 

` nob; sata: the moon; न not; पावकः fire; qq to which; 
गत्वा having gone; न not; निवतेते return; ततू that; धाम 
abode; परमं highest; मम my. 


ममैवांशो जीवलोके जीवभूतः सनातनः । 
मनःषष्ठानीन्ब्रियाणि प्रकृतिस्थानि कषेति ॥ ७॥ 


A portion of Mine own Self, transformed in the 


world of life into an immortal Spirit, draweth round -- 


itself the senses of which the mind is the sixth, veiled - 
in Matter. (7) 

मम my; एव even; अंशः portion; जीवलोके e जीवानाम. लोके 
of living things, in the world; जीवभूतः jiva-become ; सनातनः 
ancient; मनःषष्ठानि =मनः षष्ठं येषां तानि mind, sixth, of whom, 
them ; इंद्रियाणि 9९०६९१: प्रक्रतिस्थानि = प्रकृतो स्थितानि in nature, 
placed ; कर्षति draws, 
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शरीरे यद्वाग्नोति यच्चाप्युत्कामतीरवरः | 


गृहीत्वैतानि संयाति वायुर्गधानिबाशयात्‌॥ ८॥ 


When the Lord acquireth a body and when He 
abandoneth it, He seizeth these and goeth with them, 
as the wind takes fragrances from their retreats. (8) 

ade a body; यत्‌ which; अवाभोति obtains; aq which; 
- and; आपि also; उत्क्रामाते passes beyond ; इश्वरः the Lord 
qa having seized ; एतानि these; संयाति goes; वायु: wind 
गंधान, fragrances: इव like: आदायात्‌ from retreat 


श्रांत्र चक्षुः स्पशनं च रसनं घ्राणमेव च | 
अधिष्ठाय मनश्चायं विषयानुपसेवते ॥ ९॥ 


'Enshrined in-the ear, the eye, the touch, the taste - 
and the smell, and in the mind also, He enjoyeth the 
objects of the senses (9) 

x;pd the ear; wey: the eye; ai the organ of touch 
न्च and; रसनं the organ of taste; घ्राणं the organ of smell; एव 
even: q and; अधिष्ठाय presiding over; मन the mind; & 
and; sa this; विषयान्‌ objects of the senses; उपसेवते 


enjoys 
उत्क्रामंतं स्थितं वापि भुंजानं वा गुणान्वितस्‌ d 
विमूढा नानुपश्यंति TAR ज्ञानचक्षुषः ॥ ३०॥ 


The deluded do not perceive Him when He 
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departeth or stayeth, or enjoyeth, swayed by the 
qualities ; the wisdom-eyed perceive. (10) 
vend departing; feqd staying; वा or; आप also 
ým enjoying; ator; युणान्वितम = युणेः भन्वितं by the qualities, - 
accompanied ; [विसूढाः the deluded ; न not; अनुपश्यंति perceive ; 


पद्दयंति see; ज्ञानचक्षुषः = ज्ञानं चक्षुः येषां ते wisdom, eyes, whose, 
they. 


'यतंतो योगिनश्चैनं पर्येत्यात्मन्यवस्थितम्‌ । 
यतंतो$प्यकृतात्मानो नेनं पर्यं्चेतस:॥ १ $ ॥ 


Yogis also, struggling, perceive Him, established 
in the SELF ; but, though struggling, the unintelligent 
perceive Him not, their selves untrained. (11) 

aaa: striving; योगिनः yogis: च and; एवं thus; पश्येति 
see; erent ia the Self; अवस्थितम्‌ established ; qaqa: striving ; 
आपि also; अकृतात्मानः = न कृतः त्मा येःते not, made ( purified ), 


the Self, by whom, they ; न. not; एनं this; पद्यात see; अचेतसः 
mindless. 


यदादित्यगतं तेजो जगन्गासयतेऽखिळम्‌ । 
यचचद्रमसि TAA तत्तेजो विद्धि मामकम्‌ ॥ १२॥ 


That splendour issuing from the sun that enlighten- 
eth the whole world, that ‘which is in the moon and 
in fire, that splendour know as from Me. ( 12) 

wq which; भादिद्यगंतं = आदित्यात्‌ गतं from the sun, gone 
(forth); sr the splendour; जगत्‌ the world; भासयते 

CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


( 267 ] 


lightens; अखिलम्‌ whole; aq which ; ‘agate in the moon; 
. थव which; « and; wt in fire; qq that; तेजः splendour ; 
विद्धि know; मामकम्‌ mine. 


गामाविश्य च भूताने धारयाम्यहमाजसा । 


पुष्णामि ATT: सवीः सोमो भूत्वा रसात्मकः 19 ३॥ 


Permeating the soil, I support beings by My 
vital energy, and having become the delicious Soma 7 
` [ nourish all plants. (13) 

गाम्‌ the earth; आविश्य having entered; च and; Want | 
beings; धारयामे support; sg I; Strsvar by vitality ; पुष्णामे 
(1) nourish ; « and; प्पोषधीः plants ; सर्वाः all; सोमः Soma; 
भूत्वा having become; रसात्मकः = ur आत्मा यस्य सः" Sap: 
nature, whose, it, 


ag वैश्वानरो सृत्वा प्राणिनां देहमाश्रितः । 
प्राणापानसमायुक्तः पचाम्यन्नं चतुविधम्‌॥ १४॥ 


I, having become the Fire of Life, take possession 
of the bodies of breathing things, and united with the 
life-breaths I digest the four kinds of food. (14) 

अहे I; वैश्वानरः Vaishvánara ; सूत्वा having become ; प्राणिनां 
of living beings; दृहम्‌ the body ; आम्ितः sheltered in; प्राणा- 
पानसमायुर्तंः = प्राणेन च अपानेन च समाउक्तः with the in-breath, 
and, with the ont-breath, and, united ; प'चामे (1) cook; अन्ने 
food ; चतुर्विधम्‌ fourfold. 


1 ** Having become the watery moon " is the accepted translation. 
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सवस्य चाहं हृदि संनिविष्टो 
मत्तः स्मृतिज्ञानमपोहनं च । 
a सर्वरहमेव Well 
वेदांतकूहदविदेव चाहम्‌ ॥ १५॥ 
And I am seated in the hearts of all, and from 
Me memory and wisdom and their absence. And that 


which is to be known in all the Vedas am I; and I 
indeed the Veda-knower and the author of the Vedanta. 
| (15 

aren of all: च and we 1 ह्रदि in the heart; संनिविष्ट 
seated ; मत्तः from me; eq: memory; ज्ञाने wisdom अपोह 
) absence; 'च and; Wa: by the Vedas; « and; ağ: ( by ) 


all; wg I: एवं even; वेद्यः to be known वेदांत्कतू Vedanta 
maker; वेदवित्‌ Veda-knower; एव even; *W and we I 


डाविमौ पुरुषी लोके क्षरश्चाक्षर एव च ।. 
क्षरः संवाणि भूतानि कूटस्थोऽक्षर उच्यते ॥ १६॥ 


There are two energies in this world, the destructible 
and the indestructible; the destructible is all beings, 
the unchanging is called the indestructible (16) 


दो two; इमो (in) this; पुरुषौ Purughas (two); लोके in 
world; क्षरः destructible; = and; srqq: indestructible ; एव 
even : च and ; «qx: the destructible ; सर्वाणि all; भूतानि beings ; 
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कूटस्थः the rock-seated; wat: the indestructible; उच्यते. is 
called. * 


उत्तमः पुरुषस्त्वन्यः परमात्मेत्युदाहृतः | 
यो लोकत्रयमाविइय बिभत्यव्यय इश्वरः ॥ १७॥ 


The highest energy is verily Another, declared 
as the supreme SELF, He, who pervading all, sustaineth 
the three worlds, the indestructible Lord. (17) 

उत्तमः the highest; पुरुषः spirit; तु indeed; अन्यः another ; 
परमात्मा highest Self; इति thus; उदाहृतः called; यः who ; 
लोकत्रयम्‌ triple world ; आविश्य having entered ; farafe sustains; 
अव्यय: the imperishable; इश्वरः Lord. 


यस्मातक्षरमतीतोऽहमक्षरादपि चोत्तमः । 
अतोऽस्मि लोके वेदे च प्राथितः पुरुषोत्तमः ॥ १ € 


Since I excel the destructible, and am more 
excellent also than the indestructible, in the world and 
in the Veda 1 am proclaimed the supreme Spirit. (18) 

यस्मात्‌ whereas; क्षरं destructible; अत्तीतः beyond; stg 1; 
अक्षरात्‌ than the indestructible ; आपि also; 'च and; उत्तमः best; 
अतः hence; अस्मि (1) am; लोके in the world; W in the 
Veda; च and; ntaa: declared ; पुरुषोत्तमः the highest spirit. 


यो मामेवमसंमढो जानाति पुरुषोत्तमस्‌ । 
est A e ~ 
APHASIA सवमावेन तारत ॥ 35 ॥ 
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He who undeluded knoweth Me thus as the Supreme 
spirit he, all-knowing, worshippeth Me with his whole 
being, O Bharata. ( 19) 

यः who; माम्‌ me; एवं thus; stage: undeluded ; जानाति 
knows; पुरुषोत्तमम the highest spirit; सः he; सवाीवित्‌ all- 
knowing; भअति worships; माम्‌ me; सर्वभावेन > सर्वेण भावेन 
(with) all, with being; भारत O Bharata. 


इति गुह्यतमं शास्रमिदमुक्तं मयानघ । 
एतद्बुघ्वा बुद्धिमान्‌ स्यात्कृतकृसश्च भारत ॥२०॥ 


Thus by Me this most secret teaching hath been 
told, O sinless one. This known, he hath become 
illuminated, and hath finished his work, O Bharata. (20) 

इत्ति thus; शुह्यत्तमं most secret; शास्त्रम्‌ teaching; gd this ; 
उत्त spoken; मया by me; अनघ O sinless one; एतत्‌ this; geat 
having known; बुद्धिमान wise; स्यात्‌ may become; paga: = 
क्तं कृत्यं यन सः work, done, by whom, he; भारत O Bharata, 


इति श्रीमद्भगवद्गीता ० पुरुषोत्तमयोगो नाम पंचदशोऽध्यायः | 


Thus in the glorious BHAGAVAD G{TR..the fifteenth discourse, 
entitled : 


THE YOGA OF ATTAINING PURUSHOTTAMA. 
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SIXTEENTH DISCOURSE. 


श्राभगवानुवाच | 
अभयं सत्वसंशुडिज्ञानयोगव्यवस्थितिः | 
दाने दमश्र यज्ञश्च स्वाध्यायस्तप आजवम्‌ ॥ १ ॥ 


Fearlessness, cleanness of life, steadfastness in the 
Yoga of wisdom, almsgiving, self-restraint and sacrifice 
and study of the Scripture, austerity and straightfor- 
wardness, (1) 

अभये fearlessness; सत्त्वसंशाद्धिः = सत्वस्य Tyra: of being 
(living), purity; ज्ञानयेगव्यवश्थितिः = ज्ञाने च योगे 'च व्यवस्थितिः 
in wisdom, and, in yoga, and, fixity ; दानं gilt; दमः self-res- 
traint; ख and; यज्ञः sacrifice ; q and; स्वाध्यायः study (of 
Shástras ); qq: austerity ; अवं rectitude. 


अहिंसा सत्यमक्रोधस्व्वागः शांतिरपैशुनम्‌ । 
दया भूतेष्वळोलुप्त्वे मावे हीरचापलम्‌ ॥ २॥ 


Harmlessness, truth, absence of wrath, renunciation, 
peacefulness, absence of crookedness, compassion to 
living beings, uncovetousness, mildness, modesty, absence 
of fickleness, (2) 

eqfgat harmlessness ; Tet truth ; अक्रोधः absence of anger; 
warm renunciation; wit: pence; War absence of guile; 
War compassion; Hg among beings; भलोलुप्त्वं uncovetous- 
- ness; माईवं mildness; xt: modesty ; aana absence of 
ficklen¢ 


X . Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


[ 272 ] 
तेजः क्षमा धतिः शौचमद्रोहो नातिमानिता । 
भवंति संपदं दैवीमाभिजातस्य भारत ॥ ३ ॥ 


Vigour, forgiveness, fortitude, purity, absence of 
envy and pride—these are his who is born with the 
divine properties, O Bharata. (3) 

"st: splendour; क्षमा forgiveness; ufu: fortitude: शौचं 
purity ; अद्रोहः absence of malice ; न not ; अतिमानिता over-pride ; 
भवंति are; संपद्‌ to endowment; देवीम्‌ (to) divine ; अभिजातस्य 
of the born ; भारत O Bhárnta, 


दंसो दपों ऽमिमानश्च कोधः पारुष्यमेव च | 
अज्ञानं चाभिजातस्य पार्थ संपदमासुरीम्‌ ॥ ४ ॥ 


Hypocrisy, arrogance and conceit, wrath and also 
harshness and unwisdom, are his who is born, O Partha, 
with demoniacal properties. (4) 

दभः hypocrisy ; दर्पः arrogance ; अभिमानः pride; =. and; 
कोधः wrath; पारुष्यं harshness ji एव even; च and; Ward 
ignorance ; p and ; भभिज्ञातस्य of the born » पार्थ O Partha; 
सपं to the endowment 3 "gta (to ) demoniacal. 


Dae A ० A R 
. दवी सपद्दिमोक्षाय निबंधायासुरी मता | 
मा शुचः संपदं दैवीमभिजातोऽसि पांडव ॥ ५॥ 


The divine properties are deemed to be for liber- . 
ation, the demoniacal for bondage. Grieve not, thou art 
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born with divine properties, O Pándava. 5 

देवी divine; åqq endowment; Agra for liberation; 
निबंधाय for bondage; आखरी demoniacal ; मत्ता is thought; a 
do not; Wai grieve; संपदं to endowment; दैवीम, (to) divine; 
अभिजात्तः born; असि (thou) art; पांडव 0 Pandava, 


à भूतसगों लोकेऽस्मिन्दैव आसुर एव च । 
देवो विस्तरशः परोक्त आसुरं पार्थ मे श्रृणु ॥ ६॥ 


Twofold is the animal creation in this world, the: 
divine and the demoniacal; the divine hath been 
described at length; hear from Me, O Partha, the 
demoniacal. (6) 

a two; भूतसर्गो = मृतानां amt of beings, emanations; 
लोके in world; अस्मिन्‌, (in) this; देवः divine; आसुर: demonia- 
cal; एव even; च and; दैवः the divine; विस्तरञ्चः in detail; 
प्रान्तः said; भासुरे demoniacal ; पाये 0 Partha; में of me; wy 
hear. 


c A ; 
प्रवृत्ति च निवृत्ति च जना न विदुरासुराः | 
~ ® A - e ~ विद्यते $ 
न शोचे नापि चाचारो न ससं तेषु विद्यते ॥७॥ 
/^* Demoniacal men know neither right energy nor 
- right abstinence ; nor purity, nor even propriety, nor 
truth is in them. ; (7) 
प्रबृत्ति forthgoing ; «p and; निवृत्ति return; च and; जनाः men; 
न not; fag: know; rgt: demoniacal ; न not; sni purity; न 
not; आपि also; च and ; भाचारः right conduct; ने not; qe 
truth ; हेच pma SEN ES. Digitized by eGangotri 
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- असत्ममप्रतिष्ठ ते जगदाहुरनीश्वरम्‌ | 
अपरस्परसंभूतं किमन्यत्कामहैतुकम्‌ ॥ < ॥ ` 


“The universe is without truth, without ( moral ) 
basis,” they say; “without a.God, brought about by 
mutual union, and caused by lust and nothing else.” ( 8 ) 

emet without-truth; अप्रति without-foundation; से they; 
जगत the world; आहुः sey simu without-God; अपरस्परसं- 
भूत = अपरः च परः च ताभ्यां Aye another, and, other, and, from 
them (two), born; कि what; अन्यत्‌ else; काम eI: 
Wg: यस्य तत्‌ lust, cause, whose, that. 


एतां दृष्टिमवष्टभ्य नष्टात्मानोऽल्पबृद्यः। | 
प्रभतेत्युग्रकमोणः क्षयाय जगतोऽहिताः ॥ ९ ॥ 


Holding this view, these ruined selves of small under- 
standing, of fierce deeds, come forth as enemies for the 
destruction of the world (9) 

एतां ihis;g(2 view; अवष्टभ्य having held fast; qgreqra: = नष्टा 
आत्मानः येत्रां ते ruined, selves, whose, they; अल्पबुद्धयः = मल्पा 
बुद्धिः येषाम्‌ ते small, reason, whose, they; प्रभवंति come forth ;. 
उम्रकमाणः = उम्राण कर्माणि येषाम्‌ ते fierce, actions, whose, 
they; क्षयाय for destruction: जगतः of the world; अहिताः 
enemies. 


काममाश्रिय दुष्परं देममानमदान्विताः । 
मोहादगहीत्वा$सदग्राहान्प्रवतते$शुचित्रताः ॥ १ ell 
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Surrendering themselves to insatiable desires, possess- 


ed with vanity, conceit and arrogance, holding evil. 


ideas through delusion, they engage in action with 
impure resolves. (10) 

कामं desire; माजेल having based on; दुष्पूरं hard :.to 
fll; देभमानमदान्वित्ताः=रंमेंन 'च मानेन च मदेन च अन्विताः by 
vanity, and, by pride, and, by intoxication, and, pursued ; 
मोहात्‌ from delusion; झहीत्वा having held; असदूम्राहान्‌ = भसतः 
«re evil addictions ; wagę engage (in action); अझुचिव्रताः = 
अशुचीनि त्रतानि येषाम्‌ ते; impure, vows, whose, they. 


चितामपरिमेयां च मरल्यांतामुपाश्रिताः । ` ` 
कामापभागपरमा एतावदिति निश्चिताः ॥ ११॥ 


Giving themselves over to unmeasured thought whose 
end is death, regarding the gratification of desires as 
the highest, feeling sure that this is all, (11) 

सितां care; अपरिमेयां unmeasurable ; च and ; प्रलयांताम्‌ = प्रलयः 
अन्तः यस्याः af dissolution, end, whose, it; उपाश्रेता: refuged in; 
कागोभोगपरमा: = कामानां उपभोगः परमः येषां ते of ( objects of ) 
desires, enjoyment, the supreme ( goal), whose, they; qataq 
thus much ( is all }; इति thus ; निश्चिताः assured. 


आशापाशशतैबैडाः कामक्रोधपरायणाः | 
$ed कामभोगाथमन्यायेनाथसंचयान्‌ ॥ १२ ॥ 


Held in bondage by a hundred ties of expectation, 


given over to lust and anger, they strive to obtain by 
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unlawful means hoards of wealth for sensual enjoyments 
(12) 
झाद्षापाशशतेः = maat: पाशानां aa of hope, of cords, ( by ) 
hundreds ; बद्धा: bound ; कामक्रोधपरायणाः = कामः च क्रोधः च परम 
अयनं येषाम्‌ ते desire, ard, wrath, and, highest, refuge, whose, 
they ; इहते ( they ) strive ( to secure ); कामभागार्थ = कामस्य भोग- 
स्य भर्थ of desire, of enjoyment, for the sake of; अन्यायेन = by 
injustice; अर्थसंचयान्‌ = अर्थस्य संचयान्‌ of wealth, collections 


इद्मद्य मया लब्धमिमे प्राप्स्ये मनोरथस्‌ | 
इदमस्तीदमपि मे भविष्यति पुनधनम्‌ ॥ १३॥ 


«This to-day by me hath been won, that purpose I . 
shall gain; this wealth is mine already, and also this. 
shall be mine in future.” ( 13) 

इदं this; aq to-day; मया by me; wey obtained; इमं this; 
area (I)shall obtain; मनोरथम्‌ desire ; इद्‌ this; अस्ति is; इदं 


this; पि also; मे of me; भविष्यति shall be; ga: again; थनं 
wealth, 


असो मया हतः शत्रुहनिष्ये चापरानपि | 
इश्वरोऽहमहं भोगी Reiss बळ्वान्सुखी ॥१४॥ 
“I have slain this enemy, and others also I shall 


slay. I am the Lord, I am the enjoyer, I am perfect, 
powerful, happy ; ( 14) 


भसौ this; मया by me; इतः slain; qq: enemy; हनिष्ये (I) 
shall slay ; च and; अपरान्‌ ०४००७; अपि also; इश्वरः ruler; अहं 1; 
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अहे I; भोगी the enjoyer; सिद्धः periect; महं I ; चलवान strong; 


सुखी happy. ` 
आढ्योऽमिजनवार्नरिम कोऽन्योस्ति सदृशो मया | 
यक्ष्ये दास्यामि मोदिष्ये इत्यज्ञानविमोहित्ाः॥ १ ५॥ 


“Iam wealthy, well-born ; what other is there that 
is like unto me? I will sacrifice, I will give ( alms ), 
J will rejoice.” Thus deluded by unwisdom, (15) 

आढ्यः wealthy ; अभि जनवान्‌ vell-born ; अस्मिं (1) am : कः who; 
अन्यः other; अस्ति is; aga: like; मया by me; यक्ष्ये (I) will 
sacrifice ; दास्यामि (1) will give; मोरिष्ये (I) will rejoice; _ 
इत्ति thus; अज्ञानविमोहिताः = अज्ञानेन विमोहिताः by unwisdom, 
deluded. 


अनेकचित्तविभांता मोहजालसमावृताः | 
प्रसक्ताः कामभोगेषु THA नरकेऽशुचौ ॥ १६॥ 


Bewildered by numerous thoughts, enmeshed in the 
web of delusion, addicted to the gratification of desire, 
they fall downwards into a foul hell. ( 16) 

अनेकचित्तविभ्रांताः = अनेकेः fa p fratar: (by ) various, by 
thoughts, bewildered; मोहजालसमावृताः = मोइस्य जालिन समाइताः 
of delusion, by the net, covered; प्रसक्ताः attached ; कामभोगेषु = 
कामस्य भोगेषु of desire, in the enjoyments ; qata fall; नरके into 
hell; agt impure. 


ATA. SL TT । 
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यजते नामयज्ञेरते देभेनाविधिपूर्वकम्‌ ॥ tel 


Self-sufficing, obstinate, “filled with the pride and 
intoxication of wealth, they perform lip-sacrifices for 
ostentation, contrary to scriptural ordinance. (17) 

झाव्मसंभाविताः = आत्मना संभाविताः by self, glorified, स्तब्धाः 
stubborn; घनमानमदास्विताः -धनस्य मानेन च मदेन च अन्विताः of 
wealth, by the pride, and, by the intoxication, and, filled ; erstet 
worship; नामयज्ञैः by nominal sacrifices; से they; देभेन by 
hypocrisy ; अविधिपूर्वकम्‌ contrary to tule. 


अहंकार बलं दष कामं क्रोधं च संश्रिताः | 
मामात्मपरदेहेषु प्रद्विषतोऽभ्यसूयकाः ॥ १८ ॥ 


Given over to egoism, power, insolence, lust and 
wrath, these malicious ones hate Me in the bodies of 
others and in their own. | (18) 

argent (to) egoism; बलं (to) power; wj (to) insolence ; कार्म 
(to) desire; क्राधं (to) wrath; * and; gat: refuged in; माम्‌ 
me; आात्मपरदेहेछु = ANIAR: च परेषां च देहेषु of self, and, of others, 
and, in the bodies,; प्रद्धिततः hating; भभ्यसूयकाः carpiug 
ones. 


तानहं हिषतः क्र्रान्ससारेषु नराधमान्‌ । 
क्षिपाम्यजस्रमशुभानासुरीष्वेव योनिषु ॥ १९ ॥ 
These haters, evil, pitiless, vilest among men in‘ the 


world, I ever throw down into demoniacal wombs. (79 ) 
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arathese ; अह I; द्विषतः (the) hating (ones) ; क्रूरान्‌ cruel; 
dag in the worlds; नराधमान्‌ = नरेष अधमान्‌ among men, 
worst; क्षिपामि (1) throw; अजस्म always; ASAI impure; 
माखुरीषु (in) demoniacal ; एवं even: योनिष in wombs. 


आसुरीं योनिमापन्ना मूढा जन्मनि जन्माने । 
मामप्राप्यैव कौतेय ततो यात्यधमां TAR UR ell 


Cast into a demoniacal womb, deluded birth after 
birth, attaining not to Me, O Kaunteya, they sink into 
the lowest depths. (20) 

आसुरी demoniacal ; योनिम्‌ womb: आपन्ना fallen into; मूढा: 
deluded ; जन्मनि in birth ; जन्माने in birth ; माँ me ; का मा not 
having obtained ; iret 0 Kaunteya; ततः thence ; याति go 3 अधमा 
to the lowest ; गतिम्‌ path ( goal ). 


त्रिविधे नरकस्येदे ERO नाशनमात्मनः । 
कामः क्रोधस्तथा लोमस्तस्मादेतन्त्रयं ATS ॥२१॥ 


Triple is the gate of this hell, destructive of the 

self—lust, wrath and greed ; therefore let man renounce 
I 

these three. te ) 

तरिविधं triple; नरकस्य of hell; इदं this; दवारं gate; नाशनं des- 
tractive ; भाव्मनः of the self; कामः desire ; क्रोधः E ; mar 
also: लाभः greed; तस्मात therefore; एतत्‌ this; wA triplet; 
. 3 3 
wag let him throw away. 

| Aen कोंतेय a Aa m ^ ; 

० Seam Ja 
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आचरत्यात्मनः श्रेयस्ततो याति परां गतिम ॥२२॥ 


A man liberated from these three gates of darkness, 
O son of Kuntt, accomplisheth his own welfare and thus 
reacheth the highest goal, (22) 

a: by these, विमुक्तः liberated ; कौंतेय 0 Kaunteya; añt- 
'दारे: = तमसः ait: of darkness; by gates; त्रिभिः ( by ) three; 
नरः the man; झाचरत्ति acts; आत्मनः own; aq: bliss; ततः 
thence; याति goes; . परां highest; गातिम्‌ path. 


यः शास्त्रविधिमुत्सुज्य वतेते कामकारतः | 
न स सिद्धिमवाप्नोति न सुखं न परां गातिम्‌ ॥२३॥ 


He who having cast aside the ordinances of the 
Scriptures, followeth the promptings of desire, attaineth 
not to perfection, nor happiness, nor the highest goal. 

( 23) 

_ यः who ; शास्त्राविधि = शास्त्राणाम्‌ fara of the Shástras, the rule ; 
उत्सृज्य having cast away; वतेते goes; कामकारतः from the 
impulsion of desire; न not; सः he सिद्धिम्‌ perfection; semia 


obtains; न not Gq pleasure; न not; परां highest; गतिम 
path. 


तस्माच्छास्त्रं प्रमाणं ते कार्याकायव्यर्वास्थितौ | 
ज्ञात्वा शास्त्रविधानोक्त कमे कतुमिहाहेसि ॥२४॥ 


Therefore let the Scriptures be thy authority, in de- 
termining what ought to be done, or what ought not to be 
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done. Knowing what hath been declared by the ordin- 
ances of the Scriptures, thou oughtest to work in this 
world. (24) 

तस्मात therefore; शास्त्रे Shastra; प्रमाणे authority ; त्ते `०f 


thee; कायीकार्यव्यवास्यती 5 कार्यस्य च अकार्यस्य च व्यवास्थित्तो of 
duty, and, of non-duty, and, in the determination; ज्ञात्वा 
, having known; शास्ाविधानोन्तं= uem विधानेन उक्तं of Shastra, 

by the rule, spoken ; कर्म action ; mga to do; gg here; aera 
oughtest. 


इति श्रीमद्भगवद्वीता ° दैवासुरसंपद्दिमागयोगो नाम 
षोडशोऽध्यायः | 


Thus in the glorious BHAGAVAD-GfrA... the sixteenth discourse, 


entitled: ; 
THE YOGA OF DIVISION BETWEEN THE DIVINE AND THE 
DEMONIACAL. 
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SEVENTEENTH DISCOURSE. 


अर्जुन उवाच | 


` ये शा्जविधिमुत्सुञ्य यजंते श्रद्धयाऽन्विताः । 
: तेषा निष्ठा तु का कृष्ण सत्वमाहदो रजस्तमः ॥१॥ 


Arjuna said : 

Those that sacrifice full of faith, but casting aside the 
ordinances of the Scriptures, what is verily their condition, 
O Krishna? Is it one of Purity, Passion or Darkness? 

(1) 

ये who; शा्राविधिम्‌ the rule of the Shástras; उत्सुज्य having 
east away ; sid sacrifice; शद्धया with faith; अन्विताः endow- 
ed; aqra, of them; निष्ठा state; g indeed; का what; कृष्ण 
O Krishna; सत्वं Satva; आहो or; wat: Rajah; तमः Tamak. 


श्रीभगवानुवाच । 
त्रिविधा भवति श्रद्धा दाहिना सा स्वभावजा | 
सात्विकी राजसी चेव तामसी चेति तां शुणु ॥ २॥ 


The Blessed Lord said : 


Threefold is by nature the inborn faith of the embodi- 
ed—pure, passionate and dark. Hear thou of these. (2) 
बिविधा threefold; भवाति is; श्रद्धा faith; दोहिनां of the: em- 


bodied; सा this; स्वभावज्ञा = स्वभावात जाता from own nature, 
CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri द 


[ 283 ] 


_ born ; सात्विकी 88१०; राजसी rajasic; * and; एव even; तामसी 
tamasic; @ and; इते thus; तां it ; yoy hear. 


सत्वानुरूपा सर्वस्य श्रद्धा भवति भारत | 
it e - ७ 

श्रद्धामयोऽयं पुरुषो यो यच्छडः स एव सः॥ ३॥ 

The faith of each is shaped to his own nature, O 
Bharata. The man consists of his faith ;1 that which 
his faith is, he is even that. (3) 

सत्वानुरूपा = AMA मनुरूपा of the being, following the form; 
(according to) agea of all; श्रद्धा गंधा; भवाति is; भारत 0 Bharata; 


spar: faith-formed ; धाय this; पुरुष: man; यः who; यच्छूद्धः 
या श्रद्धा यस्य सः whatever, faith, whose, he; सः ihat ; एवं even, 


सः he. 
AAA सात्विका देवान्यक्षरक्षांसि राजसाः । 
प्रेतान्भूतगणांश्रान्ये यजंते तामसाः जनाः ॥ d 


Pure men worship the Gods; the passionate the 
gnomes and giants ; the others, the dark folk, worship 
ghosts and troops of nature-spirits. (4) 

asia worship ; सात्विकाः the sátvio; देवान. the Gods; aqt 
. च्षांसि = यक्षांसि « रक्षांसि च Yakghas, and, Rakghasas, and; रा” 
wart: the rijasic ; Rata, ghosts ; सूततगणान्‌= SIT, गणान्‌ of 
elementals, the hosts; च and; अन्ये others; asta worship ; 
तामसाः timasic ; जनाः people. 
AULE यालय or en E 
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अशास्त्रविहितं घोरं तप्यंते ये तपो जना: | 
दभाहंकारसंयुक्ताः कामरागबलान्धिताः ॥ ५ ॥ 


The men who perform severe austerities, unenjoined 
by the Scripture, wedded to vanity and egoism, impelled 
by the force of their desires and passions, (5) 

अशार्त्रवाहितं = न Urea विहितं not, by the Shástras, ordained ; 
चोरं terrible ; acà endure; थे who; तपः austerity ; जनाः 
people ; दृभाइंकारसंयुत्ताः =I च अहंकारेण च संयुक्ताः with vanity, 
and, with egoism, and, joined ; कामरागबलान्विता: = कामस्य च रागस्य 
“A बलेन अन्वित्ताः of desire, and, of passion, and, by force, filled. 


कषयतः रर्रारस्थं सतग्राममचेतसः । 
मां चेवांतःशरीरस्थं तान्विद्यासुरनिश्रयान्‌ ॥ ६॥ 


Unintelligent, tormenting the aggregated elements 
forming the body, and Me also, seated in the inner body, 
know these demoniacal in their resolves. (6) 


कषयंत: tormenting ; शरीरस्यं = शरीरे स्यित्तं in the body, seated ; 
Laa  भतानाम ग्रामम्‌ of elements, assemblage; waaa: Un- 
intelligent; af me; च and; एव even; mamine = अंतः शरीरे 
fered within, in the body, seated; arą, them; विद्ध . know; आ- 


खुरानश्वयान = आसुराणां निश्चयः येषाम्‌, ते of asuras, resolve, whose, 
they 


आहारस्त्वपि सवस्य त्रिविधो भवति प्रियः 
यज्ञस्तपस्तथा दानं तेषां Went गण ॥ ७॥ 
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The food also which is dear to each is threefold, as. 
also sacrifice, austerity and almsgiving. Hear thou the 
distinction of these. (7) 

आहारः food; g indeed; भपि also; सर्वस्य of all; त्रिविधः 
threefold; भवाति 15; प्रियः dear; यज्ञः sacrifice; qq: austerity; 
तथा also; दानं gift; तेषाम of these, भेंद distinction ; इमे this ;. 
पृण hear 


आयुःसत्वबलारोग्यसुखप्रीतिविवर्धनाः | 
रस्याः स्निग्धाः स्थिरा हया आहाराः सात्विकप्रिया।८। 


The foods that augment vitality, energy, vigour, 
health, joy and cheerfulness, delicious, bland, substantial 
and agreeable, are dear to the pure. (8) 


मायुःसत्वबलारोग्य्ुखप्रीतिविवर्धनाः = आयुः 'च सत्वं च बलं A M- 
Wà च सुखं च प्रीतिः च तासाम्‌ विवधना: vitality, and, purity, and, 
strength, and, health, and, pleasure, and, cheerfulness, and, 
these, the increasers: रस्याः delicious; स्निग्धाः bland; स्थिराः 
substantial ; हृद्याः agreeable; आहाराः foods ; सास्विकाम्रेया सात्वि 
कानां प्रियाः of the shivic, dear 


कटुम्लळवणात्युष्णतीक्ष्णरूक्षविदाहिनः | 
आहारा राजसस्येष्टा दुःखशोकामयप्रदाः ॥ ९ ॥ 


The ‘passionate desire foods that are bitter, sour, 
saline, over-hot, pungent, dry and burning, and which 


produce pain, grief and sickness. (9) 
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कद्वम्ललवणात्युष्णतीक्ष्णरूक्षविदाहिन* = कडः च अम्त्तः च क्वणः 'च 
wegen: च तक्ष्णः च रूक्षः च विदाही च bitter, and, ‘sour, and, 
salt, and, very hot, and, pungent, and, dry, and, burning, 
and; अहारः foods ; राजसस्य of the rajasic; ger: desired; दुःख- 
शोकामयप्रदाः = दुःखं च शोकं च आमयं च प्रददति इति sorrow, and, 
grief, and, disease, give, thus. 


यातयाम गतरसं पूति पर्युषितं च यत्‌ । 
उच्छिष्टमपि चामेध्यं भोजनं तामसप्रियम्‌ ॥ १०॥ 


. That which is stale and flat, putrid and corrupt, leav- 
ings also and unclean, is the food dear to the dark. 

न (10) 

यातयामं = यात्तः यामः यस्य तत्‌ Fone, a watch ( of ours), whose, 

it; गतरसं = गत्तः (रसः यस्य तत्‌ gone, taste, whose, it; ufq putrid ; 

पर्युषितं stale; 'च and; यत्‌ which; उच्छिष्टम्‌ left; अपि also; 

and; say unclean; भोजनं food; तामसप्रियम्‌- तःमसानाम्‌ 

Bram. of the timasic, dear. 


अफलाकांक्षिमिर्यज्ञो विधिदृष्टो य इज्यते | 
` यष्टव्यमेवेति मनः समाधाय स सात्विकः ॥ ११ ॥ 
The sacrifice which is offered by men without desire 


for fruit as enjoined by the ordinances, under the firm 
belief that sacrifice is a duty, that is pure. (11) 


अफलाकांक्षिमिः=न फलस्य कांक्षिभिः not, of fruit, by the 
desirous ; यज्ञः sacrifice ; विधिरृष्टः = विधौ दृष्टः in the rule (of the 
Shastra), seen ( prescribed ) ; यः which; gsaa is offered ; यष्टव्यम्‌ 
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ought to be offered; एव even; इत्ति thus; aq: the mind; 
समाधाय baving fixed; सः that; सास्विक: sittvic. 


असिसंघाय तु फळं दंभाथमपि चेव यत । 
इज्यते सरतश्रेष्ठ d यज्ञं विदिः राजसम्‌ ॥ १२॥ 


The sacrifice offered with a view verily to fruit, and 
also indeed for self-glorification, O best of the Bharatas ; 
know thou that to be of passion. (12) 

झभिसंधाय having aimed ab; तु indeed; फळं fruit; grda = 

` qaga अर्ये ० hypocrisy, for the sake ; भाषि also; एव even; * and ; 
qq which; gsaq is offered; aag O. best 0६ tho Bharatas ; 
ले that ; यज्ञं sacrifice ; विद्धि know; राजसमू rájasic. 


-विधिहीनमसुष्टन्ने irata । 
श्रद्धाविरहितं यज्ञं तामसं परिचक्षते ॥ १३ ॥ 


_ . "The sacrifice contrary to the ordinances, without dis- 
tributing food, devoid of words of power and without 
gifts, empty of faith, is said to be of darkness. ( 13) 

" विधिहीनं = विधिना eta by rule, wanting ; age riley सृष्ट अन्ने 
यास्मिन dd not, given, food, in which; that; s yi 
without; अदक्षिणम. giflless; mae = श्रद्धया विरहितं by ( of ) 
faith, devoid ; यज्ञ sacrifice ; तामसं tamasio; परिचक्षते (they) 


>] declare. E 


देवडिजगुरुभाज्ञपूजने शौचमाजवम्‌ । 
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ब्रह्मचयेमहिंसा च शारीरं तप उच्यते ॥ १४॥ 


Worship given to the Gods, to the twice-born, to the 
teachers and to the Wise, purity, straightforwardness, 
continence and harmlessness, are called the austerity of 
the body. ( 14) 

देवाईजसरुप्राज्षपूजने = देवानां च द्विजानां च शुरूणां'च भ्राज्ञानां च पूजन 
of the Gods, and, of the twice-born, and, of the gurus, and, 
of the wise, and, worship; सौचं purity; भाजेवम rectitude 


ब्रह्मचयेम्‌ continence’; aigar harmlessness ; wand; शारीरं bodily 
तपः austerity ; उच्यत्‌ is called 


अनुद्देगकरं वाक्यं सतं प्रियाहिते च यत्‌ | 
स्वाध्यायाभ्यसनं चेव वाङ्मयं तप उच्यते ॥१५॥ 


Speech causing no annoyance, truthful, and beneficial, 
the practice of the study of the Scriptures, are called the 
austerity of speech. *. (15) 

भनुद्देगकरं = TAT करोति इति not, excitement, causes, thus; 

वाक्यं speech ; सद्यं truthful ; प्रियाहितं = प्रियं च हितं 'च pleasant, and 
beneficial, and; q and; aq which; स्वाध्यायाभ्यसनं = स्वाध्यायस्य 
अभ्यसनं of the study, practice; «p and; gq even; वाङ्मयं of 
speech; तपः austerity ; उच्यते is called 


'प्रसादः सौम्यत्वं मौनमात्मविनिग्रहः । 


आवसंशुद्धिरितयेतत्तपो मानसमुच्यते ॥ १६॥ 


Mental happiness, equilibrium, silence, self-control, 
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purity of nature—this is called the austerity of the mind. 

: (16) 

मनःप्रसादः = मनसः Ware: of the mind, happiness; सौम्यत्वं 

equanimity ; मोनम silence; maiang: self-restraint; भावसंशु- 

द्धिः = भावस्य AAG: of nature, purity ; इति thus; एतत्‌ this; qq: 
austerity ; मानसम्‌ mental; उच्यते is called. 


श्रद्धया परया AT तपस्तत्त्रिविधं R: | 
अफलाकांक्षिभियुक्तेः सात्विक परिचक्षते ॥ १७॥ 


This threefold austerity, performed by men with the 
utmost faith, without desire for fruit, harmonised, is said 
to be pure. (17) 

अद्धया by faith; परया ( by ) highest; q& suffered ; तपः ans- 
terity ; aq that; निविधं threefold ; at: by men ; अफलाकाक्षेभिः = 
( by ) not-desirous-of-fruit ; युक्तेः by balanced ; सात्विक såttvic ; 
परिचक्षते ( they ) declare. 


सत्कारमानपूजा्थ तपो aia चेव यत | 
क्रियते तदिह प्रोक्तं राजसं चलमध्रुवम्‌ ॥ १८॥ 


. The austerity which is practised with the object of 
gaining respect, honour and worship, and for ostentation, 
is said to be of passion, unstable and fleeting. (18) 

सत्कारमानपूजायें = सत्कारः च मानः 'च पूजा च तासां अर्य respect, 
snd, honour, and, worship, and, of these, for the sake; qq: 
austerity; दमेन by hypocrisy; च end; एव even; aq, which; 
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क्रियते isdone; qq that; इह्‌ here; प्रोक्तं is said ; राजस rájasio ; 
चले movable ; अध्रुवम्‌ unsteady. 


मूढग्राहेणात्मनो यत्पीडया क्रियते तपः | 
परस्योत्सादनार्थ वा तत्तामसमुदाहृतम्‌ ॥ १९॥ 


That austerity done under a deluded understanding, 
with self-torture, or with the object of destroying, an- 
other, that is declared of darkness. (19) 

मूढमाहेण = सूढन ग्राहेण by foolish, seizing, ( stubbornness ); 
आत्मनः of the self; aq which; पीडया with torture; क्रियते 
is done; qq: austerity ; परस्य of another; उल्सादनार्थ = उत्साद- 
नस्य म्ये of destruction, for the sake; वा or; qq that; तामसम्‌ 
tamasic ; उदाइत्तम्‌ is called, 


दातव्यमिति यद्दानं दीयतेऽनुपकारिणे । 
देशे काले च पात्रे च तद्दाने सात्विकं BAT ॥२०॥ 


That alms given to one who does nothing in return, 
believing thata gift ought to be made, in a fit place 
and time, toa worthy person, that alms is accounted 
pure. (20) 

qrama ought to be given ; इति thus ; aq thot; दानं gift; दीयते 
is given ; अनुपकारिणे to the non-requiting ; Fat in place ; काले in 
time; च and; पाचे in aright person; @ and; qq that; दान 
gilt; सात्विक sâtvic; «uq is remembered. 


यत्त प्रत्युपकाराथ RRA वा पुनः । 
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दीयते च WSS तद्दानं राजसं स्मृतम्‌ ॥ २१॥ 


That given with a view to receiving in return, or 
looking for fruit again, or grudgingly, that alms is account- 
ed of passion. (21) 

aq which ; तु indeed ; प्रत्युपकाराथे = प्रत्युपकारस्य अर्थे of return- 
benefit, for the sake; फले fruit; उहिद्य having looked for; वा 
or; पुनः again; दीयते ¡8 given; * and; qRf5 painful ( grud- 
gingly ); aq that; दानं gift; राजस rájosio; स्मृतन is remem- 
bered, 


अदेशकाले यद्दानमपात्रेभ्यश्च दीयते। ` 
असत्कृतमवज्ञातं तत्तामसमुदाहृतम्‌ ॥ २२ Il 


That alms given at unfit place and time, and to un- 
worthy persons, disrespectfully and contemptuously, that 
is declared of darkness. (22) 

अदेशकाले = न Ta काले च not, aright place, and, in ( right ) 
time, and; यत्‌ that; दानं gift; अपात्रेभ्यः to unfit persons ; दीयते 
is given; aaas unhonored; अवज्ञातं contemned ; qq. that; 
तामसम्‌ támasic ; उदाहृतम्‌ ¡8 called, 


ओं तत्सदिति निर्देशो बह्मणस्निविधः SES । 
ब्राह्मणास्तेन वेदाश्च यज्ञाश्च विहिताः पुरा ॥२३॥ 
“Aum TAT SAT,” this has been considered to be 


the threefold designation of the ETERNAL. By that were 
ordained of old Brabmanas, Vedas and sacrifices. ( 23) 
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झा qq uq Aum, That, Being ; इत्ति thus ; निर्देश: designation ; 
ब्रह्मणः of Brahman; चिविधः threefold; ga: remembered त 
ब्राह्मणाः Brihmanas; तेन by this; वेदा: Vedas ; q and; यज्ञा: 
sacrifices ; @ and ; पविहित्ताः ordained ; पुरा formerly, 


तस्मादोमित्युदाहृत्य यज्ञदानतपःक्रिया: | 
प्रवतते विधानोक्ताः सततं ब्रह्मवादिनाम्‌ ॥ २४ N 


Therefore with the pronunciation of * AUM" the acts 
of sacrifice, gift and austerity, as laid down in the 
ordinances, are always commenced by the knowers of 
. the ETERNAL, (24) 


तस्मात्‌ therefore; sif Aum; इत्ते thus ; saga having 
said; यज्ञवानतप:क्रियाः = यज्ञस्य च दानस्य च तपसः च क्रियाः of 
sacrifice, and, of gift, and, of austerity, and, acts; प्रवतत go 
forth ; विधानोक्ताः = विधानेन उक्ताः by the rule, said ; qq always; , 
seraizara of Brahman-declarers, 


TIAMAT फलं यज्ञतपःक्रियाः । 
दानक्रियाश्र विविधाः क्रियते मोक्षकांक्षिभिः ॥ २ ५॥ | 


With tbe pronunciation of * Tar” and without aiming 
at fruit are performed the various acts of sacrifice, aus- 
terity and gift, by those desiring liberation. (25) 

तत्‌ that; इति thus; अनभिसंधाय without having aimed at ; 
Get fruit ; यज्ञतपशक्रिया: acts of sacrifice and austerity ; दानक्रियाः 
acts of gift; 'च and ; विविधाः various ; क्रियंते are done; Ätit 
Fahr: = मोक्षस्य कांक्षिभिः of liberation, by the desirers, 
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सङ्गावे साधुभावे च संदिल्येतत्पयुज्यते | 
प्रशस्ते कर्मणि तथा सच्छब्दः पार्थ युज्यते ॥२६॥ 


“SAT” is used in the sense of reality and goodness र 
likewise, O Partha, the word “ SAT” is used in the sense 
of a good work. (26) 

सद्भावे in ( reference to ) reality; साधुमावे in ( reference to ) 
goodness; च and; सत्‌ being; इति thus; qaq (४४; प्रयुज्यते 
is spoken ; प्रइास्ते in praiseworthy ; कर्मणि actions ; तया also ; सत्‌ 
Being; wez: word ; पार्थ O Partha; युञ्यते is used. 


x ~ ALN Qe aR 
यज्ञे तपसि दाने च स्थितिः सादोति चोच्यते | 
EY तदर्थीयं oe द्त्ये e. धायते ~ 
कमे चेव तदर्थीयं सदित्येतराभिधीयते ॥ २७ ॥ 
Steadfastness in sacrifice, austerity and gift is also 
called “ SAT,” and an action for the sake of the supreme 
is also named ५ SAT,” (27) 
यज्ञे in sacrifice ; तपासे in austerity ; दाने in gift; च and ; 
स्थितिः firmness; सत्‌ true; इति thus; ~and; उच्यते is called ; 
कर्म action; w and; एव even; तदर्थीयं = सः अर्थः यस्य aq that, 
the meaning, whose, it; aq Being; इति thus; एव even; 
अभिधीयते is named. 


अश्रद्धया हुतं दत्त तपस्तप्तं कृतं च यत्‌ । 
असदित्युच्यते पार्थ न च तत्प्रेत्य नो इह ॥२८॥ 


Whatsoever is wrought without faith, oblation, gift, 
CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


[ 294 1] 


austerity, or other deed, “ Asat” it is called, O Partha - 
it is nought, here or hereafter. (28) 

अश्रद्धया by without-faith ; gq offered; दत्त given; qq: 
austerity; qÑ suffered; कृते done; 'च and; aq which; TAT 
antrue; इति thus; उच्यते is called; पार्थ 0 Partha; नो not ; 
qand; qq that; Seq having gone (hereafter ); नो not; Lid 
here. 


इति श्रीमद्गगवद्गीता ० श्रद्धात्रयविभागयोगो नाम सप्तदशो5घ्याय: 


Thus in the glorious BHAGAVAD-GITA.W the seventeenth discourse, 
entitled: 


THE YOGA OF THE DIVISION OF THREEFOLD FAITH, 
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EIGHTEENTH DISCOURSE, 


अजुन उवाच | 
संन्यासस्य महाबाहो तत्त्वमिच्छामि ARTA | 
त्यागस्य च हृषीकेश एथक्केशिनिषृदन ॥ १॥ ` 
Arjuna said : | 
I desire, O mighty-armed, .to know severally the 


essense of renunciation, O Hrishikesha, and of relin- 
quishment, O Keshinighüdana. ( 1) 


सन्यासस्य of renunciation; महाबाहे O mighty-armed ; 
aaqa the essence ; इच्छामि ( 1) wish ; चदितुम to know ; त्यागस्य of 
abandonment ; च and ; हृषीकेश 0 Hrighikesha ; aq severally ; 
केशिनिषूदन = fare: निषूदन of Keshi, O slayer, 


श्रामगवानुवाच | 
काम्यानां कमेणां न्यासं संन्यासं कवयो fàg: । 
सर्वकर्मफलत्यागं प्राहुस्यागं विचक्षणाः ॥ २॥ 
The Blessed Lord said : 


Sages have known as renunciation the renouncing of 
works with desire; the relinquishing of the fruit of all 
actions is called relinquishment by the wise. (2) 

काम्यानां (of) desireful ; कमणां of actions ; न्यासं renouncing ; 
सन्यासं renunciation, कवयः poets; Fig: know; स्कर्मफलसागं 
= सर्वेषाम्‌ कमणाम फलस्य त्यागं (of) all, of works, of fruits, 
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renunciation ;' grg: declare; त्याग abandonment ; विचक्षणाः the 


wise. 
त्याज्य दोषवादित्यके कर्म प्राहुमनीषिणः | 
यज्ञदानतपः कर्म न ट्याज्यमिति चापरे ॥ ३ ॥ 
५ Action should be relinquished as an evil,” declare 


some thoughtful men ; “ acts of sacrifice, gift and auste- 
rity should not be relinquished,” say others. (3) 


arsă should be abandoned; दोषवत्‌ full of evil; इति thus; 
एके ones (some); कर्म action; प्राहुः say; मनीबिण: the wise ; 
यज्ञदानतपःकर्म acts of sacrifice, gift, and austerity; « not; 
arsaa to be abandoned ; gÑ thus; = and ; अपरे others. 


निश्चय श्रृणु मे तत्र त्यागे भरतसत्तम । | 
लागो हि पृरुषव्याप्र त्रिविधः संप्रकीर्तितः ॥ 9 ॥ 


Hear my conclusions as to that relinquishment, O 
best of the Bharatas: since relinquishment, O tiger of 
men, has been explained as threefold. (4) 

निश्चयं conclusion ; श्रूणु hear; मे my; तच there ; wir in 
(respect of ) abandonment ; भरतसत्तम O best of the Bharatas ; 
लाग: abandonment; fẹ indeed; पुरुषव्यात्र O tiger of men; ` 
जिविध: threefold ; सप्रकीर्तितः is declared. : 


यज्ञदानतपःकर्म न त्याज्य कार्यमेव तत्‌ | 
c ` S A ex an 
यशा दान तपश्चेव पावनानि मनीषिणाम्‌ ॥ ५॥ 
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Acts of sacrifice, gift and austerity should not be 


relinquished, but should be performed ; sacrifice, gift 
and also austerity are the purifiers of the intelligent. (५) 


यज्ञदानतपःकर्म acts of sacrifice, gift, and austerity ; न noi; 
arsă should be abandoned; कार्यम्‌ to be done; एव even; qq 
that; यज्ञं sacrifice; दानं gift; wq: austerity; @ and; एव 
even; पावनानि purifiers; मनीषिणाम्‌. of the wise. . 


एतान्यपि तु कर्माणि संगं सक्त्वा फलानि च । 
कतेव्यानीति मे पाथ निश्चितं मतमुत्तमम्‌ ॥ ६॥ 


But even these actions should be done leaving 
aside attachment and fruit, O Partha ; that is my certain 
and best belief. (6) 

एतानि these; आपि also; g indeed ; कर्माणि actions; संगं 
attachment; ereeqr having abandoned ; फलानि fruits; च and ; 
कर्तव्यानि to be done (obligatory); इत्ति thus; मे my; पार्थ 0 
Partha ; निंश्चितं certain; मत्तं opinion; उत्तमम best. 


z AEN - 
नियतस्य तु संन्यासः कमणो नोपपद्यते । 

A परिकीति 
मोहात्तस्य पारत्यागस्तामसः पारिकीतितः ॥ ७ ॥ 
Verily renunciation of actions that are prescribed is 

not proper; the relinquishment thereof from delusion is 
said to be of darkness, (7) 
नियतस्य of prescribed ; d indeed; सन्यासः renunciation ; 


कमणः of action ; न nob; उपपद्यते befits; मोदात्‌ from delusion ; 
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तस्थ of that; परित्यागः abandonment; तामसः tamasic ; परिकी्तितः 
is declared, 


दुःखमित्येव यत्कर्म कायङ्केशभयात्त्यजेत्‌ | 
स कृत्वा राजसं Alt नैव द्यागफळं SAT ॥८॥ 


He who relinquisheth an action from fear of 
physical suffering, saying, “ Painful,” thus performing 
a passionate relinquishment, obtaineth not the fruit of 
relin-quishment, (8) 

दुःखं pain; दाते thus; एवं even; यत्‌ which ; कर्म action; 
कायक्लेशभयात्‌ = कायस्य daa wen of body, of pain, from fear ; 
त्यजेत्‌ may abandon ; सः he; कृत्वा having 4००९ ; राजसं 1819910; 
art abandonment; न not; एव even; त्यागफलं = त्यागस्य फलं 
of abandonment, the fruit ; लभत्त may obtain. á 


कार्यमित्येव यत्कर्म नियतं क्रियते$जुन । 
संग ATA फळं चेव स त्यागः सात्विको मतः ॥९॥ 


He who performeth a prescribed action, saying, 
“ It ought to be done,” O Arjuna, relinquishing attach- 
ment and also fruit, that relinquishment is {regarded 
as pure. , (9) 

कायम ought to be done ; इति thus; एव even; aq which ; 
कर्म action ; {ad prescribed ; (az is done; aga 0 Arjuna ; 
संगं attachment; त्यक्त्वा having abandoned; फले fruit; च 
and ; एव even; सः that; त्यागः abandonment; सास्विकः sattvic; 
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न देष्ट्यकृशर्ू कर्म कुशल नानुंषजते | 
त्यागी सत्वसमाविष्टो मेधावी छिन्नसंशयः ॥१०॥ 


The relinquisher pervaded by purity, intelligent 
and with doubts cut away, hateth not unpleasurable 
action nor is attached to pleasurable. (10) 

न not; द्वेष्टि hates; भक्ुशलं unpleasant; कमे action; कुशले 
in pleasant; न not; अनुषज्जते is attached ; त्यागी the aban- 
doner; सत्त्वसमाविष्टः satva-pervaded ; मेधावी intelligent ; छिन्न- 
संशयः = छिन्नः संशयः यस्य सः cut, doubt, whose, he. 


नहि देहश्ता शक्यं सक्तुं कमोण्यशेषतः | 
यस्तु कर्मफलत्यागी स त्यागीत्यभिधीयते ॥ ११ ॥ 


* Nor indeed can embodied beings completely relin- 
quish action; verily he who relinquisheth the fruit of 
action he is said to be a relinquisher. (11) 

न not ; हि indeed ; देहभृता by the embodied ; शक्ये possible ; 
eqq to abandon ; कर्माणि actions ; अशेषतः without remainder; 
यः who; g indeed; कर्मफलत्यागी = कमणः फलस्य त्यागी of action, 
of fruit, abandoner; सः he; त्यागी abandoner ; xtd thus; 
झामिधीयते is called. 


अनिष्टमिष्टं मिश्रं च त्रिविधे कमेणः फलम्‌ । 
भवल्यत्यागिना प्रेस न तु सन्यासिनां कचित्‌ ॥ १२॥ 


Good, evil and mixed—threefold is the fruit of 


action hereafter for the non-relinquisher; but there is 
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none ever for the renouncer. (12) 

अनिष्टम्‌ unwished ; दृष्ट wished ; ft mixed ; «y and; चिविधं 
threefold ; कर्मणः the fruit; wera is ; अत्यागिनाम्‌ of non-aband- 
oners ; eq having departed ( hereafter ); न not, 


पंचेतानि महाबाहो कारणानि निबोध मे । 
सांख्य कृतांत प्रोक्तानि सिये सथेकर्मणास्‌ ॥१३॥ 


These five causes, O mighty-armed, learn of Me 
as declared in the Safikhya system for the accomplish- 
ment of all actions :— APEX CLES) 

पंच five; wana these; महाबाहो 0 mighty-armed ; कारणाने 
causes ; निबोध learn; मे of me; सांख्ये in the S&ükhya; mata 
=कृतस्य अंतः यत्र तस्मिन्‌ of action, the end, where, in that ; 


प्रोक्ताने (are) declared; सिद्धये Success; सर्वकर्मणाम्‌ = सर्वेषाम्‌ 
कर्मणाम्‌( of ) all, of actions, : 


अधिष्ठान तथा कर्ता करणं च eT | 
विविधाश्च एथक्चेषटा दैवं चैवात्र पंचमम्‌ ॥१४॥ 


The body, the actor, the various organs, the divers 
kinds of energies, and the Presiding deities also, the 
fifth. (14) 

अधिष्ठान the ७००५; qar also; कर्ता the doer; करणं organ ; 
q and; पृथग्विधम्‌ severally; विविधाः various ;@ and; एयक 
several; Ser: activities; देवं divinity ; q and ; एव even; भन 
here ; पंचम fifth, 


शरीरवाङ्मनोभियैत्कर्म प्रारभते नरः । 
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न्याय्यं वा विपरीतं वा पंचैते तस्य हेतवः ॥१५॥ 


Whatever action a man performeth by his body, 
speech and mind, whether right or the reverse, these 
five are the cause thereof. (15): 

. शरीरवाङ्मनोभिः = शरीरेण च वाचा च मनसा च with body, and, ` 
with speech, and, with mind, and; aq which; कमे action ; 
प्रारभते undertakes; नरः a man; न्याय्यं just ; वा or; विपरीत evil ; 
वा ०7; पंच five; एते these; qeq of that; हेतवः causes. 


तत्रैव साति कतीरमात्मानं केवलं तु यः । 
पञ्य्यकृतबुद्धित्वान्न स पश्यति ved: ॥१६॥ 


That being so, he verily who—owing to untrained 
Reason—looketh on his SELF, which is isolated, as the 
actor, he, of perverted intelligence, seeth not. (16) 

aa there; एवं thus; साते in being ; कर्तारं actor; आत्मानं the 
Self; केवलं alone; g indeed ; यः who; पश्यति sees; अक्ृतबुद्धि- 
त्वात्‌ न कृता बुद्धि: यन, तस्य भावात्‌ not, achieved, intelligence, 
by whom, of him, from the condition ; न not; सः be; quali 
sees; Ald: evil-minded. 


यस्य AER भावों बुडिर्यस्य न RA । 
हत्वापि स इमौंछोकान्न हुति न निबध्यते ॥१७॥ 


He who is free from the egoistic notion, whose 
Reason is not affected, though he slay these peoples, he 
slayeth not, nor is bound, qu ie EZ") 
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wet of whom; नं not; अहकृतः egoistio ; भावः notion; शुद्धिः 
reason ; qeq of whom; न not; (wc is affected ; ear having 
slain; अपि also; सः he; इमां these; लोकाच्‌ peoples; न not; 
Gia slays ; न not; निबध्यत्तें 15 bound. 


ज्ञानं ज्ञेयं परिज्ञाता त्रिविधा कमचोदना | 
` करणं कमे कर्तेति त्रिविधः कर्मसंग्रहः ॥१८॥ 


Knowledge, the knowable and the knower, the 
threefold impulse to action; the ‘organ, the action, the 
actor, the threefold constituents of action. (18) 

ज्ञाने knowledge ज्ञेय the knowable; पारिज्ञाता the knower ; 
त्रिविधा threefold ; कर्मचोदना = कर्मणां चोदना to action, incentive ; 
करणं the organ; aw the action; af the actor; इति thus; 
त्रिवेधः threefold ; SUIS: = कर्मणः सग्रहः of action, the 
assemblage. 


ज्ञानं कमे च कत्ती च त्रिधैव गुणभेदतः | 
मोचयते गुणसंख्याने यथावच्छृणु तान्यपि ॥१९॥ 


Knowledge, action and actor in the category 
of qualities are also said to be severally threefold, 
from the difference of qualities; hear thou duly these 
also. jr ( 19) 

ज्ञानं knowledge ; कर्म action: च and; कर्ता actor; @ and; 
चिंधा threefold; एवं even; gaga: = युणानाम. Wea: of gunas 
from the division; प्रोच्यते is said ; युणसंख्याने = सुणानाम्‌ संख्याने 
of gunas, in the enumeration ; ययावत्‌ exactly ; श्रुणु hear; ताने 
these; अपि also, 
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सर्वभूतेषु येनेकं भावमव्ययमीक्षते । 
अविभक्तं विभक्तेषु तञ्ज्ञानं विदि सात्विकम॥२०॥ 


That by which one indestructible Being is seen in 
all beings, inseparate in the separated, know thou that 
knowledge as pure. (20) 

सर्वभूतेषु in all beings; येन by which; एकं one; भावं being; 
अव्ययं indestructible ; dea sees; अविभक्त inseparate; Fume 
in the separate ; qq that; ज्ञाने wisdom; विद्धि know; सात्विकर 
sátvic. i 


पृथक्षेन तु यज्ज्ञानं नानाभावान्पृथग्विधान्‌'। 
वेत्ति सर्वेषु सतेषु तञज्ञानं विद्धि राजसम्‌ ॥२१॥ 


But that knowledge which regardeth the several 
manifold existences in all beings as separate, that know- 
ledge know thou as of passion. ( 21) 

पृथक्त्वेन by separateness; g indeed; aq which; ज्ञाने 
wisdom ; नाना various; atara, natures; पृयाग्विधान्‌ of various 
kinds; Wf knows; सर्वेषु (in ) all; wag in beings ; तत्‌ that; 
ज्ञानं knowledge ; विद्धि know; राजस rájasic. 


यत्तु कृत्स्नवदेकारिमन्‌ कार्ये सक्तमहैतुकम्‌ | 
अतत्त्वार्थवदल्प च तत्तामसमुदाहृतम्‌ ॥ २२ N 


While that which clingeth to each one thing as if 
it were the whole, without reason, without grasping the 
reality, narrow, that is declared to be dark, (22) 
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aq which; g indeed; peaa like the whole; एकस्मिन 
in one; कार्ये in action; सक्त attached ; अहेतुकं without cause ; 
अत्तस्वायवर्त्‌ without essential significance ; अल्पं small; * and; 
तत्‌ that; तामसं timasic ; डदाहुतम्‌ is called. 


नियतं संगरहितमरागडेषतः कृतम्‌ | 
अफलप्रेप्सुना कर्म यत्तत्सातिकमुच्यते ॥ २३ ॥ 


An action which is ordained, done by one undesir- 
ous of fruit, devoid of attachment, without love or hate, 
that is called pure. : 

Gus prescribed ; संगराईतं = संगेन रहितं by ( of ) attachment, 
devoid ; अरागद्वेषतः = न रागात्‌ वा ST वा इति 00७ from love, 
or, from hate, or, thus ; ge done; अफलप्रेप्सुना = न फलस्य HAT 
not, of fruit, by desirer; कर्म action; aq which; qq that; 
सास्विकम्‌ sitvic ; उच्यते 1४ ealled. 


यत्तु कामेप्सुना कर्म साहंकारेण वा पुनः | 
क्रियते बहुलायासं तद्राजसमुदाहृतम्‌ ॥ २४ ॥ 


But that action that is done by one longing for 
desires, or again with egoism, or with much effort, that. 
is declared to be passionate. (24) 

aq which; तु indeed; MAGA = कामस्य ईप्सुना of desire, 
by desirer; कर्म action; साहंकारेण = अहकारः यस्य अस्ति तेन ९8०" 
ism, whose, is by him ; वा or ; पुनः again ; क्रियते is, done ; बहुळायास 
= बहुलः आयासः यस्मिन्‌ तत्‌ great, labor, in which, that; qq 
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अनुबंध क्षयं हिंसामनपेक्ष्य च पौरुषम्‌ | 
मोहादारभ्यते कर्म यत्तत्तामसमुच्यते ॥ २५ ॥ 


The action undertaken from delusion, without re- 
gard to capacity and to consequences—loss and injury 
to others—that is declared to be dark. (25) 


अनुबंध consequence; क्षय: loss; R, injury; अनपेक्ष्य 
‘without regarding ; @ ang Greg exertion; मोदात्‌ from delusion ; 


आरभ्यते is begun; कर्म- ४६५००; aq which; aq that; तामसं 
tamasic; उच्यते is called. | ” 


मुक्तसंगोंऽनहवादी धृत्युत्साइसमर्‍्वितः । 
सिद्यसिद्योर्निविकारः कत्ता सात्विक उच्यते ॥२६॥ 


Liberated from attachment, not egoistic, endued 
with firmness and confidence, unchanged by success 
or failure, that actor is called pure. (26) 

मुक्तसंगः = घुक्तः संगः येन सः abandoned, attachment, by whom, 
he; अनहंवादी = न HE वदाते इति Not, T, says, thus; इत्युत्साइसमान्वितः = 
धृत्या च उत्साहेन च समन्वितः with firmness, and, with confidence, 
and, endowed ; सिद्यासिद्योः =सिद्धौ 'च असिद्धौ च in success, and, 
in failure, and; निर्विकारः unchanged ; कर्ता actor; सात्विकः 


sitvic ; उच्यते is called. 


रागी कर्मफलप्रेप्सुळुब्यो हिसात्मको$शुचिः । 
हर्षशोकान्वित कती राजसः परिकीर्तितः ॥२७॥ 
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Impassioned, desiring to obtain the fruit *of actions, 
greedy, harmful, impure, moved by joy and sorrow, such 
an actor is pronounced passionate, (27) 

रागी passionate; कर्मफलम्रेष्छुः = कर्मणः फलस्य प्रेप्सुः of action, 
of the fruit, desirous; लुब्धः greedy; दिसात्मकः = हिसा Arena 
यस्य॒ सः cruelty, in self, whose, he; अशुचिः impure; इर्षशोंका- 
न्वित्ः = हर्षेण च कोकेन च भन्वितः with joy, and, with sorrow, 
and, followed, कर्ता actor; राजसः rájasio; परिकीर्तितः is named. 


अयुक्ताः प्राकृतः स्तब्धः शठो नैष्कृतिको $लसः | 
विषादी दीघेसूत्री च कत्ती तामस उच्यते ॥ २८॥ 
Discordant, vulgar, stubborn, cheating, malicious, 


indolent, despairful, procrastinating, that actor is called 
dark, (28) 

am: unbalanced; प्राकृतः vulgar ; स्तब्धः stubborn; q3: 
cheating ; नैष्कातिकः malicious ; अलसः lazy ; विषादी despairing ; 
दीर्घसूत्री procrastinating; 'च and; कर्ता actor; aqq: tamasic. 


SW धृतेश्चैव गुणतस्मिविधं शणु | 
-ओच्यमानमशेषेण पृथक्त्वेन धनंजय ॥ २६ ॥ 


The division of Reason and of firmness also, threefold 
according to the qualities, hear thou rélated, unreservedly 
and severally, O Dhanaijaya. (29) 

बुद्धेः of reason; भेदे division; wa: of firmness ; *q and ; 
एव even; झुणत्तः from ( according to) qualities; त्रिविधं three- 
fold ; ag hear; प्रोच्यमानम्‌ being declared; अदोषेण ‘without 
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remainder; पृथक्त्वेन by severalness ; åsa O Dhanaüjaya. 


प्रवुत्ति च.निवात्ति च कार्याकार्थे भयाभये | 
बंध मोक्षं च या वोति बुडिः सा साथे सात्विकी ॥३०॥ ` 


That which knoweth energy and abstinence, what 
ought to be done and what ought not to be done, fear 
and fearlessness, bondage and liberation, that Reason is 
pure, O Partha. (30) 

wala forthgoing ; 'च and ; निवृत्ति return; च and; कार्या 
कार्ये "कार्य च Waa च right-doing, and, wrong-doing, and ; 
भयाभये = भयं च मभयं च fear, and, fearlessness, and ; ay bondage ; 
मोक्षं liberation ; 'च and; वा or; fa knows; बुद्धि! reason; सा 
that; पाये 0 Partha ; सात्विकी satvic. 


यया धमधम च कार्य चाकार्यमेव च । 


अयथावत्प्रजानाति TSE सा पार्थ राजसी ॥३१॥ 


That by which one understandeth awry Right 
and Wrong, and also what ought to be done and what 
ought not to be done, that Reason, O Partha, is passion- 
ate. : (31) 

यया by which; wim right; अधर्मम्‌ wrong ; “च and; कायै 
what should be done ; च and; भकाये what should not be done ; 
एव even; Fond; अयथावत्‌ incorrectly ; प्रजानाति understands ; 
बुद्धिः reason ; सा that; पार्यं 0 Partha ; राजसी rajasic. 


अधम धर्ममिति या मन्यते तमसा वृता । 
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सर्वाथान्‌ विपरीतांश्च बुद्धिः सा पार्थ तामसी ॥३२॥ 


That which, enwrapped in darkness, thinketh Wrong 
to be Right, and seeth all things subverted, that Reason 
O Partha, isof darkness. (32) 

अधर्म wrong ; धमे right ; ga thus ; या which ; म॒न्यते thinks ; 
तमसा with darkness ; gat covered; सवोर्थान्‌ = सर्वाच्‌ अर्थान्‌ all, 
things; विपरीतान्‌ perverted; gf: reason; सा that; पार्थं 0 
Partha; तामसी timasic. 


धृत्या यया धारयते मनः्प्राणद्रियक्रियाः । 
योगेनाव्यभिचारिण्या धृतिः सा पार्थ सात्विकी ॥३३॥ 


The unwavering firmness by which, ‘through yoga, 
one restraineth the activity of the mind, of the life-breaths 
and of the sense-organs, that firmness, O Partha, is 
pure, (33) 

कृत्या by firmness ; यया ( by ) which ; धारयते holds; मनः- 
MÁRAR: = मनसः च प्राणानाम्‌ च इंद्रियाणास्‌ च क्रिया: of the 
mind, and, of the life-breaths, and, of the sense-organs, and, 
actions; योगेन by yoga; अव्यभिचारिण्या (by) unwavering ; 
Ura! firmness ; सा that; पार्यं O Partha ; सात्विक sátvic. 


थया तु धर्मकामार्थान्‌ धृत्या धारयतेऽर्जुन । 
प्रसंगेन फलाकाक्षी धृतिः सा पार्थ राजसी॥ ३४॥ 


But the firmness, O Arjuna, by which, from attach- 
ment desirous of fruit, one holdeth fast duty, desire 
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and wealth, that firmness, O Partha, is passionate., (34) 
यया ( by ) which; तु indeed; धर्मकामार्थान्‌ = धर्मः च कामः 'च 
अर्थः चः तान्‌ duty, and, pleasure, and, wealth, ‘and; them; 
gear by firmness ; धारयतें holds; अजुन O Arjuna; प्रसंगेन by 


attachment; फलाकांक्षी = फलस्य आकांक्षी of fruit, desirous; ufq: 
firmness ; सा that; पार्थ्‌ 0 Partha; राजसी rájasic. 


के LÀ o - $9 ex e ha 
यूथा स्वप्न सय शार्क विषाद AQHA च | 
ex o A si A © ^ 
न विमुंचाते दुर्मेधा धृतिः सा पाथ तामसी ॥३५॥ 
That by which one from stupidity doth not abandon 
sleep, fear, grief, despair, and also vanity, that firmness, 
O Partha, is dark. |. (35) 
यया by which; स्वप्ने sleep; wa fear; शोक grief; विषाद 
despair ; मदे intoxication; एव even; @ and; न not; Agai 


abandons ; दुर्मेधाः evil-witted; wre: firmness; सा that; पार्थ 
O Partha; तामसी támasic. 


सुखं त्विदानीं त्रिविधं gy मे भरतषेभ | 
अभ्यासाद्रमते यत्र दुःखात च निगच्छति ॥३६॥ 


And now the threefold kinds of pleasure hear tho.u 
from Me, O bull of the Bharatas. That in which one by 
practice rejoiceth, and which putteth an end to pain ; (36) 

wer pleasure; g indeed; इदार्नी now; त्रिविध threefold; 
Wy hear; मे of me; भरतर्षम 0 bull of the Bharatas; अभ्यासात्‌ 
from practice ; रमते. rejoices; यत्र where ; दुःखांतं = हुःखस्य अन्तं 
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यत्तदग्रे विषमिव पारीणामे$मृतोपमम्‌ । 
तत्सुखं सात्विकं प्रोक्तमात्मबुद्धिप्रसादजस्‌ ॥३७॥ 


Which at first is as venom but in the end is as nectar; 
that pleasure is said to be pure, born of the blissful 
knowledge of the SELF. (37) 

aq which; qq that; stù in beginning; विषम poison $ इव 
like; परिणामे in end; eradiqaa=sad उपमा यस्य ततत्‌ nectar, 
simile, whose, it; qq that; सुखं pleasure; सात्विकम्‌. sitvic ; 
प्रोक्तं is called; आत्मबुद्धिप्रसादजम न आत्मनः बुद्धेः प्रसादात्‌ जातं 
of the Self, of knowledge, from the placidity, born. 


विष्येद्रियसंयोगादयत्तदग्ने ऽमृतोपमम्‌ ॥  . 
परिणामे विषमिव तत्सुखं राजसं स्मृतस्‌॥ ३८ ॥ 
` That which from the union of the senses with their 


objects at first is as nectar, but in the end is like venom, 
that pleasure is accounted passionate, - (38 ) 
विषयोंद्रेयसंयोगात्‌ = विषयेभ्यः इंद्रियाणाम संयोगात्‌ with the 
objects, of the senses, from union; gq which ; qq. that; aa 
in the beginning; अभूत्तोपमम like nectar; परिणामे in the end ; 
विषम्र poison ; इव like; wa that; सुखं pleasure ; राजसं rájasic ; 
ह्शृतम्‌ remembered. 
` ~ e n 
यद्ग्र चानुबध च सुख माहनमात्मनः | 


निद्रालस्पप्रमादोत्थं तत्तामसमुदाहुतम्‌ ॥ ३९ ॥ 


That pleasure which both at first and afterwards is 
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delusive of the self, arising from sleep, indolence and 
heedlessness dark, that is declared tamasic. (39) 

aq which; अभ्रे in the beginning ; चच and; मनुबंधे in the 
consequence; *q and; सुरं pleasure; मोहने delusive; आत्मनः 
of the self ; निद्रालश्यप्रमादोस्यं = निद्रा च आलस्य च TATE! च, तेभ्यः 
उाह्यिततं sleep, and, sloth, and, heedlessness, and, from them, 
risen; qq that; तामसम्‌ tamasic ; उदाहृत्तम्‌ is called. 


न तदस्ति पृथिव्या वा दिवि देवेषु वा पुनः । 
सत्तं प्रकृतिजैमुक्त यदेभिः स्या्विभिगुणेः ॥ ४ ०॥ 


There is not an entity, either on the earth or again 
in heaven among the Shining Ones, that is liberated from 
these three qualities, born of matter. (40): 

न nob; aq that; अस्ति is; grat in the earth ; वा or; 
RA in heaven; Fag among the Gods; वा ०; पुनः again; 
सत्वं ७ being; safest by (from) nature-born ; मुक्त freed ; 
aq which; एभिः from these; स्यात्‌ may be ;. त्रिभिः from three; 
झुणेः by (from) qualities. 


ब्राह्मणक्षत्रियविशां द्राणां च॒ परंतप । 


कर्मणि प्रविभक्तानि स्वभावप्रभवेगुणेः ॥ ४१ ॥ 


Of Brahmanas, Kshattriyas, Vaishyas and Shüdras, 
O Parantapa, the duties have been distributed, accor- 
ding to the qualities born of their own natures. (41) 


ब्राह्मणक्षत्रियविद्ञाम्‌= ब्राह्मणानां च क्षत्रियाणां 'च विद्यां च of 
Brahmanas, and of Kehattriyas, and, of Vaishyas, and; शुद्रा- 
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णाम of Shüdras ; «and; परंतप 0 Parantapa; कर्माणि actions ; 
प्रविभक्ताने ( are ) distributed ; स्वभावप्रभवैः by own-nature-prod- 
uced ; yur: by qualities. 


शमो दमस्तपः शौच क्षांतिराज॑बमेव च । 
ज्ञानं विज्ञानमास्तिक्यं ब्रह्मकर्म स्वभावजस्‌'॥ ४ २॥ 


Serenity, self-restraint, austerity, purity, forgiveness 
and also uprightness, wisdom, knowled ge, belief in God 
are the Brahmana duty, born of his own nature. (42 ) 

Sie Wa calm ; qq: self-control; qq: austerity ; Sirf purity ; 
तिः forgiveness ; Sisi. rectitude ; एव even ; @ and; ज्ञान 
wisdom ; विज्ञानं knowledge ; आस्तिक्यं belief ; ब्रह्मकर्म = ब्रह्मणः 
कर्म of the Brahmana, the action. : 


AL va क धति दाक्ष्यं `A 
MA तेजो धृतिदांक्ष्य युद्धे चाप्यपलायनम्‌ | 
दानमीश्वरभावश्च क्षात्रं कम स्वभावजम्‌ ॥ १३ N 


: _Prowess, splendour, firmness, dexterity, and also not 
ee from battle, generosity, the nature of a ruler, are 
€ Kshattriya duty, born of his own nature. (43) 


T बै? Fat तेज: splendour; श्रतेः firmness ; दाक्ष्यं dex- 
mi iret in battle; «y and ; आपि also; अपलायनम्‌ not fleeing ; 

: gs ACTA: = ईश्वरस्य भावः of a lord, the nature; @ and ; 
aby belonging to the Kghattriya ; कम action; matast own-na- 
ture-born, 7 


कृषिगोरेक्ष्यवाणिज्यं वैद्यकर्म स्वभावजम्‌ | 
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पारिचर्यात्मकं कमे spem स्वभावजम्‌ ॥ 8४ ॥ 


Ploughing, protection of kine, and trade are the Vai- 
shya duty, born of his own nature. Action of the nature 
of service is the Shüdra duty, born of his own na- 


ture. (44.) 


कृषिगोरक्ष्यवाणिञ्यं = कृषि: च गोरक्ष्यं च वाणिज्य च ploughing, 

and, cow-protection, and, trade, and; वैश्यकर्म = वैद्यानां कर्म of 

Vaishyas, the action ; स्वभावजञ्ञम्‌ own-nature-born ; परिचयात्मक = 

, परिचर्या झात्मा यस्य तत्‌ service, nature, whose, that ; कर्म action ; 
शूद्रस्य of the Shüdra ; आपि also ; स्वभावजं own-nature-born. 


स्वे A कर्मण्यभिरतः Was लभते नरः | 
स्वकमनिरतः सिद्धि यथा विंदाति तच्छृणु ॥४५॥ 


Man reacheth perfection by each being intent on bis 
own duty. Listen thou how perfection is won by him 
who is intent on his own duty. (45) 

€t in own; स्वे in own; कर्मणि in action ; अभिरतः engaged ; 

' संसिद्धिं perfection ; लभते obtains; नरः a man; स्वकमोनेरत: = स्वस्य 
कर्माणि निरतः of own, in action, enjoyed ; fate perfection : यथा 
also; fata finds; aq that; श्रूणु hear, 


यतः प्रवृत्तिभताना येन सवेमिदे ततम्‌ । 
स्वकर्मणा तमभ्यच्ये सिद्धि विंदति मानवः ॥४६॥ 


He from whom is the emanation of beings, by Whom 


all Thisds peryadeds hn warshipning, tim cin his own 


[ 314 ] 


. duty a man winneth perfection. (46) 

यहः from whom; प्रवृत्तिः forthcoming ; भूताना of beings; 
येन by whom; सर्वे all; इदं this; qd spread;| स्वकर्मणा by 
own-action; aa Him; अभ्यच्य having worshipped; सिद्धि 
perfection ; fate finds ; मानवः man 


श्रेयान्‌ स्वघर्मो विगुणः परधमोत्स्वनुष्ठितात्‌ । 
स्वभावनियत कमे कुर्वन्नाप्नोति किल्बिषस्‌ ॥४७॥ 


Better is one’s own duty, though destitute of merits, - 
than the well-executed duty of another. He who 
doeth the duty laid down by his own nature incurreth 
not sin. (47) 


श्रयान्‌ better; स्वधर्मः own-duty ; frat: without quality ; 
परधर्मात्‌ = परस्य धर्मात्‌ of another, than duty ; स्वनुडितात्‌ ( than ) 
well-practised; स्वभावानियेतं =स्वभावेन Fad by own-nature or- 
dained; कर्म action; कुवन्‌ doing; न not; आमोति obtains ; 
किल्बिषम sin. 


सहजं कर्म कौंतेय सदोषमपि न त्यजेत्‌ । 
Q. aa - 

सवारंभा हि दोषेण धृमेनाग्निरिवावुताः ॥ ४८ ॥ 
Congenital duty, O son of Kunti, though defective, 


ought not to be abandoned. All undertakings indeed 
are clouded by defects as fire by smoke. ० (48) 


सहजं congenital; कर्म action; dia O Kaunteya; सदोषम्‌ 
with fault; अपि even; न not; aq let (him) abandon ; 
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सर्वारंभाः= सर्वे भारंभाः all, undertakings; हि indeed; दोषेण by 
fault; घूमेन 09 smoke; अग्निः 17०; इव like; argat: enwrapped. 


असक्तबुदिः सर्वत्र जितात्मा विगतस्पृहः । 
नैष्कम्येसिद्धि परमां स॑न्यासेनाधिगच्छति ॥४९॥ 


He whose Reason is everywhere unattached, the self 
subdued, dead to desires, he goeth by renunciation to 
the supreme perfection of freedom from obligation. ( 49 ) 

HAMA: = असक्ता बुद्धिः यस्य सः unattached, reason, whose, 
he; सर्वच everywhere; जितात्मा >ाजैतः आत्मा यस्य सः conquered, 
self, whose, he; विगतस्पृहः = विगता स्पृहा यस्मात्‌ सः gone, desires, 
from whom, he; नैष्कम्यंसिद्धि = निर्गतानि काणि यस्मात्‌ सः निष्कर्म्मा 
तस्य भावः peg तस्य सिद्धिस्‌ gone, actions, from whom, he—his 
condition—of that, the perfection; परमां highest; संन्यासेन 
by renunciation ; अधिगच्छाति obtains. 


सिड प्राप्तो यथा ब्रह्म तथाप्नोतिं निबोध मे । 
समासेनेव कॉतेय निष्ठा ज्ञानस्य या परा ॥ ५० ॥ 


How he who hath attained perfection obtaineth 
the ETERNAL,that highest state of wisdom learn thou 
from Me only succinctly, O Kaunteya. ( 50) 

fave perfection; प्राप्त: attained ; यया as; ब्रह्म Brahman ; 
तथा so; आप्नोति obtains; निबोध learn; मे of me; समासेन by 
summary ; एवं even; aaa O Kaunteya; निष्ठा state; ज्ञानस्य 
of wisdom ; af or; परा highest. 
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शब्दादीन्विषयास्थत्त्का CTEM व्युदस्य च ॥५१॥ ` 


United to the Reason purified, controlling the self by 
firmness, having abandoned sound and the other objects 
of the senses, having laid aside passion and malice, 

(51) 

बुद्धा by reason ; विझुद्धया ( by ) purified ; युक्तः united ; yt 

by firmness; आत्मानं the self ; नियम्य having controlled ; «t and; 

WEN AL = दाब्दः भादिः येषाम्‌, ata hearing, beginning, whose, they ; 

विषयान्‌ objects (of the senses); eren having abandoned ; 

NREM: च He: च passion, and, hatred, and; व्युदस्य having 
thrown off ; @ and. 


_ विविक्तसेवी छघ्वाशी यतवाक्कायमानस; | 
ध्यानयोगपरो नितं वैराग्यं समुपाश्रितः ॥५२॥ 


Dwelling in solitude, abstemious, speech, body and 
mind subdued, constantly fixed in meditation and yoga, 
taking refuge in dispassion, ( 52) 

विविक्तसेवी > विविक्त सेवते इति solitude, serves, thus; लघ्वाशी 
"लघु अश्नाति इति little, eats, thus; यतवाक्कायमानसः = यता 
वाळू च कायः च मानसं च यस्य सः controlled, speech, and, mind, 
whose, he; ध्यानयोगपरः = ध्यानं च योगः च परः यस्य सः meditation, 
and, yoga, and, supreme, whose, he; faa always; चेराग्यं dis- 
passion ; समुपागित: taking refuge in, 


अहूंकारं TS दर्प कामे क्रोधं परिग्रहम्‌ | 
विमुच्य निर्ममः शांतो ब्रह्मभूयाय कल्पते ॥५३॥ 
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Having cast aside egoism, violence, arrogance, 
desire, wrath, covetousness, selfless and peaceful—he is 
fit to become the ETERNAL. (53) 

WEAR egoism; बलं violence; gf arrogance; कामं desire i 
Atq anger; geq having abandoned ; निर्ममः without-mineness ; 
ata: peaceful; ब्रह्मभूयाय = ब्रह्मणः भूयाय of Brahman, for the 
nature; कल्पते is fit. 


ब्रह्मभूतः TIAA न शोचति न काक्षति। 
समः MAY भूतेषु मज्ञक्ति लभते पराम्‌ ॥ ५४ ॥ 


Becoming Brahman, serene in the SELF, he neither 
grieveth nor desireth ; the same to all beings, he obtain- 
eth supreme devotion unto Me, (५4) 

aga: Brahman-become ; प्रसन्नात्मा = प्रसन्नः आत्मा यस्य सः 
tranquil, self, whose, he ; न not; grata grieves; न not; ataf 
desires; सम: equal; सर्वेषु among all; yay among beings; 
मद्भक्ति८ मयि भक्ति in me, devotion ; लभत्ते obtains ; पराम्‌ highest. 


भक्त्या मामाभिजानाति यावान्यश्चास्मि तत्त्वतः | 
ततो मा तत्त्वतो ज्ञात्वा विशते तदनंतरम्‌ ॥ ५५॥ 


By devotion he knoweth Me in essence, who and 
what Iam ; having thus known Me in essence he forth- 
with entereth into the Supreme, - (55) 

भक्त्या by devotion; at me; आभिजानाति (he) knows; 
यावान्‌ how much; यः who; च and; अस्मि (1) am; तत्त्वतः 
essentially; ततः thence; at me; तस्वतः essentially ; ज्ञात्वा 
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having known; विद्वते (he) enters; qq that; अनंतरम्र after- 
wards. 


सवेकमीण्यपि सदा कुवोणो मद्यपाश्रयः | 
मत्प्रसादादवाम्रोति शाश्वतं पदमव्ययम्‌ ॥६६॥ 


Though ever performing all actions, taking refuge ` 
in Me, by My grace he obtaineth the eternal indestruc- 
tible abode. ( 56) 


सर्वेकमाणि = सवोणि कमणि all, actions; आपि also; सदा 
always ; Hart: doing ; ANAA: = अहं ANNA: यस्य सः I, refuge, 
whose, he; मत्प्रसादात = मम प्रसादात्‌ my, by favour; ञ्रवाम्रोति 
obtains; शाश्वत्त eternal; पदम goal; अभ्ययं indestructible. 


चेतसा सर्वेकमीणि मथि संन्यस्य मत्परः । 
बुडियोगमुपाश्रिय मच्चित्तः सततं भव ॥ ५७॥ 


Renouncing mentally all works in Me, intent on 
Me, resorting. to the yoga of discrimination have thy 
thought ever on Me (57) 

Saar with the mind ; सर्वक्रमांणि all actions; माये in me; 
सन्यस्य having renounced ; qeqz: intent on me; qana. the 
yoga of reason; उपाश्रित्य having taken refuge in; मध्वित्तः= 
माये चित्तं यस्य सः in me, mind, whose, he; सततं always ; भव be. 


मच्चित्तः सवेदुगाणि मत्पसादात्तरिष्यसि। 
अथ चेत्त्वमहंकारान्न श्रोष्यसि विनंक्ष्यासे ॥ ५८॥ ` 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


[ 319 ] 


Thinking on Me, thou shalt overcome all obstacles 
by My grace; but if from egoism thou wilt not listen, 
thou shalt be destroyed utterly. (58) 

aaa: intent on me ; सवेदुर्गांणि > सर्वाणि gutt all obstacles, 
मत्प्रसादात्‌ by my grace; तरिष्यासे (thou) shalt cross over; भय 
now; wq if; स्व॒ thou; भइंकारातू from egoism; न not; श्रोष्यासे 
wilt listen : विनेक्ष्यसि ( thou ) shalt be destroyed, 


यद्हकारमाश्रिय न योत्स्य इति मन्यसे | 
मिथ्यैष व्यवसायस्ते प्रकृतिस्त्वां नियोक्ष्याते ॥५९॥ 


Entrenched in egoism, thou thinkest, “I will not 
fight ;" to no purpose thy determination ; nature will 
constrain thee, ( 59) 

wq which; अहंकारम्‌ egoism; भाजित्य having taken refuge 
in; न not; योत्स्ये (I) will fight ; इति thus; मन्यसे (thou) 
thinkest ; मिथ्या vain; एष this; व्यवसायः resolution; ते thy; 
wae: nature; स्वाम्‌ thee; नियोद्ष्यत्ति will compel. 


स्वभावजेन कौंतेय निबद्धः स्वेन कर्मणा । 
कर्तु नेच्ङसि यन्मोहात्करिष्यस्यवशोऽपि तत्‌॥६०॥ 


O son of Kunti, bound by thine own duty, born 
of thine own nature, that which from delusion thou 
desirest not to do, even that helplessly thou shalt perform. 

, aH (60) 
स्वभावजेन by own-nature-born ; कौंतेय 0 Kaunteya ; निबद्धः 


: ; ` by action; to do ; न not; 
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इच्छसि ( thou ) wishest ; aq-that ; मोहात्‌ from delusion ; कारि- 
sate ( thou ) shalt do ; अवशः helpless ; झपि also; qq that. - 
e AN e 
Saat: सर्वभृताना हृददेशे जन तिष्ठति | 


भामयन्सवंभूतानि यंत्रारूढानि मायया ॥ ६9 ॥ 


The Lord dwelleth in the hearts of all beings, 0 
Arjuna, by His illusive power, causing all beings to 
revolve, as though mounted on a potter’s wheel. (61 ) 

इश्वरः the Lord ; सर्वभूतानाम of all beings ; waa = ger of 
heart, in place ; अजुन 0 Arjuna; fete sits; भ्रामयन्‌ turning ; 
सर्वेभूत्ताने all beings; येत्रारूढानि = यंत्रे आरूढानि in (on) machine, 
mounted ; मायया by illusion. 


तमेव शरणं गच्छ सवेभावेन भारत | 
'तत्म्रसादात्परां शांति स्थानं प्राप्स्यसि झाश्चतस्‌॥ ६२॥ 


Flee unto Him for shelter with all thy being, O 
Bharata ; by His grace thou shalt obtain supreme peace, 
the everlasting dwelling-place. (62) 


तम्‌ to Him; एव even; दारणं shelter; meq go; सवभावेन 
सर्वेण भावेन ( with ) all, with nature; भारत 0 Bharata उ सत्पसा- 
दात्‌ =तस्य प्रसादात्‌ his, by grace; परां highest; शांति peace ; श्यानं 
place; प्राप्त्यसि ( thou ) shalt obtain ; शाश्वतम everlasting 


इति ते ज्ञानमाख्यातं गुद्याडुह्मतंरं मया | 
विमृश्येतदशेषेण यथेच्छसि' तथा कुरु ॥ ६३ ॥ 
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Thus hath wisdom, more secret than secrecy itself, 
been declared unto thee by Me; having reflected on it 
fully, then act thou as thou listest, © . ` (63) 

इति thus ; त्त to thee; ज्ञानम्‌ wisdom ; आख्यातं declared ; gram ` 
than the secret; शुह्यतरं more secret; मया by me; Raga 
having considered ; एतत this; err without remainder; यथा 
as; इच्छासि ( thou ) wishest ; qur so; He do. 


सवंगुह्यतमं भूयः श्रुणु मे परमं वचः। . ` 
इष्टोऽसि मे इढमिति ततो वक्ष्यामि ते हितम्‌॥६४॥ ` ` 


Listen thou again to My supreme word, most secret 
of all; beloved art thou of Me, and steadfast of heart, 
therefore will I speak for thy benefit. | (64) 

सर्वशत्यतम = संवेभ्यः wera than all, most secret; भूयः again ; 
sgar listen में my; परमं highest; Ta: word; gg: beloved ; असति 
(thou) art ; मे of me; gen strongly ; इति thus; ततः thence 3 
वक्ष्यामि (I) will speak; w thy; fea benefit. र i^ 


मन्मना भव Wesel मद्याजी मां नमस्कुरु | 
मामेवैष्यसि सं ते प्रतिजाने प्रियोऽसि मे ॥६५॥ 


Merge thy mind in Me, be My devotee, sacrifice 
to Me, prostrate thyself before Me, thou shalt come 
even to Me. I pledge thee My troth ; thou art dear to 
Me, (65) 

मन्मना with mind fixed on me; भव bo; मद्धक्तः my devotee; 
मशाजी = माँ यजते इति to me, sacrifices, thus; माम्‌ mo; नमस्कुरु 

I 
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salute; af-tome; एव even; एष्यसि (thou) -shalt come: uat 
‘uth; ते to, thee; प्रातिआने (I) promise; tä dear; 
झसि ( thou ) art; में of me 


` -स्वधमीन्परि्ज्यःमामेकं शरणे spa à 
अहु त्वा MATT - मोक्षयिष्यामि. मा शचः॥६ EN 


Abandoning -àll ‘duties, come unto -Me alone for 
‘shelter: sorrow ‘not, I-will liberate thee from.all sins, 
HE) 

सर्वधमान्‌ aata धर्माद all duties ; परित्यञ्य having abandon- 
2 मां ‘tovmel; <हारण 1००; त्रज come; महे I; त्वां. thee; 


=सर्वेभ्यः पापेभ्य (from) all, from sins ; भोक्षयिष्याति 
“Will free ; मा not ; sr: grieve 


इंद ते नातपरकाय नाभक्ताय कदाचन ॥ 
न चाशुश्रूषत्रे वाच्यं न wp योऽम्यसयति॥ ६७॥ 


Never is this to be spoken by thee to anyone who 
4s without asceticism, nor.without devotion nor to one 
who desireth not to listen, nor yet to him who speaketh 
evil-of Me, - (673 

इदे this; ते of-(by.) thee; न not अतपस्काय to (one) 
Mois icai न nob; अभक्ताय to -( one ) :without devo- 
j कदाचन *86 anytime ;न not; व्य and eI to ( one): 
not wishing to listen ; pes to be spoken ; not; and 
०० ; य्‌ who ; अभ्यरयत्ति ०४०5 at 


य इदं परमं गुह्य सद्धक्तेष्वभिधास्यति । 
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भक्ति मयि. परां. कृत्वा. मामेवैष्ययसंशयः gel: 


He whe: shall declare this supreme secret among 
My devotees, having shown the highest devotion for Me, 
without doubt he shall. come to. Me. = (68) 

a: who.; gẹ this;.qui. highest; zrejiaecret ; मञ्भक्तेषु = मम 
अन्तु my;.among- devotees ; अभिंधास्यत्तिं. shall déolare;. मस्ति 
devotion; मयि in (for) me; परां highest; कृत्वा having done ;. 
मास्‌ to:me ;- एवः even;  एष्यति shall. come ;- मसंदायः- doubtless, 


न च तस्मान्मनष्येष कश्चिन्मे. AIET: ॥ 
भविता न. च: में. तस्मादन्यः प्रियतरो भावि॥: ६९॥ 


Nor.is there-any among men: who performeth dearer 
service to Me: thar: He, nor-any- other. shall: be more 
beloved by Me on earth than he. (69) 

न. nob; 'वे: and ;. qena; than- 16 ;: मनुष्येघु: among. men; 
कश्चित any one; मे. of me; प्रियकृत्तमः most.well-doing ; wiat 
will.: bes: नः not; y: घ्यात; मे. of mo; qenta; than. hé; अन्या 
another; firqqt::dearer ; सावे; in. the earth. 


अध्येष्यते च:य इमं wed संवादमावय़ों; ॥ 
ज्ञानयज्ञ तेनाहमिष्टः स्यामिति. मे. मतिः ॥७०॥॥ 


And he whos shall study, this: sacredi dialogue of: 
ours, by him. [shall be worshipped with the: sacrifice of 


wisdom... Such. is-My mind... * (70) 
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अध्येष्यते shall study; च and ; य who; gå this ; ध्यै sacred ; 
वाद dialogue; आवयोः of us (two); ज्ञानयज्ञेन = ज्ञानस्य यज्ञेन 
of wisdom, by the sacrifice; सन by him; wr I; gg: wor- 
Shipped; स्याम्‌ may be; इत्ति thus ; मे my ; aft: opinion. 


श्रद्धावाननसयश्र शुणुयादपि यो नरः । 
से(पिमुक्तःशुमॉल्लोकानूप्राप्नुयात्युण्यकर्मणाम॥७ १॥ 


The man also who, full of faith, merely heareth it 
unreviling, even he, freed trom evil, obtaineth the 
radiant worlds of the righteous, (71) 


_. अद्धावान्‌ full of faith; झनरूयः uncarping ; q and; शृणुयात्‌ 
may hear; झपि also; 4: who; नरः man; सः he; af also; 
मुक्तः liberated; garq, radiant; नोकाच worlds; प्राप्नुयात्‌ may 
obtain; पुण्यकर्मणाम्‌=पुण्ये कर्म यपां Bet meritorious, action, 
whose, of them. 


कच्चिदेतच्छुतं पार्थ त्वयैकाग्रेण चेतसा | 
` कचिदेज्ञानसंमोहः प्रनष्टस्ते धनंजय ॥ ७२ N 
Has this been heard, O son of Pritha, with one- 


pointed mind? Has thy delusion, caused by unwis- 
dom, been destroyed, O Dhanaijaya? (72) 

कदचित्‌ whether; एतत this; xd heard; पार्थ O Partha; 
स्वयां by thee; एकाम्रेण (by ) one-pointed ; Saar by mind; 
कथित्‌ whether ; भत्ञानसंमोहः = अज्ञानस्य संमोहः of ignorance, 
delusion ; प्रणष्टः destroyed ; ते they; धनंजय 0 Dhanahjaya. 
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अजुन उवाच | 
नष्टो मोहः स्म्रतिलेन्धा त्वत्प्रसादान्मयाच्युत | 
स्थितोऽस्मि गतसंदेहः करिष्ये वचनं तव ॥ ७३॥ 
Arjuna said : 


Destroyed is my delusion, I have gained knowledge 
through Thy grace, O Immutable One, I am firm, my 


doubts have fled away, I will do according to Thy word - 


(73) 

नष्टः destroyed; arg: delusion; egfq: memory; नब्पा 

obtained ; स्वस्मसादात्‌ = तव प्रसादाव of thee, by grace; मया by 

me; अच्युत 0 Achyuta ; स्थित्तः firm; अस्मि (I) am; गतसंदेहः 

गतः संदेहः यस्य सः gone, doubt, whose, he; करिष्ये (I) will do; 
वचनं word; qq Thy. 


सनय उवाच | 
इत्यह वासुदेवस्य पार्थस्य च महात्मनः । 
संवादमिममश्रौषमरुतं रामहर्षणस्‌ ॥ ७४ ॥ 


Sanjaya said : 

I heard this marvellous dialogue of Vasudeva and of 
the great-souled Partha, causing my hair to stand on 
end ; (74) 

इति thus; erg I; वासखुदेवस्य of Vasudeva; पार्थस्य of 


Partha ; ww and; महास्मनः of the great-souled ; संवादे dialogue ; 
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इमस्‌ this; अश्रौषम्‌ heard; मद्धुतं marvellous ; रोमहषेणम्‌ = रोम्णा 
हर्षणम्‌ यस्मात्‌ qq of the hair, excitement, from which, that.. 


व्यासप्रसादाच्छरतंवानेतदगुह्ममह TA । 
योगं योगेश्वरात्क्रुष्णात्साक्षांत्कथयतः स्वयम्‌ ॥ ०६३ 


By the favour of Vyasa I listened to this secret and 
supreme yoga from the Lord of Yoga, Krishna Himself 
speaking before mine eyes. | (75) 


व्यासप्रसादात्‌ = व्यासस्य प्रसादात्‌ 9. Vyåsa,. from the favour; 
शप्तवान्‌ heard; एतत्‌ this; ggi secret; eel; qühighest: योगः - 
yoga; योगेश्वरात्‌ = योगस्य 'इश्वरात्‌ ` of yoga, from ‘the’ Lord; 
कृष्णात्‌ from Krighpa; साक्षाव directly ; कययत्तः (from). the: 
declaring ; स्वयम Himself 


राजन्सस्मृत्य संस्मृ सवादमिममङ्गलम्‌ | | 
केशवाजुनयोः qui हृष्यामिः च quie: ॥ ७६॥ 


O King, remembering, remembering this, marvellous. 
and holy dialogue between Keshava and Arjuna, I. re- 
Joice again and again. . . ( 76) 


राजन्‌ 0 King; stus having remembered ; qeget. having 
remembered ; संवादम्‌ dialogue ; इमं. this ; strga marvellous ; केषवा- 
जुनयोः = केशवस्य 'च मर्जुनत्य 'च. of Kethava, and, of Arjuna, and 
vq holy; हृष्यामि (I) rejoice; *« and ;. gg: again; Sg: 


‘again, 


तच्च सस्मर संस्मृत्य रूपमत्यछुतं हरेः ॥. 
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विस्मया मे महान्‌ राजन्‌ हृष्यामि चं पुनः पुनः॥७७॥ 


Remembering, remembering, also that most marvel- 
lous: form of Hari, great is my wonder, -O King. 1 re- 
joice, again and again. = (99): 

aq thats <q ४70 ६. eger having remembered ; qe 
having remembered; रूपं the form; aerga very marvellous; 
इरेः of Hari; विस्मयः astonishment; मे my; aga, great; 
राजन्‌ 0 King; geum (1) rejoice; च and; पुनः again; पुनः 
again. | 


यत्र योगेश्वरः कृष्णा यंत्र पार्था धनुधरः । 
तत्र श्रौबिजियो भूतिशुवा नीतिमैतिमेम ॥ ७८ ॥ 


Wherever is Krishna, Yoga's Lord, wherever is Partha, — 


the archer, assured are there prosperity, victory and 

happiness, So I think. (78) 
aq where; येंगिश्वरः the Lord of yoga; कृष्णः Krighna ; 

WW where; पार्थः Partha; wae: the archer; qw there; श्रीः 

prosperity ; विज्ञयः victory ; aia: ‘happiness ; QI firm ; नीतिः 

policy; aft: opinion; मम my. 

इति श्रीमद्भगवह्वीतासूपनिषत्सु अक्मविद्यायां tel श्रीकृष्णागुन- 

संवादे सन्यासयोगो नामाष्टादशोऽध्यायः ॥ १८ ॥ 


शोकुष्णापेणमस्तु ॥ Ba भवतु ॥ 


[Thus in thofglorious Upanishnts of, 
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science of tho ETERNAL, the scripture of Yoga, the dialogue between 
Shri Krishga and Arjuna, the cightcenth discourse, entitled: 
THE YOGA OF LIBERATION BY RENUNCIATION, 


To the Blessed Krishna be homage. May there be 
happiness. 
Thus the BHAGAVAD-GiTA hath ending, 


PEACE BE TO ALL WORLDS, 
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The following variations of the text and one or two new inter- 

~pretations are printed as likely to be of use to the student. The 

different readings have been mostly gathered together by 8800 
Govinda Dasa of Benares from various MSS. and different com- 
mentaries. The new interpretations have been suggested by Pandit 

Vrindávana Sárasvata of Benares, who passed away only in this 

year (1905 A, D.). The interpretations are worthy of attention 
because of their prima facie aptness. This gentleman used to say 
that he had practically studied only.two works in the course of a 
fairly long life, the Bhagavad-Gita and the Yoga-Vasishtha ; and 
the kind of study he gave to these may be inferred from the fact 
that, as he said shortly before his death, he had read the Yoga- 
Vasishtha through one-hundred and sixty-five times—and the 
work consists of sixty-four thousand lines—while the (6 was read 
through too often to be'counted. Under these circumstances it 
is easy to see that his interpretations are at least as notable as 
many older ones. 
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Fon ReaD 
i 8. तयेव च seg: 
i. 10. बलं मीमाभि- gega- 
रक्षितं रक्षितं 
i 19. च्यु ` sag 


i, 36. स्वबान्धवान्‌ सवांधवात्‌ 


ii. 26. नैनं नेवं 


REMARKS. 


Adds the name of one of 
the principal warriors. 

Dhrishtadyumna was the 
Commander-in-chief of the 
Pandava army. 

The prefix fq has no 
special significance here, 
while अभि gives the sense 
of ‘on all sides.” 

The alternative here is 
scarcely preferable, as it 
means ‘with their rela- 
tions’; the text, on the 
other hand, ‘our own rela- 
tives’, is stronger. 

“Not thus”  (shouldst 
thou grieve, even 80). 


ii, 53. wfataatarat Pt. Vrindávana interprets this as meaning: 

` युत्या श्रवणेन Yat are विशेषेण प्रतिपन्ना ज्ञानवती, “ having, 
by listening {to my teaching) acquired knowledge of 
the true and particular significance of the Veda”. 


ii. 62. क्रोथः लोभ: 
ii. 68. ` क्रोधात्‌. लोभात्‌ 


This is an emendation 
suggested by Pandit Vrin- 
'dávana, on the ground 
that anger does not arise 


from desire but from defeat j 
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vi. 39. एतन्मे 
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युन्तास्य 


यः सुखे 


एतम्‌ मे 


of desire, while लोभ, blind 
craving, is the natural con- 
sequence of desire. The 
emendation has a doubtful 
value, however, because it 
is not supported by any 
manuscripts inspected, and 
the addition of “ defeat of ” 
is no very serious strain on 
the interpretation of the 
verse. 

The context refers to one 


' whois still striving after 


deliverance, युक्तस्य, and not 
to one who has already 
attained it, gR. 

In view of the following 
सः, a: is distinctly the 
better reading grammati- 
cally ; यत confuses the prose 
order and the sense, and 
does not fit in. 

The alternative is correct 
according to modern gram- 
mar, and the other incorrect, 
because संशय, with which 
the pronoun is in apposition, 
is masculine and not neuter, 
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viii. 5. असंशय असंशयः 


viii. 8. नान्यगामिना ऽनन्यगामिना 


viii. 20. ऽध्यक्तो व्यक्तात्‌ व्यक्ताव्यक्तात 


=. 7. ऽविकंपेन . ऽविकल्पेन 


xi 28. अभिविज्वलन्ति भभितो ज्वलंति 


xi 41, ag इमम्‌ 
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vii, 19. सुदुळेमः स दुलेमः 


“ He is difficult to find” 
instead of “very difficult 
to find ”. 

The text means “ un- 
doubtedly "; the alterna- 
tive “free of doubt thy- 
Self". The text seems to 
be the stronger reading. 

The alternative makes no 
change of meaning, but is 
more in accordance with 
modern grammar. 


“(More ancient) than 
both the manifested and the 
(lower) unmanifested." Of. 
xv. 16 & 18, xi. 37. 

The alternative means 
* abstract, without Vikalpa, 
without alternative, doubt, 
or lower attraction ". It is 
more in keeping with the 
technicality of Yoga. 

“ Flaming on all sides." 
The alternative seems to 
make better sense, The text 
has a superfluous and weak 
prefix वि. 

The alternative is gramma- 
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tically correct, as the महिमा 
which the pronoun qualifies 
is masculine, not neuter, 


xiii 5. अव्यक्तम here is interpreted by Pt. Vrindávana as 
meaning the Linga Sharira. 


xiv. 1. ज्ञानानां ज्ञानिनां “(The highest knowledge) 
D of the wise " instead of “ of 
all knowledges ”. 


xiv. 8.4. In these two shlokas, the current commentaries 
interpret the word «uq as ‘great’ and regard it as 
qualifying ब्रह्म, Brahman; and further they construe 
both the shlokas as meaning that “the great Brahman . 
is the womb and I the depositor of the seed”. 
Pt, Vrindavana says the construction should be a 
follows: **mahat-tattva is the womb and I, Brahman, 
am the seed-giver ", 

xv. 23, झवत्ति्ति aaisa * And acts in pursuance.” 

This gives additional mean- 
. ing; the other merely re- 
peats the sense of नेंगते. 


.xvii. 23. ब्राह्मणास्तेव. ब्रह्मणा तेन ** By that Brahm, or by 
that Brahman.” Cf. iv. 32. 
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: 
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